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LIBUEJO IIACIIETTE KAJ K», PARIS 



Tutmonda Jarlibro Esperantista 

1906 

ENHAVANTA LA 

Adresaroii . de D"* ZAMENHOF 

Tia ti jarlibro eldoniĝas ĉiiĝare dum Aprito. Ĝi entenas : pli ol 30.000 ad- 

resojn do EsperantistoJ doT tuta inondo,plenan scii^on pri la propagaadaĵ 
Societoj, pri la libroj, la gaz^toj, la ĉinspecaj eldonajoj en Esperanto. 

Unu volumo, in-16, broŜurita^ . , Pr, 3,50 



LA REVUO 

Internacia monata literatnra gazeto 

Redaktata kun la konstanta kunlaborado de. 

D'^ L. L. ZAMENHOF 

Aŭtoro de la lingvo 
kaj de eminentaj Ksperantistoj de 6iuj landoĵ. 

Ĝi estas pure literatora kaj euhavas : novelojn, poeziojn, komediojn, 
dramojn, seriosajn studojn pri bistorio, geografio, stalistiko; popolmorojn 
k. c, kronikonkaj bihliografion. 

48 paĝoj, p'''" in-8'', -la plcj bona tpksio riunionate! 
La 1* numero apcris la 4»" de Septembro 1906. 

JARAABONO 

Francujo Fr. 6 [ Ceteraj landoj.. .... Fr. 7 

UNU NUMBRO : 50 cenlimoj 
Oni abonas ankaŭ ĉe ĉinj ffrmoj montritaj sur la apuda paĝo. 
ĉiu jaro de La Revuo komenciĝas la.l*** de Septembro. 

* 

BILDAROJ 

Teksto en Esperanto — 25 malsamaj numeroj 

Tiuj bildaroj kvankam skribitaj por infanoj, ta<igas perfekto por la 
novnj adoptoj. Per iii la profesoroj povas rapido kutimigi la lornantojn 
paroli esperantc. Ili utilas ankaŭ por la propagando. 

t Fraucujo kaj kolonioj. , . . Fr. i,SO 

Preso, Serio ) — per po&to simpla. . . 4,60 

da i5 numeroĵ ) Aliaj landoj • . 2 » 

( — pcr jtoŝto rckoinondita 2,50 

li|N)eialiM premoi por la srupol. 
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ANTAŬPAROLO / J / i |AJ. 



Oiuj pecoj de tiu ĉi kolekto aperis en VEsperan- 
tiste, de la jaro 1898« ĝis la i901«. Tiai la DirekLoro 
de rnomita Revuo ludas rolon naturan, iliu prezen^ 
tante tie di al la estimata h g^antaro. 

Estus vcre superflue paroladi pri la enhavo de tiu 
6i libro kaj laŭdi longe la diversajn aŭtorojn, kiuj 
siatenipe alpurtis al ni kuiiholpon {)c)r la redaktado 
de VEsperanti&le. La leganioj , havas anlaŭ si ĉion 
necesan, por ilin juĝi plene kaj detale; iii do ne 
bezonas nian inspiron por tio ĉi. Sed ni tute kon- 
fidas, ke ili tre baldaŭ ŝatos la ĝentilan societon, 
kmn ili Irovos en Esperantaj prozaĵoj, Kvankam 
pienaje homoj JLre diverslingvaj kaj tre diverslandaj 
la salono, en kiun ni koudukas ilin, estas loko tre 
elektita, kie regas spriteco delikala kaj perfekta 
harmonio .de Tkoroj, kiel konvenas inter personoj 
uzantaj la lingvon intemacian« 



Por doni pli da ulileco al la pecoj de tiu ĉi 
kolekto, oni gradigis ilin zorge. Sed tio ĉi ne 
detruas nek cĉ malgrandigas la impreson de arLo, 
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Vlll ANTAUPAAOLO. 

kiun donas lalegado dc riibro al ĉiu homo senpartia 
kaj atenia. Pro Uo ni estas konvinkitaj, ke, traleginte 
la verkon, oni plene konsentos pri la konkludoj tro* 
vataj en la peco « Cu Esperanto taŭgas por la litera- 
turo ». 

Finante ni diras tre koraii dankon al sinjoro Th. 
Cart, kiu propramove elektis kaj gradigis la mate- 
rialon de tiu 6i kolekto. 

L. DB Beaufront, 

« 

Lottvieni (Eare), la 31«" de Haĵo 1908 
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ESPERANTAJ PHOZa]OĴ ■ 



FABELOJ KAJ RAKONTOJ 



BONE KAJ MALBONE 

(Rusa popolrakonto.) 

Sinjoro renkontis en la vojlro vilaĝanon. « Vilaĝano, 

de kie vi estas? — De malproksime, sinjoro. — l)c kie 
nome? — De vikigo apud Roslov. — Cu gi estas granda? 

— Mi gin ne mezuris. — Kion vi faris tie? — La pasin- 
tan jaron mi tie afietis sakon da pizoj. — Bona afero ! — 
Bona, sed ne tre! — Kial? — Mi ebriiĝis kaj disŝutis 
mian aĉetaĵon. — Malbona afero! — Malbona, sed ne 
trel — Kial? — Mi disŝutis unu sakon kaj rekolektis 
unu kaj kvaronon. — fiona afero I Bona, sed ne tre 

— Kial? — ML semis la pizojn, sed la rikolto estis malriĉa 

— Malbona afero ! — Malbona, sed ne tre! — Kial? — Da 
pizoj mi ricevis inalmulte, sed da pizŝeloj mi akiris multe. 

Bona afero! — Bona, sed ne trel — Kial? — La porko 
4enia popo venis en la pizplantejon kaj difektis ĝin. — 
Malbona afero I — Malbona, sed ne tre ! — Kial? — Mi 
inortigis la porkon kaj el gi ricevis bonan porkaĵon. — 
; 'Bona afero 1 — Bona, sed ne trel — Kial? — L^. hundoj 

I 
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d^l'{opo kutbnis l^lif iniaii porkaĵon. Malbona aferol 
— •Mail)oiia,'^se4n«Hrfe^*— Kial? — Mi mortigis la hun- 

doju kaj faiis el ilia felo pelton por mia virino. — Bona 
aferol — Bona, sed ne trel — Kial? — Mia virino pasis 
antaŭ la domo deTpopo, 11 rekonis lafeion kaj forprenis 
la pelton. — Maibona afero ! — Malbona, sed ne tre( — 
Kial? — Mi portis plendon al la tribunaJo, kaj la popo 
estis konddiiinata redoni la pelton. — Bona afero l — 
Bona, sed ne trel — Kial? — Por gajni Taferon, mi esUs 
devigata doni al la jugisto mian bovinon! » 

, ' El la lingvo rnsa trad. A. Kofmak. 



LA REĜO KAJ LIA SERVISTO 

(£1 la kolekto da Tataraj rakoDtoj, prczentita do profcsoro Katanov 
ea la Arĥivoj de la Univorsitato de ICazan.) 

Reĝo sidis je sia tablo kaj atendis la alporton de man- 

ĝaĵoj. Sed unu el la servistoj, kiu estis tre timema, 
faletis, kaj kelkaj gutoj de la buljono ŝprucis sur la ves- 
ton de la rego« La rego koleris kaj ordonis senkapigi 
la mallertulon. La malfeliĉulo pensis : « Mi estas fiio 
de la morto, m!a savo estas neeblal » kaj li prenis la 
buljonujon kaj elverŝis ĝian enhavon sur la reĝon. Tiu 
ĉi miregis kaj ekkriis : « IIo, junulo, ĉu vi estas posedata 
de frenezo? Kion vi faris? » La servisto diris : <( Mia rego, 
mi ne frenezigis, miaj pensoj estas en ordo. Mi kuraĝis 
fari tion ĉi por danki vin pro via boneco al mi. Nun la 
homoj ne diros pri vi : la rego ekzekutigis malfeliĉulon 
pro ia bagatelo ; ili laŭdos vin kaj diros ; la rego estas 
tute prava kaj neriproĉinda, Ĉar la servisto montris teru- 
regan kaj nepardonindan arogantecon. » La reĝo profon^ 
diĝis en pensojn kaj duib : u Ho, junulo, malbone aganta 
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kaj bone vin senkulpiganta, mi pardonas vian abomenan 
iaron pro via lerlega klarigo ». Kaj la reĝo faris al 11 
bonaii donacon. 

Kl la liogvo rusa trad. A. Kof maji. 



CEDEMO 

■ 

Du maljunuloj loĝis en unu ĉambro; ili estis ionge 
kunviiriiitaj kaj neniam malpacintaj inter si, 
Foje unu ei ili diris : 

— Eiamaniere la homoj malpacas reciproke? Cu nlne 

pruvos fari lion ĉi, almenaŭ unu fujua? 

. — Mi bedaŭre ne scias per kio oni ĝin komencas, res- 

pondis la aiia. 

L'unua diris : « Mi metos sur la tablon nian tascton, 

kaj mi diros : ĝi estas la niia kaj vi riiiiarkos : gi ne 

estas la via, sed la mia; kaj tiel la malpaco koiueuciLios. >» 
La maljuuulo metis la taseton kaj diris ; u La taseto 

estas la mia. » ^ 
Tiam^I^alia respondis : « Ne, ĝi estas la mial » 
L"uiiua ripelis : « Alalverel mi diras al vi, ke ĝi estas la 

mia! » 

Ĉe tio 6i la doa diris : « bone, se gi estas ia viai 
prenu gin. » 

£aj maigratt ĉio ili ne povis fari inter si roalpacon. 

£1 la liogvo rusa trad. A. KorMAM. 



HINDA FABELO 

Kvietigisto de serpenloj havis Lelegan serpenton. ĉi estis 
la plej beia el ĉiuj ceteraj scrpentoj, kiujn li havis, kaj tiai 
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la rigardanloj pagis multe da mono por ĝia prezentado. 
Dank'al tiu nialagrabla cirkonstanco la serpento eslis 
devigata prcskaŭ senlialte dancadi antaŭ la vidantoj. 
Apenaŭ ia liesto lacigita volis ripozi, jus la iluto subite 
elvokis ĝin ree, kaj ju pli rapida furtĝis la takto de 
r muziko, des pU rapide en sia dancado devis turniĝi la 
serpento. 

lan tagon, post la ilno de labora tago, la serpento farigis 
kvazaŭ rigida : preta por morti, ĝi diris al sia turmen- 
tanto : 

« La Sinjoro vengos min; vi mem devos dancadi laŭ 
fremda fajfilo, suferi grandegan turmenton, kaj nek 
tage nek nokte havi plu la trankvilecon »• 

Ankoraŭ unu fojon ektremis la korpo de la serpento^ 
kaj gi mortis. La kvietigisto nur ridis pri giaantaŭdiro... 

ĉirkaŭ tiu tempo li edzigis... 

Kaj tiam 11 bonegc komprenis la antaŭdlron de T ser- 
pento. 

Sl la liagvo rusa trad. £. KADVAM-Kii»iNS&i* 



LA MIOZOTO 

El la larmoj, je gutoj de roso similaj, de knablao 
korenuanta, naskiĝis la miozoto. 
ĉi estis blanka, kiel tiuj larmoj, eĉ pli blanka olla 

oranĝaj butonoj de bukedo fianĉina. 

Estis bele ĝin vidi florantan en la kampo, enviigante 
per ĝia blankeco la blankajn turtetojn kaj la grizblan- 
kajn nubojn. 

La kampo fierigis posedi ornamaĵon tiel perfektan. 

Dume, la knabinoj ĝojaj kaj feliĉaj, kiuj promenadis tra 
la kampo, malŝatis la naivan miozoton, dirante : 
Vi esUu la floro de rkorenuo 
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Kaj ĝi, la pala miozoto, ellasis el sia malgranda kroneto, 
kvazaŭ sopiron, frazon kiu enhavas poemon de amo kaj 
kora maltronkvileco : Ne forge$u min! 

Sed, ian tagon, laknabinokiu gia naskis, fariĝis feliĉa» 
kaj... ĝia luiij^csis! 

Forlasita reslis la miozoto en ia verdajo de sia mal- \ 
granda foliaro, dirante, petegante al la ĉielo : Ne forgesu 
min! 

Eaj la knabtno korenuanta, kiu naskis ei siaj larraoj 

la niiozoton, kiam ŝi promenadis Lia la kaiiipo, ŝajuis uu 
aŭdi la ĝemadon de la lilo de siaj larmoj, kiu murmuris 
ei la frangoj de sia vesto : Ne forgesu min! 

Tuj kiam la knabino foriris, la miozoto premiĝis, kun- 
tingis, kiel sentinte i'akran doloron de la sendankeco. 

Kaj el la biankaĵo de gia malgrauda kroneto, turnita al 
la ĉielo, oni aŭdis, kvazaŭ sopirou, tiua ĉi petegou : Ne 
forgesu min! 

£n unu el tiuj momentoj, trallugis angelo blonda kun 

grandaj bluaj okuloj, kiu trovis la petegon de la miosoto 
suprenirantan al la ĉielo sur ki)luno da parfumoj. 

Kaj la ĉieia estajo kompatis ai ia seukulpa Horo, kiam 
Ji ĝin aŭdis tre mallaŭte murmurantan : Ne forgesu min! 

y sorbis per unu kho tiujn vortojn plenegajn je pro* 
funda sento, kaj li faligis larmon, larmon faritan el bluo 
kaj lumo, sur la kroneton de la floro. 

Kaj de liani, ia modesta miozoto, la amforo de V larmoj, 
fariĝis biua, eterne blua... 

£1 RosALU. Samdotal, tritd. A Caetaho CocttKHO. 



LA TRI GUTOJ 

Albo, la bona feino,kiu zorgas pri la fianĉinoj, Albo, 
kiu iogas en la pupilo blua de iVirguIinoj senpekaj. 
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pasante iam matene apud rozo, aŭdis sian nomon elpa- 
rolatan de tri gutoj tremantaj. Proksimigante kaj sidi- 
gante en la koron de Tfloro, Ŝi demandis afable : 

— « Kion vi volas de mi, gutoj brilaj 1 — Venu soM 
demandon, diris la unua. — Diru kion. — Ni estas tri 
malsamaj gutoj, naskiĝintaj diversdevene ; ni volas, 
ke vi diru al ni, kiu el ni estas la plej merita, kiu estas 
la plej pura. — Mi konsentas; parolu, guto briia. » 

Kaj la unua guto tremante parolis : « Mi venas el nuboj 
altaj, mi estas tllnio de Fgrandaj maroj. Mi naskiĝis en la 
senlimaoceano antikvakaj potenca. Vizitinte marbordojn 
kaj marbordojn, en mil fulmotondroj skuegita, mi estis 
sorbita de nubo. Mi iris ĝis la altaĵoj, kie brilas la stelo^: 
kaj ruligante dette, interfulmoj, mi falisen lailoron, en 
kiu uun mi npuzas. Mi reprezentas la maron. — Estas 
nun via vico, guto brila, diris la feino al la dua. — Mi 
estas la roso, kiu nutras la liliojn; mi estas fratino de 
Topalaj lunbriloj, filino de rnebuloj, kiuj sin malvolvas, 
kiam la nokto mallumigas la naturon. Mi reprezentas la 
matenkrepuskou. — Kaj vi ? demandis Albo la piej mal- 
grandan. — Mi havas nenian indon. — Paroiu; el kie vi 
venas? — £1 la okuloj de iianĉino; mi estis rideto, mi 
estis kredo, mi estis espero, pdste mi estis amo, — 
liodiaŭ mi estas larmo. 

T.a aliaj ridas je 1' guteto, sed Albo, malfermante siajn 
brakojn, prenas gin kun si kaj diras : « Tiu Ĉi estas la 
plej merita, tiu ĉi estas la plej pura. — Sed mi estis la 
marol... — Kaj mi estis Patmosfero !... — Jes, tremantaj 
gutoj; sed tiu ĉi estis la koro... » Kaj bi malaperis eu la 
bluaĵo, portante la humilan guton. 

El CoBLBo NsTTo trad. Dr JT. Atellab. 



• 
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DIVIDO 



Vivis malriĉa vilaĝano ; multaj infanoj, sed da havo 

— nur unu ansero. Li amis kaj gardis f>in, mtd la inalsato 
ne eslas sentema : kidin la lasta peco da jKino mala- 
peris, li devis mortii];i la birdon. Li ĝiu preparis, roslis 
kaj metis sur la tabion. ĉio estis bone, sed malfeliĉe la 
pano mankis. Tiam la vilaĝano diris al sia edzino : cc Kiel 
ni mangos Fanseron sen pano? Mi preferas gin i>orti al 
nia sinjoro, kaj li donos al ni rekonipence panon. » 
Tiel li faris. Li venis al la sinjoro kaj diris : « Voiu akcepti 
mian donacon. » La sinjoro dankis kaj diris : « Bone, 
mia kara. Vi scias, ke mi havas edzinon, dn filojn kaj du 
fllinojn. Dividu vian anseron tiel, ke Ĉtuj ricevu konvenan 
parton. » La vilagano i»renis tranĉilon kaj komencis la 
parligon de i ansero. Li fortranĉis la kapon kaj donis ĝin 
al ia sinjoro : u Vi estas la kapo de l'famiiio» sekve al vi 
konvenas la kapo », Poste li distgis la postaĵon de i*birdo 
kaj donis ĝ\n al la sinjorino : « Vi devas ĉiam sidi dome 
por observi la ordun ». Farinte tion ĉi, li detranĉis la flu- 
giiojn kaj prezentis ilin al la iilinoj : » Vi nelonge kun- 
vivos kuni vi^j gepatroj, vi flanĉinigos kaj forflugos al 
vi^j edzoĵ. » Fine li deiranĉis ambatt piedojn kaj proponis 
ilin al ladu flloj : » Prenu,8injoroj, Ĉiu po unu piedo, por 
sokvi la vojon de via patro. » Nun la vilaŭanr? prenis por 
si la reston dirante : « Miaparte mi estas malsaga vila- 
gano, kiu pensas nur pri la stomako; tiai ai mi restas 
nur kontentigi je V maldelikata internaĵo. » La sinjoro 
ekridiskaj malavarc rekompencis la spritulon. 

Unu el la najbaroj, riĉa vilaĝano, sciigis tiun ĉi 
faron kaj enviis la malriĉulon. Li elektis kvin grasajn 
anserojn kiĝ alportis ilin ai ia sinjoro. « Volu akcepti 
mian donacon », diris li. « Mi dankas vin; ĉu vi ne volns 
diVidi inter ni vian donacon ticl, kc ni ĉiuj ricevu kuu- 
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Tenan parton ? >> La vilagano provis fart la dividon, sed 
konvenan partigon H ne alingis : kiel dividi kvln 
anserojn en ses partoj ? — Tiam la sinjoro veni^is la 
malriĉan vilaĝaaon kaj al li ordonis fari la parligon. I.a 
vilagano prenis unu anseron, donis gin al la gesinjoroj 
kaj diris : « Nun vi estas trio. » La duan anseron li donis 
al ambaŭ iilinoj kaj dirts : « Nun vi ankatt estas trio »rLa 
trian anseron li donis al la du filoj : «Viavicevi aukaŭ 
esttis nun trio. ^> La restantajn du anseroja Ĵi prenis por si 
kaj diris : u Kiel ĉiuj, mi ankaŭ estas trio ». La sinjoro 
ricevis de tio piezuron kaj rekompencis la spritan vila- 
ganoui dum la enviuio foriris tute konfuza sen siaj anseroj. 

£1 la lingvo msa trad. A. KoIman. 



DU FRATOJ 

I 

Foje veturis du fratoj, riĉa kaj malriĉa. La riĉa havis 
ĉevalon, kaj 1a malriĉa ĉevalinon. La fratoj haltis 

apud arbaro kaj pasigis lie la nokton. Dum la nokto la 
ĉevalino naskis idon, kiu sin Ircnis ĝis la veturilo de 
rriĉulo. Matene la riĉulo levigis kaj diris al ia malriĉulo»: 
« Vidu, mia veturilo naskis ĉevalidonl La malriĉulo 
respondis : *» Ts'e eble! ĝin naskis mia Ĉevalino. — Mal- 
saĝajo I se gin eslus naskinta la devalino, la ido ne irovi- 
ĝusapud mia veturilo. » Ili decidis havi proceson mter si 
kaj iris al la Juĝejo. La riĉulo penis pruvi per donacoj, la 
malriĉulo per argumentoj* La unuaj estis pli elokventaj» 
kaj la afero alvenis al la caro. La caro diris : <« Solvu kvar 
eniginnjn; la sdlvonto gajnos la aferon. Kio estas plej 
grasa? plej mu!aV jiU j iapida?plej kara? Mi donas al vi 
tri tagojn por niediti. » 

Post tri lagoj la fratoj revenis al la caro. La riĉa estis 
tre gaja kaj diris : « ien estas la solvo. La afero plej 
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grasa estas mia porko» tlel dika, ke ĝiaj pledoj ne poTa» 

ĝin porti. La plej luola estas kusenego el lanugo : io pli 
inola oi gi ne estas trovebia. La plej rapida cstas aglo : 
nenia besto po7as ĝin atingi* La plej kara estas al ĉiu lia 
edzino. » 

La caro ekridetis kaj paroligis la roalriĉulon. * « La 

afcro plej grasa estas la tero, diris li : kio ajn vivas, kia 
ajn kreskas, ĉio estas nutrata de gi. La plej mola esias ia 
mano; kie ajn kuŝas la homo, li Ĉiam metas la oianon 
sub la kapon* La plej rapida estas la penso ; ĝi povas esti 
tuj, kie gi Tolas. La plej kara estas la dormo : dormante^ 
oni forgesas ĉian mizeron kaj jaa.Itoliĉon. » 

La riĉulo estis tute konfuza kaj diris ; « Mi trompiĝis. 
Mi petas pri nova provo kaj mi montros» ke mi ne estas 
malpli saĝa ol mia frato. » Tiam la caro diris : m Bone, 
. venu ambaŭ al mi morgaŭ, sed nek dum la tago, nek 
dum la iiukto, nek vestitaj nek nudaj, nek per ĉevalo nek 
piede, nek kun donaco nek sen gi, nek enirante en la 
korton kaj nek restante ekster ĝi. » 

La riĉa frato meditis la tutan tagon, sed nenion povis 
decidi. La malriĉulo atendis la mallevigon de l'suno. 
Kiam la vcspero forpolis la tagon, kaj la nokto aiikoraŭ 
ne estis veninta, li senvcstigis sin kaj metis sur sin 
reton^ sidiĝis sur bovon kaj venis al la korto de I^caro» 
haltante tiel, ke la kapo de Tbovo estis en la korto kaj 
la postaj piedoj reslis sur 1a strato. La caro, vidinte Hn^ 
ekriJis kaj iris al li rcnkoiUe. La malriĉulo etendis la 
manon kaj donis al li paseron» sed la birdeto malvolvis la 
ilugilojn kaj malaperis en la aero. 

— Yi ne estas malsaĝulo, diris la caro. Sciigu al mi» 
kiei vi gajnas vian nutrajon por vivi? 

— Mi kaptas fiŝojn en ia aibaro kaj vendas ilin, res- 
pondis la demandito. 

— Ne ebiel Ĉu iiŝoj povas vivi en arbaro? 

Ili povas tion ĉi same, kiel veturilo povas naski 
^evalidon. 
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La caro ekridis, aljugis la Ĉevalidon al la malriĉalo kaj 
malavare rekoinpencis lin. 

El la lingTO rasa trad. A. KoniAii* 



lA SURSKRIBO 

De sps monatoj, lui lurmentis luizereco. Siajn lastajn 
libiojn vendinte, /ivagadis dummatenode decembro, rigar- 
dante la proillon de Tpalaco Louvre malaperantau eu la 
nebulo, — * tamen ue forgesante la mizeran staton de 
siaj ŝuoj — kiam li subite ekvidis, apud limŝtouo, ion 
brilantan. 

Tio estis monero da unu franko. 

Tial ke li estis ue mauginta de du tagoj, k^j fuminta 
de nĉkalkuleblatempo — kaĵ ke ekster tio la nego falis 
dense, li tuj intencis, kto ne estas mirinda, enirt en 
lakiuvfndejon, kiun de longe H estis rimarkinta, sed kien 
neniam li estis enirinta (vi diveuas kial), por triuki tason 
da ĉokoladOf kaj ĝuadi bonan pipon, legante ian gazeton. 

Li aĉetis do gazeton, pipon de Sankta-Omer*o kaj por 
25 cenlimoj da tabako. Malgraŭ la kriegoj de liaj intestoj, 
la penso fumadi « bonan pipon » en varmi^iLi loko lin 
allogis precipe ; tial li siu turnis rapide ai la gasta domo, 
kies gemastroj — stranga aferol — riĉiĝas per la 
malmultaj kopekoj de malsatuloj. 

Li do enpaŝis. Li ordonis tason da ĉokolado, glutis du 
bulkojn, li sola, kaj, kiam li seutis siu iom pli bone, ii 
maifermis la gazeton. 

Malrapide, malrapide, li plenigis sian pipon... sedkiam 
li sin preparis por gin ekbruligi, por ke li forpelu iom da 
sia. uialĝojo, levinte okazo la okulojn, li ekvidis : balanci- 
ĝautau de la piafouo iargau surskribou« kiu absolute 
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proklamas, per blankaj literoj sur blua fundo ; EŝtM 
tute malpermesate fumi tie ĉi. 

Bl OionoB AuBiOL trad. F. Lallbiicaiit, 



LA FAMILIA ARTIFIKO 

ML ueuiam intencispretendi, ke la fraŭleco ne enhavas 
mil propraja oportunaĵojn, kies nomaro estus tro longa* 

Sed ekstertiuj bonaĵoj, kiom da neeviteblaj mizeretoj, 
kiom da moralaj malsuperaĵoj, kiom da konsternantaj 

cagrenoj ! 

DirUf.kion vi volos : estas tamen cent heroaĵoj nefare- 
biaj por fraŭlo, kiuj estas nnr bagateloj por familio. 

Antaŭ kelkaj tagoj, mi estis apud vera komedieto, kiu 
min tute ravis, kaj kiu, — Ĉu mi konfesos tion? — min 
forLege insligis edziĝi kaj idojn krei. 

Alveninte iom malfrue, mi trovis la vagonaron plene 
'0](upitan. ĉar mia vojago estos iom longa, mia nazo 
fariĝis ankoraŭ pli longa je la ideo, ke nenia restas plu 
bona angulo. 

Baldaŭ mia atento estis altirita al du junaj infanoj, 
knabo kaj knabino, bruegantaj per trumpetoj ĉe la pordo 
de vagono. 

Starante malantaŭ tiuj ĉi, virino,kun la brusto tro mal« 

kovrita, mauinuU is novan naskiton, kiu ploikiiiskiel dia- 
bleto. 

Sinjoro, la patro videble kaj same la edzo, sidis ĉe la 
kontraŭa flanko, fumante pipon^ sed tiamaniere ke ,li 
ĵaluzigus la lokomotivon. 

Mi ne ŝanceligis unu miiiuton, tiel multe estis al mi 
plaĉiula tiu ĉi beleta familia sceno. Mi tuj eniris. 
Se mi dirus, ke ont min akceptis per unuanima rideto, 



. k) i.cd by Google 



— i2 ^ 

mi certe diniS' trograndigon. Mia alveno kontraŭe kaŭzis 
sur ĉiuj vizaŭoj malbelegan grimacoii Je lii.iIk-onteiUiĝo. 
Post signdio de llajtilo jen ni foriras. Tiamŝaugo subita. 
La patro remetas sian pipon en gian ujon. La patrino 
< revestas per tolajo la infaneton,, ktun ŝi zorge kuŝigas 
sur la reton, kaj ŝi poste iom reaiangas sian propran 
, korsajon. 

La du plej maljunaj infanoj, lasinte siajn trumpetojn, 
sin lokas en angulon, de nun tute trankvilaj. 
ĉiu ekdormas, krom mi mem mirigita de tiu 6i rapida 

kvietii:o. 

La kvieteco daŭris gis ni proksimiĝis al la uajbai^a 

stacio. 

Tiam denove sabita ŝango, kaj rekomenco de la mala- 
mikaĵoj : ree la pipo, la patrino kun malkpvrita brusto» 

lainfaneLo plorkrianla, la knaboj sonigantaj trumpetojn. 

Kaj poste, kiam ia vagonaro ree foriris ; paco, siiento, 
dormo. 

ĉi daŭris tiel ĝis Bruselo, kien mi veturis kun tiuj ĉi 

kunvojaĝantoj okazaj. 

Kredu, mi vin peLas, ke nenia vojaĝanto intencis eniri 
en nian fakegon. 

£iĝ nun mi pripensas, ke, kredebie, ia sinjoro pipfu- 
mema edzigis kaj naskis infanojn, nur por ke tiel li for« 
pelu de sia vagono la malplaĉantojn. 

£1 Alf. Aluus trad. F. Lallbmamt* 



LA. LANGO 

* 

La pordistino ekzamenas atentege ĉion, kio eniras en 
^ian domon. Ŝi palpas, esploras, demandas de la leteroj, 
ĵurnaioj, pakaĵoj, kaj personoj plej malgravaj, kiuj pre- 
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2entigas al Ŝi. Se vizitanto Tidigus Ŝajnon malplaĉantan 
aŭ eĉ suspektindan, gi estus elĵetita «ksteren sencere- 

iiionie. Ŝi estas gardistino tre vigla, sed tamen facile suba- 
ĉetebla. SuHĉus al homo suspektinda, ke gi donu al ŝi 
belan moneroh da kvin frankoj, por ke plenan paspei^ 
meson ĝi toj ricevu. 

Si ankaŭ estas utila servantino, por doni sciigojn cer- 
tajn kaj deUilajn, kiujn ia persono dezirus ricevi pri .-^/(7^ 
logantoj, ĉar ŝia tre granda sciemo instigis ŝin konatigi 
kun la sekretoj plej kaŝataj. 



La lango estas Tera pordistino. Ĝi ekzamenas atentege 

'Ĉion, kio eniras en nian korpon. Ĝi palpas, esploras, 
demandas de la trinkaĵoj, de la mangaĵoj, de la objektoj 
plej malgraTiĝ» kiuj prezentigasal gi. Se vizitantosentigus 
guston malplaĉantan att eĉsuspektindan, ĝi estus elĵetita 
eksteren senceremonie. Ĝi ja estas gardisto tre vigla, sed 
tamen facile subaĉetebla. Sufiĉus al io guste maldolĉa, 
ke gi enmetigu ekzemple en sukerouj por ke plenan pas- 
permeson gi iui akiru. 

Ĝi ankaŭ estas tre utila servanto por doni sciigojn cer- 
tajn kaj dctalajn, kiujn ia persono dezirus ricevi jiri ĝia 
havanto. Por tio sufiĉas ekzameni ĝin, kiam ĝi eliras sur 
la sojlon de sia roza pordo. 

Se gi montrigas Imga kaj larĝOf gi denuncas havanton tre 
babileman, ne singardeman, malviglan, senigitan je Ĉiu 
speco de ruzo, kaj facilan akiron por la scrio de V langoj 
mallongaj kaj mallarĝaj. Ĉi tiuj eimontras inkliuon tre 
fortan al la trompado» akirado, sub Ĉiuj iliaj formoj : 
ruzo, perfido, avaro:.. Langoj longa-Iargaj, timu kiel tigron 
la mallonga-mallargajn : tli estas la mangantoj, kaj vi la 
mangeblaj I 
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La lango longa kaj mallarĝa diras, ke la havanto estas 
honesta kaj singardema, sincera kaj diskreta; gi pensas 
kion gi diras, sed ne Ĉiam diras kion gi pensas — kaj en 
tio ĝi estassaga, pro la langoj nialgranJaj ! 

La havanto de lango mallonga kaj iarĝa estas iiikUna 
babili kaj mensogi — kiel la ĉarlatanoj, la fantaziaj ĉasis- 
toj, kaj multaj Tirinoj ; ĝi estas nekapabla konservi iaii 
sekreton... de alia homo, sed kaŝas siajn trc lerte. 

RestiTne : la longcco de ia laneo diras iJii sincereco — 
ĝia mallongecOf pri maisiucereco — ĝia larĝecOf pri scii- 
gemo — ĝia tnaUarĝecOt pri diskreteco. 

Nun la kuracistoj, kiuj ĉiam rigardas la langojn, havas 
bonegan ilon por juĝi siajn kuracatojn; — ili ĝin ne for- 
gesul Kaj vi, legantoj, kiuj ne estas dokloroj en la kurac- 
arto, klopodu demandi, per kia ajn nmedo, la pordis- 
tinon, ne,... la langon de viaj konatoj kaj precipe de viaj 
konatinoj. ĉar tiu organo ne nur sciigas pri la boneco de, 
la digestoj, sed ĝi povas doni, kiel mi diris, sciigojn tre 
utilajn pri tiu objekto tiel profunda, tiel malsimpla, tiel 
eĉ mistera : la homa auimo. 

LuasN Bermot. 



LA UNIVERSALA KAJ ĈIE KOMPRENATA 

LINGVO 

... La sekvantan tagon post nia alveturo en Konstan- 
tinopolon ni okupis nin je la rigardado de ĝiaj vidindaĵoj* 
Ni tuj troviĝis en tre malfacila situacio, Ĉar ni ne sciis 

la lingvon turkan. Al nia bonvolo restis sola rimedo : 
uzi la gestolingvon; ni ĝin utiligis kaj^ dauk'al ĝi, ni suk- 
cesis en nia ekskurso... 
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Antaŭ nia forveturo^ Ĉe nin alvenis, por diri adiaŭt 
konata de ni rusa monaĥo. Ni al li estas rakontintaj nian 

aveiituron, tiun neelireblan bituacion, en kiu m estis pro 
ianescio de la lingvo turka. 

<ft Nin liberigis, mi diris, ia universala kaj ĉie kompre- 
nata lingro, la gesto ktg mimikiingro ». 

La monaĥo ridetis. 

i< Pro kio yi ridetas? » ni demandis lin. 

— Vi diris, respondis li, ke la gesto kaj mimiklingvo 
estas lingvo ĉie komprenata. 

Hi rememoriĝas pri iom ridinda fakto, oi^azinta de ni 
(en Rusujo), en lasud-okcidenta lando.Tiu okazo klarege 
koiitraŭdiras vian penson pri tio, ke la mimiko estas ĉie 
komprenata. En la sud-okcidenta lando trovigas multe da 
Poloj; trovigas, kompreneble, ankaŭ kseudzoj^ Ksendzo 
vivanta en urbeto estis anoncinta, keli donos dudek-kvin 
rublojn al tiu, kiu daŭrigos per gestoj lian penson, espri- 
mitan ankaŭ per gestoj. Se do 1;l diiŭrigo cstos malŭusta, 
la ksendzo devos ricevi 25 rublojn de tiu, luu akceptis lian 
proponon. 

Longe ne troTigis konsentantoj* Fineebriulo» eks-subo-» 

ficiro, akceptisla proponon de l*ksendzo. Sedli havis nur 

« 

arĝentan horlogon, kiun li estis ricevinta pro sia pafler- 
teco, kaj.li proponis talui gin je dudek-kvin rubioj. La 
ksendzo pro sciemo konsentis konkuri kun la suboiiciro. 
Je la horo fiksita^ en la loĝejon de l^ksendzo kolektiĝis 
la tuta urba eminentularo, por vidi senpagan prezentadon. 
La suboficiro alvenis en gaja liuaioro. La ksendzo sidigis 
sur segon; kontraŭ si H sidigis la soidaton; ĉirkaŭ iii 
sidigis la kunveninta publiko. La senpaga prezentado 
komencigis. La ksendzo levislamanon supren, montrante 
per fingro la ĉielon. La soldato rii:ai dis Id kseudzon kaj 
montris per unu mano la teron. u Burie », diris la ksendzo. 
Poste la ksendzo montris per unu iingro la soldaton. La 

\, Ksendzu = pastro (pola). 
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«oldato per du fiDgroj montris lakseDdsoD. « Bone », ree 
diris la ksendzo. Fine la ksendzo etendis flanken siajn 

manojn. La soldato rigardadis la ksendzon — kaj ekbatis 
lin... « Boiie! Bone! », eklsriis laksendzo, kaj oni malfa- 
cile lin fortiris de Isoldato.^M h\ ŝoldato estis redonitalia 
horlogo, kaj U rioevis ankoraŭ 25 r. » 
Ni, ne komprcnantc, rigardis la rakontanton; li daŭ- 

« Nu, fripono oslas la ksendzo, diris la soldato. Li 
pensis^ke li trovis naivulon, sed mi ja estis* apud Plevna, 
Osmanon mem mi kaptis. Kiam la ksendzo montris 
fiupren : « Mi pendigos vin », 11 diris ; kaj mi al li mon- 
tris per fingro malsupren : « Mi vin en la teron enigos ». 
Poste li montris min per unu finino : « iMi vian okiilon 
elŝiros »; mi montris lin per du iingroj : « Mi la du viajn 
elprenos ». Poste li flanken metis la manojn : « Mi vln 
krucumos », li diris. « Nu, ml pensis, ĉar vi estas tiel 
malbonkora, nii batados vin; estu perdita miahorloĝo! » 
Sed guste mi tiel dcvis agi. Mi ĉion estis kompreninta, 
kion la ksendzo signifis. 

Kflj la ksendzo diris la jenon : 

— Bestoestasla soldato,sed saĝa. Mialli dirismimike: 

« Pan2, Dio kreis la ĉielon », kaj li al mi rcspondis : <' kaj 
iateron». Mi diris : « Dio kreis vin ». kaj li diris mon- 
irante mln per du ilogroj : <( kaj vin, ntn ambaŭ ». Mi 
plie dirls : <c Pan, Jesuo estis krucumita », kaj li, kanajlo, 
ekbatis min kaj dirls : w kaj vipital kaj vipital! » 

Ni ĉiuj ridegis kaj dankis 1;l rtLkuiilinton pro la ekzom- 
plo, kiu kontraŭdiras nian Lezon, ke la gesto kaj mimi- 
kiingvo estas lingvo ĉie komprenata. 

Tradakis K. BoouSbtiĉ. 

1. Aludo al la lasta rus-turka militado (1817-78). La turka militostro 
Osmao-Paŝa estis defeodaata urboo PIevna*ii domlonga tempo; tamon, 

je rfino, li ostis dcvigita ccdi; li volis trairi la rusajii militislarojn, 
kiuj si( il is Plevoa'n ; scd 11 estis kaptita; Pievoa estis okokupita, 

2. Paa = siojoro Cpolo). 
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LA PAFARKO 

Estis iam junulo, nomita Franz, kiu revis plenumi gran- 

dajn agojn. « Se rai havus, almenaŭ, arinilon, li poasis, 
' cc mi kurus tra la lando, mortigaiite ia monstrojn kaj ia 

i€ rabistojn, kaj mi fariĝus baidaŭ giora. » 
En unutago, serĉante en sia grenejb, li trovis en ĝi sa- 

gingon plenan je malgrandaj sagoj kaj, apude, malnnvan 

pafarkon kovritan per polvo. « liona trovaĵo! » H ekknis. 

« Malfeliĉe» tiu armiio estas vere mainova kaj kredeble ĝi 

at ne valoras multe. » 
Esplorante ĝin pli atente, ii vidis ke ĝia lignaĵo estis 
- tute ŝirnita. Cerle ĝi estis cstinta iam tre bela! La teniiu 

estis ornamita per periamoto, kaj, sur gia mezo, kupraj. 

Uteroj estis enĉizitaj, esprimantaj kune tiun ĉi devizon : 

« 

Malbone kiam vi ĝin uzos, 
Al via nazo ĝi eksplodos. 

<< Ĵen mi estas avertita, diris Franz ridante. Sed danic' > 

« al Dio, mi ne estas mall)ona knabo kaj mi bone uzos 
« mian armilon. Hodiaii estas ĵus la iesta tago de ia vila- 
« ĝo kaj la pafarkistaro iros baldaŭ sur la grandan pla- 
(c con. Kitt scias ĉu, per mia unua pafo, mi ne gajnos la 

« premion? » 

Kiam li ekaperis sur la |)l;ico kaj alitris al la niaisan- 
tar0| liaj kamaradoj mokis iin kaj demaadis lin, kie ii 

2 
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leniis pafl per pafarko. « Ui ne provis ankoraŭ, respoudis 
« Franz. Sed ni vidos tion, kio fariĝosl 

Kiam lia vico por pafi alvenis, li streeis sian pafarkon, 
kiel ii estis vidinta la aliajn faii, metis ca ĝin sian sagon 
. kaj celis kiel eble plej ĝuste, suikigante siajn biuvojn. La 
sago forilugis f^faiite kaj frapis la Ŝiidon en la ceutro. 
« Venko 1 kriis la kamaiadoj. La senkulpuloj liaTas la 
« manojn plenaj! Estas !i, kiu gajnis la premion! » 

Kaj Fraiiz ricevis, kiel premio por tiia veiiko, bclan 
ĉapeton ornamitan per plumoj. 

De tiu tago^ li konkuris en ĉiuj festoj kaj ĉiufoje li 
estis Tenkanto. Kiam li vidis ke li ricevas tiel facile ĉiujn 
premiojn : «( Nu, li diris, estas necese, ke mi lasu ilin por 
c< la aliaj. Mi eliru el la lando. I.a unua paf n ki-^to de la'' 
(c mondo ne devas resti nekonata en sia viiago. Decas, ke 
« mi alportu miaja servojn al la reĝo. » 

Li foriris kun sia bona pafarko sur la Ŝultro kaj alvenis 
baldaŭ al ia rando de la arbaro. Kiam li estis enironta en 
gin, li ekvidis arboiiakiston, kiu fendis lignon rigardante 
ĉiuflanke maltrankvile. Li aiproksimigis al li : « Amiko, 
« li dirisy yi ne Ŝajnas esti kvieta. Kial do vi turnas tiel la 
, fc kapon tien 6i kaj tien, riskante tordi vian kolon? » — 
« Ha! sinjoro pafarkisto, respondis l'arl)ohakislo, ne iru 
<c pii antaŭenl Estas en la arbaro granda iupo, kiu ĉiu- 
« tage mangegas.iun vojaĝanton. Reiru malantaŭen^ aŭ vi 
« estos baldatt mortintal » — « Hol diris Franz,.mi ne 
« estas kutiminta permesi al la lupoj mangi min. Tamen, 
« mi tre dankas vin pro via konsilo, honesta arbohakisto. » 

Li eniris la arbaron fajfante marŝigan arion kaj imi- 
tante, de tempo al tempo, la krion de la lupo por pli timigi 
la malfeliĉan arbohakiston. Unu fojon, respondisaliable- 
kego al lia kaj li vidis la grandan lupon elirantan ei dcn- 
scjo oscedante pro malsato kaj inontrante ĉiujn siajn 
dentegojn. « Ho ! he ! sinjoro iupo, li kriis al gi, lokon por 
« la unua pafarkisto de la mondo! » Sed la lupo daiiri- 
^'is sian marŝadon al li, kvazaŭ ĝi estis nepre decidinta lin 
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manĝi. — a Nu, diris Pranz, vi estos ĝin volinta », Kaj li 
sendis sian sagon al la lupo, kiu elĵetis lastan blekon kaj 
falis sur la flanko, agitante la piedegojii. La sago estis tra- 
pikinta ĝin de la antaŭo ĝis la posto. c Tiiy malbonuloj 
« neniam mortas en si^ litoj », diris Fran«, Sovante ĝin 
pep la piedo; kaj li daŭrigis sian iiadon. 

Ĉe ia eliro el la arbaro, li i on koiitis bandon da vendistoj, 
kiuj tenis siajn azenojn per la brido kig dajnis danceUĝi 
por paŝi antaŭen. c Amikoj, li diris al ili, tn la rojo estas 
c< do vere tiel malbona por la azenoj, ke vi ne maiSas 
« plu? » — « Hal sinjoro pafarkisto, respondis la vendis- 
« toj, ne estas tio, kio haltigas nin. Sed rigardu tiun ŝtone- 
« gon, tie, dekstre de la vojo. Malbelega rabisto estas ka- 
ic ŝita malantaŭe, armita per StonĵetUo. Li.mortigas la 
pasantajn vojagantojn kaj venas poste por ilin senii,'i 
«t neĝenate. Ni atendos ĝis kiam ni estos sufiĉe multaj por 
•e daŭrigi nian vojiradon, » 

iranz ekridis. « Estas nur tjol U diris; nu, se ti havas 
« slan Stonjetilon, mi havas mian pafarkon ; ni tuj vidos, 
' « kiu el ni du pafas pli bone ! » Kaj li ioi ii is gaje. — Kiam 
li alproksimiĝis al la niuaLrita loko, grandpeza ŝtono pasis 
roiikante antaŭ lia vizago kaj fakgis teren lian ĉapeton. 
Li rigardis Ĝiuflanke kaj vidis neniun. Li reprenis sian 
Ĉapeton, rebonigis la plumojnkaj, perunusalto, sin jetis 
post arbon. Apenatt li estis ŝirmita per ĝi, kinm ŝtono 
aiikoraŭ pli grandpeza ol la unua faiis sur la arbun kaj gin 
tremigis ĝis ia supro. Samtempe la rabisto zorge eligis 
sian kapon super la supro de sia Stonego por juĝi la 
reraltaton de sia pafo. Tio estis sufiĉa por Franz, kiu tuj 
ĵetisal li sagon. Granda ekkrio estis tuj aŭdata kaj oni 
vidis la rabiston sin levi rapide sur la supro de laŝtonego, 
fali antaŭen kaj ruJiĝadi de ŝtono ai ŝtono ĝis la malsu- 
pro. « Tio instruos vin kiom kostas ĵeti Stonetojn al la 
pasantoj I » alparolis al li Franz. Sed la malbonulo iw res- 
pondis. La sap^u esiis irapinta lin meze de la frunto kaj 
li estis maiviva. 
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Oni jam vidis sur la horizonto la turojn de la urbo ka 
la turegon de la kastelo. La vojago estis finlĝinta sen kon- 
traŭaĵo kaj Franz pretiĝis prezenti sin antatt la reĝo, certa 
lin niiregi^i per sia lerteco. Li paŝis fiera kiel koko, 
dirante al si mem : « Sen dubo, larego nomos min pnfar- 
c< kisteslro. Li metos min je la kapo de siaj militistaroj. 
c( Ni marŝos kontraŭ la malamtkoj. La plej forta el ili 
« alvokos min en duopan batalon, mi akceptos lian pro- 
« ponon kaj mi mortigos lin, saine kiel mi tuj mortigos 
« tiun birdon. » 

Ĵus silno staris antaŭ li sur branĉo : la inalfeliĉa bes- 
teto, kontenta varmigi sub la bona suno, plenblovis ^ian 
gorgon, klinls sian bcletan malgrandan kapon dekstren 
kaj malrlekstren, kaj pepis kun ĝoja mieno. 

Franz streĉis sian pafarkon kaj celis la birdon. Sed 
apenaŭ li premis la malstreĉilon, kiam ia armilo, eksplo- 
dante kun bruo, dissaltis al lia vizaĝo. Li elĵetis krion 
kaj faris malantaŭen tri paŝojn, dum la silvio forflugis. 

« Kia nialleliCo! li ekkriis. Tiu ĉi malbeniia pafarko 
(c eksplodas precize tiam, kiam mi estas enirontalaurbon. 
«( Adiaŭ al mia revol Tiel senarmigita, mi ne povos min 
« prezenti antaŭ la reĝ^- Kioŭ do mi faris, por ke mi havu 
« tiom maliiniite da feliĉo? » 

I j rigardadis kun bedaŭro la pecetojn de sia armilo. 
La ŝtala arko estis rompita en mil pecojn. La putrita lig- 
naĵo faliskiel polvo. Nurunu fragmento estis nedifektita; 
kaj Franz', ĝin preninte en sia mano, legis tiun devizon, 
kiun ii estus deviuta ne forgesi : 

Halboiie kiam vi gin uzos, 
Al via nazo gi eksplodos. 

£1 Paul SouRiAV trŭd. C BouitLET. 
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INFERA HUZIKAĴSTO 

(Besarabia logendo). 



Eq la ĉirkaŭaĵo de Kiŝinev oni povas vidi grupon da 
ŝtonoj, stare dismetitaj rondoforme. En la centro de tiu 

ĉi oiiginala rondo staras ŝtuno, supeianta ĉiujn ceterajn 
per sia alteco. Instruituloj nun ankoraŭ disputadas pri 
tio, kian diOnon havis tiuj Ĉi ŝtonoj, en kies dismeto estas 
vidata evidenta intenco. Kio tio ĉi estas : altaro por ido* 
listaj oferdonoj aŭ monumento kreita de antaiihistoria 
hoiao por la hoiiuio de venko kunliaii malauiiUo? La 
demaudo reslas ne solvita, Ĉar la instruiluloj, eidirantaj 
kontraŭajn opiniojn, konsentas pri unu sola : neniu 
el ili povas pruvi sian certigon per skribaj doku- 
mentoj. 

Sed la popola fantazio ilin ne bezonas, kaj tial fariĝis 
legendo, klariganta la devenon de ti^j ĉi ŝtonoj en ia 
plej kontentiga maniero, almenaŭ por la spiritoj ne tre 
esploremaj. 

« Estis vivinta en la lando vilaĝa svatistino, al kiu en 
ia bela tago ekŝajnis, ke el Seigoj kaj riaskovja o^tus 
farebla bonega paro. Venis la svatisLino ĉe ia gepatroja 
de Tunua, paroladis pri tiu aŭ aiia afero, kaj ŝi ekvidis, 
ke ili nenion havas kontraŭ la intencita edzi^o. Venis 1a 
svatistino ĉe la i;epatrojn de la dua, paroladis ahk. i.ai 
pli multe, — kaj ŝi vidis, ke la afero per la lango aran- 
ĝigas. Ĝojas ia svatistino, ĝojas la gepatroj, gojas la lianĉo 
kaj la fianĉino. Ili faris edzigofeston, kiu estis bonega, 
malsobrakaj gaja. ĉeestis multege da homoj, kaj la gastoj 
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ĉtuminute kriis : «t Maldolĉe M » En ta komenco estfs 

ankoraŭ iom da ordo kaj, dum la ĉeestado de rbienulo, 
la gastaro ne tro libere korrdutis, kaj sola la junularo 
daneadis gis senfortigo» kaj tiel bone» ke gi estis tre 
rigardinda. ĉiiij knaboj estis altaj kaj belsĝ; la knabinoj 
vidiĝis pli Ĉarmaj nnu ol la alia. Kiaj barligoj, kiaj 
rubandoj, kiaj diverskoloraj jupoj, brilantajper arĝentaj 
ornamajoj ! 

i< Baldaiila bienulo forveturis hejmen, kaj restisnur la 
pastro, kiun la popolo tre amis, sed, rigardante lin kiel 

« proksimegulon », ĝi neniom antaŭ li sin ĝenis. Kaj la 
edzigofestaj gastoj donis al si plenan liberecon. Multaj 
tie kuŝiĝis; la ceteraj,pli fortikaj, estis reirontaj hejmen 
nur post la noktomezo kaj decidis akompam la pastron 
ĉiuj amase. Dum ia vojiro kantoĵ, ridego, parolado kaj 
bruegollli pasas antaŭ tombejo, kaj la pastro diras al ia 
amaso : 

— Silentiĝu, sinjoroj 1 Ne ĉesigu ia kvietecon de tiu ĉi 
loko : tie ĉi estas mortintoj I 
« Sed oni scias, ke por ebriulo la maro estas aita nur 

ĝis la genuoj^; tiai la bando lasis ia dirojn de Tpastro 
pasitra siaj oreloj. Maiieiiĉe apud la tombejo estis loko 
libera, kaj tiel ebena, ke al ĉiuj festantoj la piedoj ekmo* 
viĝis mem, kaj raŭkaj voĉoj postulis « dancadon » sed 
neniu havis balalajka*n ^ Tamen tio ĉi ne malhelpis al la 
tuta bando cirkaŭi la pastron kaj, preninte la manojn 
reciproke, dancadi en la plej fervora maniero. 

« Subite el \% ĉielo ekbrilis helega fulmo, kaj en ĝia 
lumo oni vidis, kvazatt malfermiĝus la tero, donante 
eliron al Satano, kiu portis kun si la mankantan balalaj^ 
Aa'n. Maivoivinte flanken biau iongan voston, Satano 

1. Popnla Tiji>ro, per kiu la gastoj postulas, ke 1& novaj geedzoj sin 
kisu recipruko, pur ke estu pli dolĉa la vino aŭ brando, kiun ili thnkas 
en )a momeoto. 

2. Popoldiro signifanta, ko por tia homo, perdiota la konscion, !a 
maro ŝajnas ne pii alta ol ĝis la genuoj ; ĉio estas permesita. 

3. Korda musikilo. * 
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etendis siajn flugilojn kaj komencis ludi per la balalajka 
ian inferan melodfon. La honioj volis fopkuri de tiu ĉi 

terura muzikdnto, kiu oslis aporiiila ŭuslo cn la inczo de 
Frondo, sed ili tute ne povis! Cies luanoj kvazaŭ kunii- 
giĝis reciproke, kaj ia piedoj obeis al tiu ti soia diai^la 
muziko, kies rapideco konstante grandiĝis. Fine, malfa- 

cile spirantaj pro lacii^^o, la dancanloi kiel lurnuvcnto 
rondiris ĉirkaŭ Satano, kiu moke ridetis kaj takte svingis 
la Toston. 

<c Tiun Ĉi tutan nokton koleris la ĉielo, ventego bruegis, 
kaj je Tmateno homoj, irantaj laboradi, terure ekvidis 

fantninojn. kiuj lurioze rondiris ĉirkaŭ kisenmova pastro. 
Satauo len malaperis, sed la intera dancado tamen dailris 
dum dek-du monatoĵ. Dio iUie kompatis al tiuj ĉi malfe- 
liĉuloj kaj, en la revendato de Tedziĝofesto, faris ilin kaj 
lapastron senmovaj ŝtonoj. Ĉar ladancintoj estis farintaj 
sub si kavojn per siaj piedoj, kaj pro tio ili cstis profun- 
diĝintaj en la teron, nur lapastro solarestis surlaantaŭa 
loka lcaj tiu ĉi alta iHono longe ankoratt memorigos la 
homojn, ke la mortintoj amas trankvilecon ». 

K. DOGUŜKVIĈ» 
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LA ORDENO 

' 4 

L*iiistraisto de milita gimnazio, registristo de kolegio 
Lev PustjakoT, loĝis en najbareco de sia amiko leŭte- 
nau1,o Ledencov. Tiun ĉi li vizitis la tagon de Tnova 
jaro. 

« Mi iiavas ion por trakti kun vi, Griŝa, diris li al ia 
leŭtenanto post la ordinaraj bondeziroj pro la nova jaro. 
Mi ne tedus vin, se ekstrema neceso ne devigus min tion 
Ci fan. Mi petas vin, kara aiiiiko, doni al mi prunlc por 
hodiaŭ vian ordenon de Stanislav. Mi havos hodiaŭ 
tagmanĝon ĉe komercisto Spiĉkin. Kaj vi ja konas tiua 
friponon Spiĉkin*on : li estas amanto de ordenoj ĝis la 
frenezeco kaj jugas preskaŭ kanajlo ĉiun, kiu ne havas 
en sia butontruo aŭ ĉirkaŭ la kolo ian pendaĵeton. AI tio 
ĉi aldonu, ke li ankoraŭ havas du liliaojn... Vi scias... 
Nastja kaj Zina... Mi parolas al vi kiel al amiko... Yi min 
ja komprenas, mia kara... Donu ĝin al mi^ havn la 
boneconl » 

Tiun ĉi monologon Pustjakov faris balbutante, ruĝi- 
gante, kaj li embarase rigardis la pordon. La leŭtenanto 
montris malbonan humoron, sed cedis. 

Je IMua horo post la tagmezo, Pustjakov veturis al 

Spiĉkin kaj, tra la pelto iom disigita, li rigardis sian 

veston, kie la fremda ordeno radiis oran kaj emajlan 
brilon. 

« Tio estas kvazaŭ oni havus pli da estimo por si mem, 
pensis la instruisto. Malgranda bagatelo, por kvin rubloj, 

ne pii, sed kiel bruiĵ^al » 
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Atinginlo !.i donion de SpiĈkin, li larĝ»' fiisitMs la poltoa 
kig malrapide pagis sian veturigiston. Tiu ĉi lasta, ŝajne» 
ŝtoniĝis ekTidante liajn bntonojn kaj la ordenon. Pust* 
jakov, kontenta de si mem, enivis la domon. Dum li 
demetis en la vestiblo la pelton, li ekiigardis en la 
salonon. Tie, ĉe longa mangotablo, jam sidis ĉirkaŭ dek- 
kvin homoj kaj manĝis. Estis aŭdata parolado kaj bmo 
de teleroj. 

« Kiu sonorigis? demandis la mastro. Lev Nikolaiĉ? 
Eiŝtu bonveninta? Vi iom maifruigis, sed tio estas mai- 
grava : la mangado ĵus komenciĝis. » 

Pus^akov antattigis sian bruston) levis la kapon kaj 
frotante la manojn iris en la salonon. Sed tie li ekvidts 
ion teruran. Ĉe i^tablo, apud Zina, sidis lia kolego, Tins- 
truisto de la franca liugvo Tremblaut. Moutri ai tiu ĉi 
la ordenon estus naski amason da plej malagrablaj 
demandoj, tiri sur sin eteman honton, malhonoron... 
Lia unua penso estis deŝiri Tordenon aŭ forkuri, sed 
l'ordeno estis lorle alkudrita kaj ki rurkuro.,. nerbla. Li 
rapide kovris i'ordeuou per ia dekstra mauo, kurbigis, 
maUerte faris komunan saluton kaj, premante nenies 
manon, peze sidiĝis sur neokupitan segon guste kontraŭ 
siafranca kolego. 

« Li ŝajnas esti jam driukintal » pensis bpickiu. 
^dante lian konfuzan vizaĝon. 

Oni metis antaŭ Pustjakov*on teleron daaupo. Li prenis 
la kuleron per la maldekstra mano, sed, rememoriĝinte, 
ke ne estaskonvene mangi per h mald- kstra, li diris, ke 
li jam maugis kaj havas plu nenian apetiton. 

<c Mi jam liianĝis... mi dankas, li murmuretis. Mi estis 
ĉe mia onklo, ĉefjpastro Eleev, kaĵ li igis min mangi ĉe 
si. » 

L'animo de Pustjakov estis plena je maldolĉeco kaj je 
trapika Ĝagreno : la supo elĵetis allogantau odoron, kaj x 
la bela sturgaĵo, kuirita en butero, ŝajnis esti neordi- 
nare bongusta. L*instruisto provis liberigi la dekstran 
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manoii kaj kaŝi rordenon per ia maldekstra, sed tio ti 

moiitriAis tre malopurtune. 

« 'Ili tion Ĉi rimarkus...; por tion ĉi fari iiii devus 
etendi la manoa sur la tuta brusto, kvazaŭ mi intencus 
kanti... Mia Dio, se ia manĝado estus almenatt rapide 
finita ! Poste mi iros en restoracion. » 

Post la tria maiiĝaĵo, li ekrigardis la Francon per unu 
okuleto, Tremblant, kiu estis ial tre konfuza, rigardis 
lin kaĵ ankaŭ ne mangis. Ui ekrigardis sin reciprokOi 
ankoraŭ pU konfuziĝis kaj mallevis la okulojn sur la 
telerofn. 

« Li ĝin rimarkis, la fripono ! pensis Pustjakov; sur 
lia vizaĝo mi legas, ke li ĝin rimarkis. Tiu ĉi kanajio 
estas denuncisto. Li morgaŭ rakontos ĉion al la direk- . 
toro. » * • 

La mastro kaj la gastoj finis la kvaran manĝaĵon, 
poste 1(1 kviiian... Dankuu all>io! 

Post tio ĉi levigis aitkreska sinjoro kun larĝaj har- 
pienaj naztruoj, kun kurba nazo kaj duone fermitaj 
okuloj. Li glatigis siajn harojn kaj deklamis. 

« E,..e... mi proponas e...e... levi pokalon por la feli- 
ĉeco de la ĉeestantaj sinjorinoj. » 

La gastoj brue leviĝis kaj prenis la pokalojn. £n la 
ĉambroj aŭdiĝislaŭta^urah! » La sinjorinoj ridetis kaj 
tiniigis la pokalojn. PnstjakoT leviĝis kij prenis sian 
glason per la maldekstra mano. 

cc Lev r*Ĵikolaiĉ, ĉu vi ne volas havi la bonecon pasigi 
tiun ĉi polcaleton al Nastasja Timofeevna? diris la gasto 
al Puŝtjakor. Si trinkul » 

Tiun ĉi fojon Pustjakov, je sia teruro, estis devigita 
scrvigi aiikaii la dekstran manon. kaj momente Stanislav 
kun sia kunpremita ruĝa rubandeto fariĝis videbla kaj 
ekbrilis. L*instruisto paliĝis, mailevis la kapon kaj emba* 
rase ekrigardis al la flanko de ITranco. Tiu lin konsi- 
dcris kun miraiitaj demandantoj ukuloj ; liaj lipoj ruze 
ridetis, kaj sur lia vizaĝo degeiis grade ia koniuzo. 
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« Julio Aŭgustoviĉ^ diris la mastro al la Franco, Ĉu vi 
ne volas doni la botelon al via najbaro? » 

Tremblant maldecide etendis la dekstran manon kaj... 
iio feliĉol Pustjakov ekvidis sur lia brusto ordenoa. Kaj 
ĝi ne estis simpla Stanisiav : ĝi estis la tuta Annaordeno! 
Sekve li ankaŭ faris friponaĵonl Pustjakov ekridis pro 
plezuro kaj sidiĝis sur la segoii tre komforte kaj etendi- 
ĝante... Nun 11 plu ne bezonis kaŝi sian Stanislav'on ! 
Ambaŭ faris la saman pekon» sekve neniu el ili povis 
denunci* 

« A-a-a«..hm! mallaŭte mnrmttris Spiĉkin, ekvidante 
l'ordenon sur la brusto de rinstruisto. 

— Jes, diris Pustjakov, mirinda afero, Ĵulio Aŭgustoviĉ 1 
Kiom malmnlt^ da rekompencoj niaj kolegoj ricevisl 
Kiel multaj ni estasl Kiĝ tamen ordenojn ricevis nur ni 
ambaŭ. Mirinda aferol » 

Tremblant gaje balancis la kapon kaj fiere anLaŭpuŝis 
la bruston, kie brilisla ordeno de Anna de Ttria grado. 

Post la mangado Pustjakov iris en ĉiujn ĉambrojn kaj 
. montris al la fraŭlinoj sian ordenon. En lia koro reĝis 
feliĉeco kaj gajeco, kvankam la malsato murmuris en lia 
stomako. 

« 

« Se mi tion ĉi estus sciinta. pensis li, rigardante 
Tremblant^on, kiu parolis kun Spiĉkin pri ordenoj, mi 
estus preninta la VladimirH>rdenon I Diablo, tio ne venis 

en mian kapon! » 

Nur Ĉi tiu penso turmentis lin; ceterei li estis tute 
feliĉa. 

^ Bl A. Ĉbĥov trad. A. KorMA^R. 
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ALPA ROZO 

La montoi estas kaj reslas ĉarmego por ĉiuj amikoj de 
bela naturo*. 

Tiel ankatt profesoro Petro Brummer opiniis, kaj tial 
li ĉiujare vojagadis Svisujon kun sia edzino : infanojn ili 

ne havis. 

Profesoro Brummer estis kun tuta sia instruiteco granda 
infano^havanta grandan respekton por Ciuj homoj,antaŭ 
Ĉio por sia edzino, kiu tamen, tion mi devas konfesi por 
sia laiido, neniel trouzis lian obiiemon, 

Tiuu ĉi jaron ili eslis trovintaj bonegan lokon, bon- 
gustan nutraĵon, puretan loĝejon, agrabian kunvivajŭLtaron 
kaj sufiĉe konvenan prezon. 

Tien ankaŭ nia ministro estiB vojagonta eo tiu 
teuipo. 

La loko posedis krom tio la netakseblan preferindecon, 
ke la profesoro povis entrepreni siajn devaĵn montova- 
gadojn sen tro granda fortuzo, kio, por viro kun korpo 
kiel tiu de Fprofesoro, estis Ŝatindega. 

Kn la tago, kiam tiu ĉi vera okazintajo fariĵiis, la 
profesoro celis la supron de ia 50-rnetroja-aita Ociiseu- 
kegel, kaj al tio ĉi li estis dediĉinta 7 horojn. 

tc Alportu kun vi Alpan rozon al mi, Peĉjo ! » diris la 
profesoredzino al sia foriranta edzo, kiu, obeema kiel 
ĉiain, penis plenunii ŝian deziron. 

L«a suprenirejo estis beiega. Veninte kelkajn metroju 
alten'kaj jam ne videbla por sia edzino, ii prenis iom da 
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tritikaĵo kaj botelon da bona vino el sia tornistro kaj 
sidigis sur ŝtoaon por ĝui la bolecon de rnatiiro. 

Liĵus estis ekintencinta kun bonega apelito konsumi 
la tritikaĵon, kiam snbite apud li staris ciganino kun 
infaneto sur la brako. 

« Mizera ciganino malsatas; donacu al ŝi iom da 
nutraĵo l » 

Bruminer estis bona viro knn bonega koro : Ual, ne , 
ŝanceligante ed momenton, 11 donis al Ŝi la trltikajon kij 

la botelon. 

Si sidiĝis antaŭ li kaj efektive englutis la panoD, (Ĵnm 
fii longe kaj penseme rigardis lin per siaj grandaj, 
ŭigrij okuloĵ. 

« Afabla sinjoro^ mi humile dankasl diris §i, fininte la 

mangadon. Tio estis tre bongubia, sed... la infano ankaŭ 
malsatas; mi intencas petegi iom da lakiu oe ia vilaga- 
nino; Yi, sinjorot yolu dume teni la knabon; ii dormas; 
mi tuj reTenos. » ' , 

Antaŭ ol la instmitulo haiis la tempon malfermi la 
buŝon por protesti, ŝi metis la infaneton sur liajn bra- 
ko^Uj rigardis ankoraŭ unu fojon esplore la profesoron^ 
kaĵ rapidis for de tie tra la arbetaĵoj. 

<c Ho! se Aŭgusta povus vidi min en tiu ĉi situacio 
murmuris la profesoro, rigardante la dormantan infanon 
kun plej granda intereso. l.a bruna vizageto ridetis en 
sonĝp kaj la proCesoro tiel ĉarmiĝis, ke 11 ne povis ne 
kisi la malgrandulon. 

Tiam tiu 6i Tekiĝis, kaj antatt la neordinara vidajo de 
Tgrizbarba vizago li komencis kriegi per la tuta forto de 
siaj junaj ciganaj pulmoj. 

Nim la situacio farigis malpli agrabla. 

Brummer ekĝemante ĉirkaiirigardis, serĉante la patri^ 
lioii, sed ŝi nenie estis videbla. Tiara li senhelpe turnis sin 
al la krieganta infano. Li ne povis imagi al si demandon 
pli malfacile respondeblan ol tiun ĉi : kiamaniere do 
kvietigi kriegantan ciganidon? Se 11 estus kapabla kanti 
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fan lulkanteton, estus bouege, sed bedaŭi inde li tion ne 
povis. Li grimacis, ridegis, sulkigis la brovojn^ kantis 
« Gaudeamus » kaj « Die Wacht am Rhein »y — sed lia 
provizo da kantoj ne sufiĉis — ĉio vane. Li elŝiris herbo- 
trunketoDi kaj tiklis per ĝi la malgrandulon, sed tio 
neniel efikis. Li kriegis kaj ĵuris, sed eĉ tio ne impresis 
la plorknanton plej malmulte. Tiu ĉi daŭrigadis senĉese 
kaj lia visaĝo fine farigis tiel punba, ke Brummer serioze 
ektimis por lia sano, jam antattvidante proceson pro 
malzorgo pri koniisuta mfano. 

Fine li sukcesis per sia poŝhorloĝo altiri la atenton de 
l^brava junuleto. La knabo ekkaptis ĝin per siaj ambaŭ 
manoj kaj ekdormis knn vanaj penadoj por gin meti en 
la buŝon kaj manĝi ĝin. 

Kion li do nunpovus fari? 

Atendi ankoraŭ pli longe estis apenaŭ konsilinde. La 
suno jam bruligis lin varmege» dum ĉirkaŭ li — kion 
Bmmmer kun granda ĉagreno rimarkis — amase kolek- 

tiĝis grandaj avidaj formikoj, kiuj, kiel oni scias, estas 
specialistoj por bomaj kruroj. 

Se li forirus, li riskus, ke la patrino ne trovus 
lin, kaj tiel, li eble estus suspektata pri forrabo de 
infano. 

Tial li, malgraŭ ĉio, restis ankoraŭ paron da horoj en 
la suubruiigado ĝis lia zorgato, kiun li ŝirmis kontraŭ la 
radioj per sia pajla Ĉapelo, revekigis kaj denove komencis 
sian pulmogimnastikon. Li nun tute malŝatis eĉ la oran 
poŝhorloĝon kaj kriegis tiel forte, ke li simple povus 
malesperigi ŝtonon. 

Nun la bonkora profesoro (ariĝis malkontenta. ĉu 
la ciganino ne havis lakton? ĉu ŝi tute forgesis 
sian infanon? En tiu Ĉi lasta okazo li eble havas la 
dolĉan perspektivon konservi ĉe si la krieman ci- 
ganidon. 

Li pene kolektis uzaĵojn, apartenaĵojn, forgesis kom- 
preneble la infanon kaj, timege rapidis reen por preni 
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ĝin, sed kiaiii li klinigis, ciu) liaj ŝlosiloj falis el la 
poŝoj... Fine li sukcesis kolekti ĉion kaj li foriris. 

Sufiĉe rimarkiade i ĉinj liaj demandoj en la vilaĝaj 
dometoj restis sen rezultato. Neniu estis vidinta la ciga- 
ninon. 

« Ŝi (lo certe forlasis al vi la idonl opiniis la lasta vila- 
ĝanino, kiun 11 demandis. 

— Forlasis! murmuris la profesoro, lactgita» falante 
sur benkon. Kion yi volas diri ? 

— Ŝi certe riinarkis, ke vi estas Luiikura viro kaj ke la 
infano ĉe vi havos pli agrablan vivon oi Ĉe ŝi. Tiai ŝi 
forlasis al vi la idon kaj malaperis. 

— Aŭgusta! gemis la profesoro malgaje. Kion do- 
Aŭgusta diros? ŝi kompreneble povos imagi al si kion 
ajn I Ne... Ne, tia aboinena patrino ne povas esti ! 

— Ĉu do ŝi ne estas ciganino? demandis, levante la 
ŝuitrojn, la vilaĝanino, jus reveninte kun pokaio da 
varma lakto. Donu lakton al li. Li malsatas. » 

Estis do vidajo rigardinda : la profesoro per kulero 
enigante la lakLon on la kontente ridetantan kreitaĵon, 
murmurante de tempo al tempo : kion do Aiigusta diros? 

ĉuste en tiu ĉi momento ia ministro, armitapor ĉasado, 
alproksimiĝis sur la deklivo. Li sufiĉe longan tempon, 
videble tuŝata, konsideris la grupon : fine la profesoro 
okaze ekrigardis kaj pro timego faligis ĉion. 
. « Ha! mia kara Brummer, gojigas min treegei ke vi 
ricevis pliiĝon famiiian. Mi gratulas ! 

— Sed mi,,. sed mi... Via Ekscelenca MoŜto... » balbu- 
tis la profesoro al la foriranta ministro... Poste, kun 
miksaĵo de iuriozeco kaj malespero, li levis la kreitaĵon 
8ur la brakon por, kolektinte tutan sian kuraĝon, porti 
gin al sia Attgusta. 

Li renkontis ŝin en la ĝardeno inter amaso da virinoj 
vizitantaj. Kompreneble li paŝis al ŝi kun la infano sur ia 
brako kaj, dum la vizitantinoj ridetis kaj babiiadts, ia 
edzino surprizita demandis : 
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« Sed, Peĉjo l Kion vi alportas kun vi ? 

— Tio estas, balbutis la malfeliĉulo, estas la promesita 
Alpa rozo ! » 

Poste 11 estis devigita raporti, kiel ĉio okazis. 

(< Bonel diris ia profesoredzino dolĉe. Tio estas Alpa 
rozo alia, ol mi imagis, sed ni povas konservi ĉe ni ankaŭ 
tiun ĉi. » 

Li premis kortuŝiie ŝian manon. 

Rakontante por la ihO»^ fojo la historion al siaj amikoj, 
li solene ĵuris, ke li neniam perm^sos al kiu ajn lasi al 
.li infanon, ne eĉ por unu sekundo 1 



Magnus Nordbnstaii. 




LA PIEMONTA VALO PESiO 

Tiu, kiu serĉas en la altaj montoj trankvilan someran 
resladejon, ĝis nun ne enpenetritan de vojaĝantaroj kaj 
multegaj eks^ursantoj, — lokon vere pacau, kie oni nek 
devas sinvesti multajn fojojn ĉiutage, nek tualeti ppr la 
vespermango, nek malice babili en la salono de la hotelo ' 
— kie oni ne estas Ledata de vendistoj de koralo, silktu- 
koj, kristaloj k. t. p., — tiu ĉi devas transiri ia monioja 
sude de la Svis^j Alpoj. Svisujo, kun sia^ senegalaj gla- 
ciejoj luĝ neĝoj pejzaĝoj, kun siai majestaj vidaĵoj de 
montoj, estas kaj ĉiam estos ia plej bela ei la landoj ple- 
zuraj de Eŭropo, kvankam lagrandegaj hoteloj faris ĉion, 
kion iii povas, por Ĉarmigi ia iam autaŭe trankvilajn kaj 
pac^n vilagojn, kiel estis Zermatt, Saas F6e kaj aliaj. 
Nnn la vagonaroj bruas en la valoj ; ĉiuflanke oni trovas 
iun, kiu vin petegas rigardi vivantan ĉamon, aŭ aiiskuUi 
eĥon, aŭ aĉeti ian senvaloran objekteton; kaj ĉia loĝejo 
estas plenega je fremduioj, brua, multekosta. I^ mal- 
juniĝ Svisoj, kiuj memoras la patrujon de sia juneco kaj 
ne estas el tiuj, kiuĵ amas la jaran enkuradon pro la 
mono espereble enspezota, sentas, ke por ili Svisujo estas 
perdita, kaj ili povas ĝin revidi tian; kia ĝi estis, nur 
▼izitante la italan ilankon de la montoj. 

Multegaj vilaĝoj, kuSantaj sude malsupre de monto 
Rosa, de monto Viso, kaj aliloke, ne estas ankoratt difek- 
titaj. La skriLaiUo de tiuj ĉi linioj pasigas la someron 
en valo Pcsio, kiu estas unu el la mullaj proksimaj je 
urbo Guneo. Tie Ĉi estas malgranda vilaĝo nomata San 

3 
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BartolomeO) kun bona hotelo, pura kaj simpla, kies 

gemastroj cstas plej afablaj kaj honeslaj. Kvankaiu hi 
alteco estas nur okcent nietioj super la nivelo de rmaio, 
tiu ti valo, turnita al ia nordo, estas freŝa. La, vojo al la 
ebenaĵo, flanke de la Ŝaŭmanta rivero Pesio, iras tra 
klinaj florantaj herbejoj kaj snb aleoj da maljunaj kaŝ- 
tanujoj; ĉie sur lamontetoj superla vilaĝoestas mirindoj 
kaŝLanujoj ; poste pli supre, arbaretoj da fagoj kaj ave- 
laĵoj; kaj post iii, la montaj .herbejoj aŭ la akraj kaj 
ŝtonegaj suproj, kiuj, gajigitiĝ de milBpeci^ alpaj floroj, , 
Ievif>as gis du mil metroj. En la fundo malproksima de la 
valo la montoj atingas du mil sescent inelrojn; tie ĉi 
restas dum ki tuta jaro pli aŭ malpii da uego; la alpistoj 
amantaj la piej malfacilajn suprenrampadojn ne po^as 
esti malkontentaj , kaj la kol^ktantoj de kreskaĵoj, papi- 
lioj, iusektoj aŭ koakoj tie trovas multaju maloftajn 
specojn. 

La yiiaĝanoj de San Bartolomeo estas iaboremaj. La 
viroj estas ĉiam okupataj je^a fojno, aŭ alportas domen 
de la montoj karbon kaj lignon. Iliaj edzinoj kaj infanoj 

serĉas arnikoo, akoniton kaj aliajn kreskaĵojn sanigajn, 
aŭ rikoitas fragojn kaj tungojn, pro kiuj la valo havas 
grandan reputacion, kaj iuuj enspazigas, laŭ tio^ kion oni - 
diras, dek mil frankojn Ĉiuĵare. 

Sed San Bartolomeo ne estas lasola loko en Ia*Yalo por 
somera loĝado; ne nuilproksime, je ĉirkaŭ tri kilometroj 
de tie, estas granda kaj bona hoteio, u ia Certosa di 
Pesio », antaŭe monaĥejo. Ĝiaj malvarmetaj kortoj kiy 
ombraj gardenoj fianke de la rivero estas tre agrablaj. ĉie 
cstas fontoj de malvarma akvo» kaj la proksimaj arba- 
retoj estas tapiŝitaj per konvaloj, lilioj kaj aliaj lloroj. 
Tien venas pentristoj, nemetiaj fotografantoj, naturistoj, 
kaj personoji kiuj nur deziras trankviion, riposon kaj 
renoviĝon de la sano. Kompreneble ili estasprecipe Italoj, 
kiiijn la varmoelpelis el la urboj de ki ebenaĵo; sed ordi- 
nare kuue kuu iii estas kelkaj aliiaudanoj. 
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Mallongige, la skribanto ne povas tro rekomendi tiiin 
ĉi kaj la aiiajn proksimajn valojo de tiu rcgiono de ia 
Haraj Alpoj. Ui duoble superas la ceterajn montajn 
Talojn : unue, la vetero tie estas Ĉiam belega; la pluvoj 
kaj la nebuloj estas maloftaj ; unufoje en la semajno povus 
veni fulinotoiidro kun pluvego niallonge daŭranta; la 
ceteraj tagoj estas belegaj; — due, de la supro de ĉia 
monteto oni guas vidaĵon nekompareblan. Oni superri* 
gardas la tutan riĉan kaj fniktodonan ebenaĵon de Pie 
mcuto, kaj oni vidas kldre la longan vicon da neĝaj 
iuoutoj, de mouto Viso ĝis monto Cervin kaj eĉ multe pli 
malproksime, kies suproj ĉiutage vidigas kaj briias sub 
lŭ senŭuba suda ĉieio. 

8. Bartoiomeo di Uhiusa Pesio, la 14**^ dc Julio 1899. 

CULRBIiCK BlCKNBLL. 
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MALSERIOZA KAJ SENPRIPENSA 



«c Malserioza kaj senpripensa »... Tiuj 6i vortoj sonadis 

stranije en niijij oreloj. 

Interlamultaj persoiioj,iuvititajde miaj gepatroj en tiu 
tago, estis la tre instruita profesoro N.. kiu ĵns publikigis 
sian rimarkindan verkon pri la grafologio. 

Post la vespermanĝo, cedante al la petegoj de kelkaj 
sinjorinoj, li komencis fari provojn de sia sciado. Ĉiu el 
ia kunestantoj estis skribinta kelke da vortoj sur blanka 
papero, kaj li, ekrigardinte la skribon, tuj eldiris la ecojn 
bonajn kaĵ malbonajn de la skribinto, kaj tion ĉi li faris 
kun inirmda gusteco. Mi rimarkis tanien, ke li, malgraŭ 
sia severa ŝajiio, tiel delikate espriinis sian opinion, ke 
neniu povas esti ofendita. Li ekzemple ne diris, ke mia 
onklino estas « avara »» li Ŝin nomis « ŝparema ». Same, 
mian kuzon « Eduardon » li ne nomis « tlmulo », sed 
« junulo singardema, pripenseina », kaj tiel plu. 

Kvankam tio ĉi min trankviligis iom, kiam estis mia 
vico kaj li proksimiĝis al mi fortege batis mia koro. Sed 
li senatente preterpasis antaŭ mi, kvazaŭ ne vidinte 
min. * 

Duoblan senton mi havis tiam : unue, grandan kon- 
tentecon el la evito de tia timiga provo ; due kaj precipe 
furiozan honton de.la penso, ke li min konajderis kiel 
seninteresan estajon. 

Kompreneble por dek-dujara fraiilino estas io tre mala- 
grabla vidi» ke oni ŝin forlasas aparte kiel sensiguifan 
iofanon* 
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Feliĉe sinjorino, ekvidinte ia forgeson de 1* profesoro, 
min puŝis al li kaj diris : « Kaj vi, knabino, montru do 
vian skribon! » Li prenis mian paperon, rigardis gin 
distrate, kaj el^iarolis, kiel senatente, tiujn vortojn seve- 
rajn : « Malserioza kaj senpripensa. » 

Mi fariĝis ruga gis la oreloj. ŝajnis al mi kvasaii ĉiuj 
okuloj sin tumus ai mi. lii deziris esti j'e cent mejloj for 
de r salono. 

Koucerne tion,kio poste okazis dumla daŭro de V ves- 
pero, mi pri nenio povas rememorigi. Mi nek vidis nek 
aiidis ion plu; sed ĉiam en miaj oreloĵ sonadis la kulpi- 
gantaj vortoj : « Malserioza kaj senpripensa. » 

Foriris tamen la tuta gastaro; mi kuŝiĝis kaj ploris 
kvietigantajn larmojn. Post longa plorado mi ekdormis, 
sed ankoraii longe en songo min persekutis la memoro 
pri la malĝoja sperto travivita... 

Fine ekbrilas la unua radio de V tago. Subitan decidon 
preninte, mi elsaltas el la lito kaj vestas min rapide. Ne! 
Tian ofendon publikan mi ne povastoieri. Mi volas paroli 
kun la profesoro; mi volas vidigi lian eraron... Mi bone 
scias, ke li ne estis tute malprava, sed li ne devis diri tion 
ĉi tiel laŭte! Almenaŭ li devas doni al nn riiiiedon por 
korekti min; ii ĝin certe konas; mi do petos gin 
de li. 

Kaj mi kuris nudsupren, kuris tra la stratoj. La mal^ 
multaj trairantoj min rigardisstrange,kvazaŭ iiilegus sur 

niia vizaĝo la teruran sentencon eldiritan kontraŭ nii. 
Feiiĉe la strato de V profesoro estis dezerta. Jen estas lia 
domo. Per duoblaj batoj batis mia koro. Mi timege levis 
la pezan martelon de I* pordego. Ĝi refaiis kun terura 
sono, kiu min tremigis kiel folio. Aperis pordistino. 

« Ĉu loĝas tie ĉi Sinjoro N...? » — « Sur la dua etaĝo, 
unua pordo, dekstre », ŝi respondis. 

Mi supreniris rapide lcaj, alvokinte mian tutan kuraĝon, 
mi £rapis. « Enirul » ekkriis la malafabla voĉo de V pro- 
fesoro. 
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Mi e&iris ea la sanktejon. ĉi estis larĝa Ĉambro kuii 
severa ŝajno. Nenia luksa meblo, nenia pentraĵo, nenia 

senutilajo. Libroj eii graiida biblioteko, libroj surla skrib- 
tablo, iibroj ĉie, eĉ sur la seĝoj. Libro ankaŭ en la mano " 
de r profesoro, kiu staris apud la Skribtablo. 

Dum kelkaj minutoj mi restis senmoye, ne poTante 
eiparoli unu vorton. Li rigardis min kaj eksknis sian 
kapon silente; sod, en iuij okuloj, mi bone legis la pen- 
son : M malscrioza kaj senpripensa knabino. » 

Kiam mi fine povis ekparoli, mi humile rakontis kiel 
maifeliĉa mi estas, kiel mi deziras, korekti mian karak- 
teron. Mipetegls lin konigi al mi rimedon kaj promesis 
faii ĉion necesan. 

Li aŭskultis min trankvile kaj serioze; kaj per voĉo 
presicai& afabla respondis, ke li efektive konaslarimedon : 
Kiel la karaktero influas sur la skribon, tiel reciproke la 
skribo influas sur la karakteron. Mia riialregula skribo 
elmontras mian mankun de seriozeco kaj pripensadp. 
mi do povo^ skribi alimaniere, se nii akiros skribon flrman 
kaj regulan, tlam ankaŭ mia.karaktera fariĝos firma kaj 
ret^ula. Por tlo mi nur bezonas persistecon kaj fortikau ^ 

vuluii. 

Mi miris kaj volis provi tuj la kuracilou. Li do sidigis 
min, kaj sur la tablon metis paperon, tra kiu estis dese- 
gnitaj per krajono kelkaj liAioj, kiuj, li diris, enbavas 

precize la signojn de V ecoj kontraiiaj al miaj malbo- 
naĵoj. Li donis al mi [*liuiiun, per kiu mi dovis kiopodi 
* por sekvi ĝuste ĉiau literon de T modeio. Mi prenis la 
plumon kaj donis la tutan atenton; 

Sed estis laboro malpli facila ol mi pensis. Malgratt mia 
penado, la plumo sinturnis, saltis, jea preterlasis strekon 
au supersignon, jen diiroje |>as!s sur la sama litero, iris 
tro supren aii tro malsupren, dekstren,maldek8tren,faris 
hokojn... Ĝi kuradis tien 6i kaj tien, malgratl miaj fin- 
groj rigidiĝantaj, kiuj ne plu povis ĝin retenl. Mia kapo 
estis varmega; uiidj okuloj jam ne vidis; niia koro rom- * 
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piĝis. Foriasante la plumon, mi ei^ploregis kaj ekkriis : 
K Ui ne pbvas! ne povasl ! ne povas III» 



Tre dolĉa voĉo murmuris tram je mia orclo : 
« Trankviliĝu, kara ». ĉi estis la voĉo de mia pathno. 
Malferminte la okulojn, mi vidis Ŝin sidantan apud mia 
lito ; Ŝia mano m^Ivarmeta delikate kuŝis sur mia frunto 
febra, kaj ŝi denove diris mallaŭte : « Trankviliĝu, filino 
mia, ŭi estis nur malbona songo. » 

Ankoraŭ sub la impreso de tiu terura songado, mi 
petegis ŝin neniam donigi al mi leeionojn de skribado; 
ŝi volonte promesis; kaj tiai estas, ke mi ankoraŭ mal- 
bone skribas, kiy kiel aataŭe mi estas : « Malserioza kaj 
senpripensaĴ » . . 

S4MUS1. litsirji^ 
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BILETO DE LOTERIO 



Mi sidis je mia skribtablo, farante desegnon por kamena 
fajroŝirmilo japana, kiam mia edzino, kiu estis kudranta 
apud la fenestro, demandis tnin : « Vi do aĉetts bileton 

de ia Loterio de la Ekspozicio de rAgronomia Komi- 
tato?» 

Sub tiu ĉi demando, aldirita kun ŝajna trankvileco, mi 
sentis, ke mallaŭte murmuris ventego da riproĉoj ! Hia 
edzino havas filozoflan naturon kaj principojn de hejma 

ekonomio. En ĉiuj aferoj ŝi koiisideras la kaiizon kaj la 
rezultaton, pesante atente tiun ĉi kaj tiun, sin demandaute 
Ĉiam, Ĉu la afero valoros la koston, Ĉar ŝi estas bonega 
kalkulantino, kun spirito Idara, praktika, komerca, mal- 
amegantaĉiun neregulaĵon, ĉiunkapricon en la niastru- 
mado, — dum mi, per mia piofesio mem (mi estas dese- 
gnisto de modeloj por murpaperoj), estas forte aitirata al 
la vivo artista kaj revema. 

Mia edzino diris, ke partopreni en loteno estas ĵeti 
sian monon tra la fenestro, ke tia ludo estas lualutila, ĉar 
ĝi naskas en la homoj malsaĝajn esperojn kaj incitas ilin 
fidial la hazardoj de la lotado, anstataŭ fidi nur al la laboro 
regula, honesla kaj konstanta. Mi kontraŭo ludas en ĉiuj 
lolerioj, Ĝar mi opinias, ke estus eble, ke mi gajnus : kial 
la bonsorLu ne ridetus al homo tiel hone farita por la 
feliĉo, kiel mi estas? Kaj tiam, kio ŝajnus la elspezo kom- 
pare kun la gajno? Tion mia edzino mokas, kaj la espe- 
rojn de gajno ŝi, konforme al si^ principoj de liejma 
ekonomio, absolute malŝatas. 
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— « Vi do aĉetis bileton de la Loteiio de la Ekspozicio 
de rAgronomia Komitalo? di demandis min. 

— Jes, mi aĉetis unu, mi respondis lasante mian.kra- 

jonon kaj min apogante sur mian segegon knn la kiel 
ei)le plej senkulpa mieno. Tio estas ekspozicio de uzaĵoj 
ĝardenaj kaj domaj ; por unu franko, ni havas la eblon 
gajoi meblojn ĝardenajr.^kuirejajn uzaĵojn, tablajn man- 
ĝilarojii, unuvorLe ĉiuspecajn objektojn tre uUldja kdj 
tre agrablajn. 

— Ki poTus gajni? respondis mia edzino. Efektive kial 
ne? Tiel same onklo Amerikapovus eniri la ĉambron kaj 
donaci al ni cent mil frankojn. Tiom da aferoj estas 

eblajl..,. Tamen mi volas diri al vi, ke mi ĵns legis en la 
ĵurnalo, ke la lotado estas farita hieraŭ, kaj ankaŭ en gi 
mi vidis la tabeion dela numeroj gajnantaj. » 

Kaj Ŝi rapidis alportial nd la gazeton. cc La afero tamen 
ŝajnas interesi vin » mi diris al ŝi ridetante — « Kompre- 
neble, ŝi sentence respoiKlis , kiam oni estas aĉetint;i bile- 
ton, estas regule, ke oni ekzamenu, ĉu la numero.estas 
elirinta, por ke la afero havu konkludon. » Kaj Ŝi reiris 
al sia labortablo kaj rekomencis kudri tre trankvile. 
« Getere, mi rimarkigis, tio estas ne la oficiala tabelo, 
sed nur mallongigita tahelo tia, kian la gazetoj havas la 
kutimonpublikigi. — Tiam, gi nenion signifas? — Jes, jes, 
ĝi estas tiel bona» kiel laoficiala tabelo, la numeroj estas 
en ĝi enskribitaj tre zorge. » 

Mi pieiiis niiiui p:iperujou por serĉi mian numeron en 
laamaso da simiiaj, kiuj estis en ĝi. Mi trarigardis la kolo- 
nojn da ciferoj. « Matildo! ni gajnis ionl » Mi ree kom- 
paris la ciferojn : 122«, serio 307». « Unu Ĉashundo ! » 
Mi portis la ^uicU-.n kaj mian numeron al mia edzino : 
« Vidu, mi ne tronipiĝas; nenia dubo eslas ebla, vidu! — 
Jes, estasvere.Sedkion nifaros el ĉashundo? — Sendube 
ĝi estas bela besto, Car alie oni ne estus akceptintaĝin en 
la Ekspozicio. Mi ne estas Ĉasisto, tio estasvera; sed ĝ\ 
servos por gardi la gardenon; dum la pasinta jaro oni 
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ŝtelis ĉe lu multe da pomoj. Kaj ankaŭ tia hundo estas 
amuzo; ĝi estos por ni agrabla akompananto; la hundp 
estas besto tiel bela, tielĝeŭtila, tiel fidelal 

— Sed kie ĝi loĝos? demandis mia edzino* ĉi ne estas 

huiidu, kiun oni povas lasi en salono aŭ havi sur siaj 
genuoj ; ai ue povos konsenri ĝin senĉese en la domo, k^j 
noktei 86 pluvos, oni ne povos lasi ĝia kuradi en la ĝar- 
deno senrifuĝejo? 

— Eslas vere, mi respondis; oni ne povas havi Cabhuu- 
dou en la donio. Estas necese, ke ni havu por ĝi hundodo- 
meton» kaj mi tuj iras por aĉeti unu, por ke nla hundo 
alvenante trovu tuj dometon, je kiu ĝi kutimos, Kiam ni 
promen^idos, gi akompanos nin, kaj kelkafoje mi per^ 
luesos al ĝi sin kuŝigi lie sub mia skribLablo... 

— Sedĉu ne estus pli boneatendi, ĝis kiamni havosla 

' bundon, autaii ol aĉeti la hundodometon? diris mia. 
edzino, kiu, ^laii .aia kutimo, konstderis ĉion zorge, Oni 
ne scias... La hundo eble estos tre malgranda kaj la 
dometo acetita tro gi anda, aŭ kontraŭe la hundo eble estos 
tiel granda, ke ĝi ne povos eniri en malgrandan dometon. 

Ĉashundo esta» ,ĉiam granda, mi respondip tuj, fiera 
montri, ke mi eatas pli instmita ol ŝi pri tio* 

— Sed kion tio ĉi signifas? Mi vidas P. fi, per literoj 
kursivaj, post la vorto < Oashuudo 

— Jes, efektive, c ĉashundo, P, B », Kion tio ĉi povas 
signifi? mi demandis min. P.Bj mi ripetis pripen-* 
sante — Atendu!,.. Ĵen mi trovisl sen ia dubo, tio 
signifas « Premio de Bcrlino». Se ne estus tiel, kion povus 
siguifi tiuj ĉi iileroj ? Jes, tio estas la premio donacita de ■ 
urbo Berlino. Tre certe ĝi estas belega besto, modelo de 
speco, io eksterordinara. Ni danos al ĝi bel^n hundodo- 
meton, ĉenon ne tro pezan kaj elegantan, ĉar ni devos 
konduki ^in (■ene dum kelkaj tagoj, ĝis kiam ĝi estos 
kutiuiinta, rctrovi la vojon al ki (h)nio. 

— Ĉu ne estus pli bone, vidi la hundon unue? insistis ' 
mia edzino. 
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Kial mi farus duoblan iron? La vojo estas ionga, J^aj 
mi perdus tiel duonon da tago. AŬdu, jen tio, kion mi 
faros : mi tuj iros aĉeti la hundodometon, kaj pasante mi 

eniros ĉe midu fraton Paŭlon, por doni al li la bileton 
kaj la ĉenon. Li prenos veturilon kaj li alkondukos ĉe 
nin la hundon. » 

Mia edzino nur faris signon .per la kapo, kaj mi rapidis 
foriri. Mi havis iom da malfacileco, por trovi hundodo- 
meton jam fariUiu kaj pretan; sed en Berlino oni trovas 
ĉion, kion oni volas — pagantei Du laboristoj transportis 
la hundodometon sur ireturilo ĝis mia domo. Mi jris 6e 
Paŭlon, feliĉe mi trovis lin ne' okupatan. « Mi pleznre iros 
serĉi la liuudon, li diris. Sed mi l)czouas', ke vi donu al 
mi buŝumon. Mi vizitis la Ekspoziciou kaj mi vidis la 
hundojn sen buŝumoj ; mi scias, kiaj ili estas Por serĉi 
vian hundon, mi devos tiri ĝin en la veturilon, vojaĝi 
kun ĝi, kaj dume miaj tiblDĴ ne estos malproksime de 
ĝiaj dentoj.En tiaj kondiĉoj la najbareco tiel proksima 
kun granda hundo, kiu ne konas min, ŝajnas al mi tro 
danĝera. Sen huSumo, mi ne iros serĉi la hundon, diris 
Paŭlo kun decida tono. — AĈetu do unu, mi rediris, 
eiektu ion elegantan, por ke ni poTU lizi gin poste por 
la prom* iiadoj. — Je kia prezo? — Je 4 mai'koj ĉirkaŭe, » 

' mi diris, kaj mi revenis hejmen. , 

Mi alTenis tute ĝustatempe, por observi la aiporton de 
la hundodometo, kaj rai ordonis, ke oni ĝin metu apud 
la pordun, interne de la krado. Mi donis al la laboristoj 
malavaran dnukmouon. La hundodometo estis kompare 
malke^a» ĝi ne estis tute nova kaj kostis 35 markojn. 

^ Tiam mi supreniris 6e mian edzinon kaj rakontis al ŝi, 
kion mi faris : Ŝi taj enskribis la'e!spezon sur sian spez- 
libron. Ni gaje maugis nian vesperniauĝun, kaj mi zor- 
gis meti aparte kelko da kartilagoj kaj ostoj ; mi reko- 
mendis ai la servistino, ke ŝi metu ilin en poton kun 

- buljono kaj kelkaj pecoj da pano por la hundo. 

Subite oni forte sonorigis. « Ĉu estas Paŭlo ? mi ekkriis. 
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Mi ne aŭdis ki veturilon. » La voĉo de Paŭlo sonis 
ekstere; 11 eniris. Lia vizaĝo havis slrangan esprimon. 
« Kaj la hundo ? mi demandis. » Paŭlo elprenis el blanka 
paperpaketo, kiim mi ĝis nun ne rimarkiSi blankan 
objekleton. « La hundo? » Tiu demando revenis sur 
miaĴTi lipojn, kaj mi rigardis kiin mirega mieno la 
blankan objektelon : Paŭio prezentis al mi ornamajon 
por skribtablOf ĉashundon longan je 20 centimetroj^ 
faritan el... porcelano biskvita. Li metis ĝin sur la tablon 
kuii la ĉeno kaj la biiŝumo apude. 

Ni staiis tie, ĉiuj kvar (ĉar la servistino estis restinta 
en la ĉambro) — kun grande malfermitaj buŝoj — ĝis 
kiam mia edsino ekridegis, mi ankaŭ, kaj Paŭlo, kiu 
videble de longe.faris ĉiujn penojn, por ne ridi, sin ne 
detnnis plu. Jen tio, kion signifis P. JB !! <( Sed tio estas 
hontinda trompo 1 Kial oni ne skribis pec ĉiuj literoj? » 
mi ekkriis kolere. Sed mi estis malprava, Ĉar, relegante 
la tabelon, ni vidis flanke de numero gajnanta la sciigon 
« porcelano biskvita >, skribita per ĉiuj literoj; la aliajn 
fojojn, pro manko de loko, oni metis nur la ĉeilite- 
rojn. 

— c< Kaj la hundodometo ? demandis ttam mia edzino» 
ĉu vi aĉetos hundon por meti en ĝin t Hi opinias, ke tiu 

malgranda besto kostas nun sutiĉe kare. 

— Ne, mi rediris, aĉeti Imndonl Veie mankas nur tiol 
ni penos revendi la hundodometon, la Ĉenon kaj la buŝu- 
mon malplej malbone kiel eble. 

^ 44 markoj siime, nur diris mia edzino. 

Mi nenion respondis kaj penis min okupi profunde per 
miaj desegnoj. 

La morgaŭan tagon, mi trovis la huodon kiel ornamon 
sur mia skribtablo : ĝi estis beleta statueto, bone farita, 
tre naluia, tif pale flava, preskaŭ blanka. Ĝi restas tie 
sur mia skribtalilo, kaj mia edzino visas ĝin, senpolvjgas 
ĝin ĉiumatene, kun videbla prefero; ŝi multe zorgas, ke 
tiu artobjekto ne esturompital 
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Sed poste, ĉiufoje kiam mi parolis pri la aĉeto de 
loteria bileto, mia edziDo montris al lai la himdon per 
ejiergia fiDgro, kaj mi konservis mian monon en mia 
poŝo. Jam tri jaroj pasis de la momento» kiam tiot>kazis, 
kaj neniam plu mi aĉetis biletojn de loterio. 

Inspirita de germaoa rakonteto Kest LtMAiR£. 
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MOBILIZADO * 

Se la toDdro falus sur Din, ĝi ne povus pli grandan 

konfuzon kaŭzi ol la unua vorto, kiua sergento Ĉermdk 
jctis inter nin. 

Ni jam vespermanĝis ; loŭtenanto L6rant jam fumis 
sian lastan cigaredon, vikario^ Biiicky jam englutis ia 
tutan manLajon; mi jam de la komenco ĝis la fino tra- 
legis la jarnalon. Ei la. drinkejo estis aŭdebla ia voCo de 
rdrinkantoj. 

— « Granda Dio^ tro enuiga estas via mondo! >i oscedis 
L6rdnt kun malespera mieno. 

Kvazaŭ Dio ne havus alian aferon, ol zorgi pri la amuKO 
de la V' skadro ! 

Tiam eniris serĝento Cermŭk, la dejoranto en tiu tago, 
neatendite, kiel en ia noktomeza festeno de Don Juano, 
kaj per tondrantaj paŝoj kiel hipopotamo. 

« Al sinjor' ĉetleŭtenanto mi humile sciigas, ke ni 
mobilizadas. 

— Ha! Kio? 

— La Sinjor* kapitano ordonis konfirmis ia sen- 
sperta Ĉermdk. 

— Ĉu vi freneziĝis ? 

— La Sinjor' kapitano aivokas la oticirojn en ia forti- 
kaĵon. » 

Ni miregis. Kapitano Sentirmay nokte en la fortikaĵo 1 

1. AfobilUn = mpvigi militistaron, korpuson k. t. p. por pasigi ĝin de 
la paca al la milita st.ito. 

2. OAciro havanta gradoa iator la ser^ento ka^ la loŭtenaato. 



-.47 — 

Tio ĉi ne estas Ŝeroo. Nl saltis de iliaj segoj. « Joĉjo Ĵ Ni 

pagasl » 

Ni rapidis dubante al la forlikaĵo. La nigra konstniajo 
bitiis kiei abelnjo. £i ia staloj ia Ĉevaiaj iiielLoj estifl 
atLdeblaj. Post la lamigitaj fenestroj nigraj ombroj kure- 
gis tien Ĉi kaj tien. Snper la korto kudis luma nebulo. Ni 
farigis prenitaj de la mobilizada feBro, — ni komencis 

« Ca mi ne diris, elspiregis Ldr&nt (dum la tuta 
Tes^ero li nenion estis dirinta escepte : ke li tondigos 

la orelojn de sia hundo.) ĉu mi ne diris, ke se oui 
' atendas la mobilizadon, tiam ĝi ne venas; se oni ne pen- 
sas pri ĝi, tiam, subite, jen gi estas. Same tio okasis por 
-Bostiio....* 

Kapitano Sentirmay venis al ni. Li preientis telegra- 

mon antaŭ miaj okuloj ; « Mobilizado oi-donita. i.a i?i- 
mentestro. » Laŭ la mobilizada plano, post sesdek iioroj 
ni devas fari kiei ebie piej multe da maibono al la maia- 
mikoj, bruligi iliajn magasenojn, elŝiri iliajn relojn, 
eksplodigi iliajn pontojn, unuvorte fiiri Ĉion, kio estas 
necesa por komenco de batakdo. Malgratl la dftala plano 
de rmobiiizado, ne tmu el ni sciis, kion fari. Ni volis tuj 
salti sor seion. Nur Sentirmay, la konata trotuarbusaro, 
ihontris neatenditan spritecon. — « Post ok boroj, ni 
devos esti en la regimonto; por tio ni bezonas unu horou, 
ni devos do esti pretaj pli ol unu horo anlaŭe. La vikario 
restos kun mi ; vi Tarjdn kaj L6rdnt, ordigu viajn perso- 
n&jn aferoĵn. En noktomezo vi aitemos kun ni. » 

Kiatn mi venis en mian logejon, en la inailŭma korto 
mi ekkriis. « Miĥeĉjo ! 

— Ordono ? — murmuras songa ,voĉo el la interno de 
ia stalo^ 

Ni iras en bataiadon I tnj 1 >i 

Je la pordo aperas ne^blanka foiteo kaj ekkrias. 

La krio trovas eĥon sub la tegmento, kie la kuriero 
ordigis sian iogejon. 
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Mia ĉevalo, kvazatt ĝi komprenas mian voĉon, per 
bleko respondas, ankatt krias batalc la koko de mia dom- 

mastro. Ni komencas laboradi. Miĥeĉjo metas en la 
nigran keston ĉiujn uuiĵojn, kiujn la impcriestra kaj 
reĝa regularo kredas necesaĵ por prospera militado, tio 
estas : magneta montrilo, kafbolilOf il^nela Ĉemizo k. t. p. 
Mi skribas rapide leteron hejmen. Eble tiel same diris 
adiaŭ Hektoro al Priamo ; — sed Hektoro ne avertis 
PriamoU) ke la okazajn monsendojn li adresu en Pĉemiŝ- 
loŭ K Kiel ordema homo, mi prenas noton pri la restan- 
taj aferoj : % ĉevaloj, 5 hundoj, i3 bulgaraj tapiŝoj, 
20 vipetoj kaj 250 portretoj. Se iu scrĉos min, oru diru 
al li, ke postia veuonta paco, mi pagosmiajn ŝuidojn. 

Post ia noktomezo mi alvenis al la kapitano. La antaŭa 
febra rapideco ne havas jam postsignojn, la laborp 
dattras en mallattteco kaj ordo. La pordegoj de la maga- 
zenoj estas maifcrmitaj; ĝiaj trezoroj, ia nova aimilo 
vidas postlonga ripozo la iumou. 

RipaĈ — la kuiristo de la skadro kaj sekve ĝia plej 
malpura homo — riskas alpaŝi al mi : 

— Sinjor' ĉefleŭtenanto, mi petas humile pri nova 
pantalono, tiu Ĝi ne elportos la bataladon. 

— Kiai ne? 

Ripaĉ sen vorto sin tumis kaj la vidaĵo, kiu prezen- 
tiĝis antatt miaj okuloj estis tiel elokventa, ke, malgratt 
• la konUaŭvoIo de serĝcuto KuvaC, je mia respoudeco un 
douis la novau veston. 

£n la mateno ni estas pretaj ; ia skadro sidas sur seio. 
La malsanulojn, la ĉevalojn mi komisias al la suboflciro. 
Sentirmay legas lattte mian raporton, posle per mina- 
canta voĉo li diras al la soldatoj : « Filoj 1 Ni marŝas al 
batalado. Nun la aferoj ne irados plu kiei antaŭe. La 
militistaj leĝoj komencas reĝi, £io ĝis nun estis punata 
per malliberejo, tio estos punata per morto. 

1. Pĉomiŝio ; iimurbo oa Bohemvĝ*. Skribu : Przemijsl* 
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Samtempe li elUias sian glavon, kaj komandas per 
forta ▼odo la preĝon. Super la korto reĝas malĝoja 
silento... Poste sonas la trumpetoj; la skadro lasas la ' 

fortikajon — Kiom da ni levidos ĝin ? 

La famo vekis la tiitan urbou; grandaj kaj maigrandaj 
apndestis, malgraŭ la fma mateno, kiam ni knn tmm* 
peta sonorado rajdis tra la ĉefa strato. 

Kiam ni Tenas antaŭ la kastelon, en kiun matene la 
kapilaiio, vespere liaj regatoj kutimas iri, surlabalkouo 
staras virina tormo. 

Mia koro ekparolas, Ĝi estas di ? ŝi, la adorata de la 
skadro, — iom revanta^iom malgoja; sed tio tre plaĉas 
en ŝi, kaj donas virinan ĉarmecon al ŝiaj senpasiaj 
trajtoj. La tiumpetoj mutiĝas. Sed la trumpeto de la dua 
roto, laŭ averto de Bilicky, eksonoras. ĉi krias, kontraŭ 
ĉiu regularo, kontraŭ Ĉiu kutimo, adiaŭkanton de ia 
Sekingen^a trumpetisto. 

La longaj kaj iom falsaj tonoj faras eĥon en niaj 
koroj. La malgaja poezio de l'forestado nin malgojigas; 
Sed ĝi maiĝojigas ankaŭ la beian Tirinon;.di klinas sian 
kax>on.;. La roso, kiun ŝi tenas en la mano, falas el ŝiaj 
fingroj sur latrotuaron; — kualjo tie staianta konipreuds 
mian signon kaj donas ĝin ai mi. 

ĉe ia iimimpostejo st^ris sur nia Tojo ia konsilantaro de 
la urbo; la urbestro diris at ni la adlaŭon de la loĝantoj. 
Li bele parolis... Pri la patnijo,... nian sangon por la 
re^o... konsento inter lacivilaro kaj la soldataro... pri la 
virto de rhusaroj— venko... laŭroj... revido... La popo- 
lamasabruis, la muzikistoj komencis la Rdk6czy-marŜon ; 
poste ni lapidis fbriri. — Sur la landToĵo ni daŭrigis nian 
iradon « ripoze ». Kiam la unua radio de rsuno ekbrilis 
superla tuboj de l'karabenoj, la ĝis nun malgajan humoron 
anstataŭis bruanta gojo. La kapitano mem estis tre afabla; 
Apenaŭ oni poTis rekoni, ke li estis la... 
La husaroj kantante iradis al maicerta estonteco. 

4 
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En la sama tago, posttagmcze, ni estis ree sur la land- 
vojo. Sed nun ni rajdis al nia stacio. 

Revenil Kiam ]a trumpeUstoj ekbiovis, la kapitano 
kolere kriegis al ili : 

— « Silentiĝu, — fermu labuŝonl » 

Ni iradis malĝoje en profunda mallaŭteco. Sonisankoraŭ 
en niaj oreloj : Prova mobilizado I 

La Ekscelenco ekzamenis la armilaron de la tata regi- 
mento, en linio la skadrojn, la rotojn. 

Poste sekvis paradmarŝo. La Ekscelenco tnSis sian 
ĉapon kaj forrajdis kun sia akompanantaro. 

Prova mobilizado ! 

Sĉntirmay malagrable kondukis la skadron, de la vivo 
tedita, balancante en piedingo sian longan piedon. 

ĉiuj estis malgajaj, — la antaŭa ĝojo havis jam 
finon... 

Nia reveno en la urbon kaŭzis miron. 

La konsilantaro sidis ankoraŭ en la drinkejo» ĉe la 

limiinpostejo; ili paroladis precize pri la ideo krei burĝan 
gvardion. Sentirmay, kun grandsmjora miopeco, ne 
atentis al la salutoj de la burĝoj. 
, En fenestro de la kastelo (pri kiu ini antaŭe parolis) 
sidis virina formo; ŝi preparadis Ĉarpion. Nun» surpri- 
zita, kolera, preskaŭ kun malestimo, Ŝi rigardis mln, poste 
ruĝegiĝis kaj fermis la fenestron... En la strato de lafor- 
tikaĵo, vilagana veturilo staris sur nia vojo. Mia dom- 
mastro sidis en gi. Li estis junginta miajn ĉevalojn al la 
kaleŝo (la friponol) kaj, akompanata de miaj kvin'hun* 
doj, li estis sur miaj buli^araj tapiŝoj. 

La hundoj bojis, kaj la maljuna vilaĝano eliasis ei siaj 
dentoj mian heder^ cigaringon. 
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— « Jesuo 1 sinjor' ĉefleŭtenanto, jam la fino de i bor 
talado ? 

— Azenol» 

£1 la drinkejo de la fortikaĵo sonorado de fluto kaj gaja 

kriado estis audeblaj, — niaj nialsanuloj amuzis sm. i^l 
la stalo oni aŭdis virinseksan ridegon. 

Seiittrma^, per eleganta movo de mano, kiel dancins- 
traisto^ faris signon al sergento Kov&ft, kiu presentis al li 
la laporton, — kaj rajdis domen. 

Ankaŭ mi estis iranta hejmen. Sed id sento de la devo 
devigis min reveui malantaŭen. 

« Sergento Kovdĉ, prenu du fortajn soidatojn kun 
' vi, kaptu la kuiriston Ripaĉ kaj detiru de li la novan pan- 
talonon. Li gin devas remeti en la magazenon... gis la 
sekvanta mobilizado » 

EL U liiigvo bangara trad. L. db Majllv. 
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LA -PLEJ MAUUNA FILINO 



Siiijoro Kianck Petermann, pastro de la roformita reli- 
gio en Lausano, estis severmorulo, al kiu la ĉielo donacis 
naŭ fUinojn. 

En la tempo kiam komencigas tiu ĉi simpla kaj melan* 

kolui lakoiilu, la plej maljuna estis (lekuaŭ-jara kaj la 
plej juna dek-jara. Giuj estis grasaj, rondaj kaj ne mal- 
dikaj. 

Tiel kelkafoje ironias la bona Naturo. Cu vi rimarkis, 
ke ofte la posteuloj la plej seriozaj, la plej rigixlaj kaj la 
plej altekravatuj de tin malagrabla Calvin, havas la filinojn 
la plej dezirekscitajn kaj la piej ĉarmoriĉaja? Tiuj viroj, 
kontraŭaj ai ia korpaĵo, bavas hejme grandan prezen- 
tajon de ĝi. Tiuj malamikoj de Tpeko havas flltnojn, kiuj 
estas kaŭzoj de peko. Oni miras,ke tio ĉi naskis tion.Kaj 
ĝi estas kredeble unu el la venĝoj de la Materio koiiticiŭ 
la Spirito, kiuj faras, ke la mondo vivadas kaj daiirigas 
sian iradon. 

La tri unuaj filinoj de Petermann havis nomojn 

bibliajn*; Lia, Noeiiii kaj Josabet; la tri sekvantaj aimla jn : 
Kate, Betsy kaj Norali; la tri lastaj romantikajn : Lenoro, 
Desdemono kaj Doroteo. 

ĉiuj, kiel mi diris, estis beletaj, aŭ plaĉantaj*, aŭ al- 
menaŭ agrablaj. Sed la plej maljuna, Lia, estis bela, tro 
bela. Ŝi estis mirinda Idonduliiiu, trankvila, kviela kaj 
bona, kiu, iom estinte ia patrino de siaj ok fratinetoj, 
konservis de tio mienon de saĝeco kaj de pacienca dol- 
ĉeco, ion» kio elvokis la konfidon kiĝ la respekton. ŝi tute 
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ne estis koketa, kaj mi ne povus saiae diri pri la ceteraj 
knabinoj PetennanD. 
La naŭ filinoj de la pastro estis ricevintaj aŭ ricevantaj 

aŭ ricevontaj tre bonan inslruon. La plej inaljunaj estis 
tiel multe diploniitaj, kiel knahinoj povas esti, kaj la 
ceteraj aŭdis sennombrajn kursojn, en kinj iii ĉiamhavis 
la iiniiaijn lokojn. Mi ne bi&ionas aldiri, ke ĉiuj' paroiiB 
anglc kaj germane kaj ke tamen la kuiristarto, la 
mastrumado kaj ia kudrada havis nenian sekreton 
por ili. 

Plie, Petermann, kiel antattsorgema patro, fme pro- 
viris siajn fllinojn per diversaj plaĉaj kapabloj. Noemi 

ludis fortepianon, Josabet violonon, Kate flulon. Betsy 
havis beletan voOon ka j jani kantis tiel arte kiel sentime. 
Norah triumtis en iaakvarelo. Lenoro mirindc deklamis; 
kaj S** Legouv^, la sola niatempa bomo, kfu sclas legi, 
aprobus ŝian dirmanieron. La du lastaj ne bavis ankoratt 
specialecon, sed ili cstis liavontaj ian : oni povis fidi al 
Petermann. Pri Lia, Ŝi kunigis ea si ĉiujn indojn, 
kittjn dividis inter si ^iaj fratinoj. Si sciisĉion, liu Ĉi Lia, 
nelajnante.Kaj plieŝi ludiffviolonĈeion,modeste lcaj die. 
S« Petermann, pensante pri la estonteco, direktis ĉiun el 
tiuj junaj spiritoj laŭdante la Sinjoron. 

Tiaraaniere ĉin, en tiu ĉi ekzempla familio, havis sian 
apartan kapablon kaj oficon, kiel en tiuj vojagantaj cir- 
koj , kies tŭta anaro estas la patro kaj la infanoj. Kaj efek- 
tive la familio Petermann povus tute sola formi cirkon, 
ĉar ĉiuj tiuj ĉi fraŭlinoj cimnastikis kaj perfekte ludis 
krokefon kaj Iaŭntenis'on. La familio Petermann povus 
tute sola krei hotelon kaj laborejon de kudrado. La 
familio Petermann povus tute sola fari koncertojn. 
La fdmiiiu Petermann povus tute soia krei Universi 
taton. 
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Mi ne ankoraŭ parolis al vi pri S»°*> Pelermajin, tiel 
maimulte bruis kaj niali^raiidari iokon okupis tiu virinelo 
malgrasa, kadnka) sensignifa. Tamen ŝi vere naskis tiun 
bnlan idaron de koturninoj pepantaj* S^d, kiam Ŝi kon- 
dukis siajn naŭ filinojn al la kurso,fcaj paŜeUs, nigra kaj 
premiĝinta, post tiuj dek-ok liaihgoj saltetantaj, oni 
neniam estus havinta la penson, aljugi tian idaron de 
amindiulinoj al tiu paleta visaĝo de ma|juna instruistineto 
suferinta. 

Tamen tiu ĉi sensignifa kaj multinfana persono ĝuadis 
granda ŝatecon ĉe la protestanta societo. ŝi ja estis la 
propra fratino de I pastro Agrippa Gurchod, unu ei ia 
gioraj homoj de la ekiezio reformita, kiu estis iasinta, 
kune kun la memoro de granda liberal-ortodoksulo kaj 
de vera sanktulo, unu historion de rprotestantismo en 
dek-ok voluraoj, unu kolekton da predikoj kaj centon 
da kontraŭpapaj verketoj pri la kuniigo de la prudcnlo 
kun la kredo» de la Reroiucio kun la Eldezio, de la 
kristianismo kun la penslibereco, de Venecio kun la 
Turkestio. 

S>°o Petermann ĉiumomente parolis pri sia giora frato 
kaj nomis lin nur « nia bona Agrippa »• 
S<> Petermanni malpli senrespektai nomis lin « nia 

sankluio ». 



Nonio estis tiei gaja kiel la domo Pelorniann a. Tiuj 
knabinoj, kvankam ili konis Ĉiujn lingvojn, la fizikon, la 
matematikon kaj kredis sendube, ke la Sviso Topffer 
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estas unu el la plej spritaj verkistoj de tiu ĉi centjaro, 
tamen estisĉarmuiinoj. 

Unufoje en Ĉiu . semajno, la Petermann'oj proponis 
teon al siaj amikoj. Oni rauzikis, legis versojn kaj pro- 
zajojn, sin amuzis per senkulpaj ludoj. 

Ĵunuloj venis en tiujn kuniĝojn, inter kiuj doktoro 
Otto Rosennreig, beletulo instruita, luel oni estas tie, 8e4 
sagaca kaj kvietegaja, kun fom da revemo. Li estis la 
Ĉefa helpanto de Lia kaj Ĉe la ludoj, por kiuj oni dividis 
sin je du militistaroj, se Lia komandis unu, li regis la 
alian. Li okupis sin pn Lia, parolis pri ĉio kun ŝi, estis 
nominta ŝin <« fraŭlino Prudento », kaj intence kondutis 
* kontraŭa kun liaj fratinoj ktel kun infanoj, enmetante 
Nocmi'on, laduanaskitan, neseriozulinon, kiu, agante laŭ 
tio, penadis ankoraŭ agi kontraŭ li kiel knabineto kaj 
infanino doriotita. 

La bela Lia elumis tutkore Otto*n. Ce la sonatoj, en 
kiuj ŝi partoprenis, por li ŝi ludis, kaj per la malakra 
voĉo de rvioloiiĉelo ŝi diris ai ii, kion ŝi ne kuraĝus 
esprimi per vortoj. 

£q la tago, kiam la patro de Otto kun frako kaj blanka 
kravato venis'« peti de la gesinjoroj Petermann la ho- 
noron de aparta interparolado », Lia ektremegis pi o ĝojo, 
kaj konfide atendis la finon de la vizito. 

— Nu! kara patro, ekkriis ŝi, iuj kiam la patro de Otto 
estis sur la strato, ĉu vi konsentas? 

— Ĉu do vi sciis? respondis S« Petermann. Ni imagisi 
▼ia patrino kaj mi, ke por vi li venis. 

— Kaj jen li pelat>, ke ni donu Noenii'on kiel edzinon 
al Otto, daŭrigis S'"'' Petermann. Mi ueniei komprenas. 
ĉu vi ion rimarkis, Lia ? 

—f Fine ni pripensos, ni preĝos la Sinjoron, ke li lu- 
migu al ni, diris la pastro fermante la okulojn. 

— Mia aiiiiko, aldiris iia edzino, mi nur demandas 
min, kiel ĉiain pri unu afero : kion dirus, kion farus, en 
tia okazo, nia bona Agrippa? 
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La malfelifia Lia fariĝis dum unu monato senforla kaj 

malsana. Apenaŭ ŝi resaniĝis, Otto gaje edziĝis je Noemi, 
kaj elkondukis ŝin Bernon, kien li ĵus estis sendita kiel 
profesoro. 

La tetrinkadoj de la Petermaiui'oj pli ferforerekomen- 
ciĝis. Tiam Lia dattrigiB preddi Ĉe la senkulpaj ludo j kaj 
ĝemigi la violonĉelou en la simfonioj. Sod la violoDĈelo 
kantis tiel malgaje, ke tio ĉi ekscitis kompaton. 

lan tagon, amiko prezentis al la Petermann*oj junan 
francan pentnston, honestan kaj lielan fraŭlon» gajegan^ 
braaman, tromoveman kaj kiu, nomita Pierre Gharbon-* 
neavi, subŝkiibis siaju lierbopladajn pentrajojn : Petrus 
Carbounel. 

Petrus farigis baldaŭ unu el la intimuloj de la domo. 
Sed li zorgis nur pri la fratinetoj, parolis apenaŭkun Lia, 

kaj rigardis ŝin nur kaŝate. 

— Ĉu vi timd8 min, sinjoro Petrus? diris ŝi ai U ian 
tagon ridante. 

— Jes, fraŭlino» respondis simple Petms, vi eslas tiel 
belal 

Ekrevis Lia pri tio. Petrus amas ŝin, nenio estas pli 
certa, ĉar lia konduto estas tute malsimila al tiu de Otto. 
Kaj Ŝi? Ĉu ŝi amas Petrus^on? Almenaŭ ŭi sentas sin tute 
pretan por tio* 

Sed en la morgaŭa tago, Josabet aparte diris al Ŝi mis- 
tere : 

— Grandan sckreton mi havas por konUdencii al vi. 
Petrus al mi diris, ke li estus feliĉa» se mi konsentus 

esti lia edzino. Vi« kiu estas saĝa» konsilu al mi. Kion 

fari? 
Lia iom paligis. 
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— Kaj vi, Josanjo, ĉu vi amas S** Petrus? 

— Hdl mi kredas, ke mi devas respoDdi jes. 

Tiun fojon, Lia ne malsani^is, sed ĥi havis la okulojn 

Ue rugajn en la tago de redzigo de Josabet. 



Post malionga tempo, alvenas ĉe lafamilion Petermann 
jana pastro» Ary Mikils, ŭio de unu ei ĝiaj amikoj kaj 
freŝe fonnita de la teologia Fakultato. Li estis dolĉa kaj 

serioza, kaj li havis belaja vanj^harojn. Li ])laĉis al IJa 
pro sia frua matureco kaj ia ĝusta eicviiibro de sia pru- 
dento« Sed Lia sin gardis ; Ŝi estis al si promesinta, ke ŝi 
ne amoa plu. 

Si^ Mikile posedis la arton konformigi ĝuste sian paro- 

lon kaj manierojn al la aĝo, la sekso kaj la pozicio de 
Ppersonoj kun kiuj li parolis. 

Patra kaj pjeta li estis kun Lenoro, Desdemono kaj 
Boroteo; gijeta^kaj respekta kun Norah, Kate kaj Betsy; 
respekta kaj aminduma kun Lia. Raj Lia ekpensis : — Li 
estas meritplena, tute meritplena; kaj plie li havas kon- 
traŭ mi nek la manierojn de Otto, kiu estis tro senĝena, 
nek la manierojn de Petrus, kiu estis tro singardema : 
eble li ne haTOs ilian kruelan indiferentecon. 

S'' Mikils faris en la preĝejo evangelia predikon pri la 
liberaliboio de Jesuo-Kristo, kiun li nomis altorne 
« Krist » kaj' « Ĵezŭ Li estis elokventa luel bela pluvo 
en oktobro. 

Kiam Lia gratuUs lin : 

— Hul diiis li, nenio povis pli ĝojigi min ol la aprobo 
de animo tiel sankta, kiel la via. Kaj cetere, ĉu mi gin 
diros? por vi sola mi paroladis. 

Lla estis ravita. Sed en la sama tago, Ŝi subite ren* 
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kontis, ĉe angnlo de koridoro, S'^" Mikils kisantan la 
mnnojn de Kate, kiu sm defendis malfervore. 

Tiun fojon Lia eĉ ne paligis plu. En la sekvanta tago, 
Ŝi riproĉis Kate*on tre forte, kvankam kisante Sin, kaj 
instruis ŝin pri la kulpegeco de ŝia konduto. Laŭ la kon- 
silo de sia granda fratino, Kate, tute rompita de l'pento, 
iris sin Jeti antaŭ la piedojn de S° Petermann, kaj koufesis 
al li sian krimon kaj sian amon. Kaj post tri semajnoj ŝi 
estis la feliĉa edzino de Tpastro Mikils. 



« 

Unu tuta jaro pasis kaj ilenia vera aspiranto sin pre- 
zentis 6e S*»» Petermann. Restis al li kvin filinoj por 
. edziniĝi (Lia'n li ne kalkulis plu). Gerte ili estis beletaj 
kaj boae edukitaj ; sed li povis doti ĉiun nur per dudek« 
mil frankojf kaj tio estas malmulta en la nuna tempo. 

Tiam S^°o Petermann demandis sin : « Kion farus nia 
bona Agrippa? » Kaj kredeble interna voou respondis al 
ŝi, ĉar en sekvinta mateno, la gento pretigis siajn vesto- 
kestojn kaj ekveturis por granda vojago de esplorado. 

Petermann promenadigis sian bandon en ĉiujn urbojn, 
kie li havis inter siaj samreligiuloj parencojn aŭ ami- 
kojn. Tiu ĉi vizitvojaĝo sukcesis riiirinde. iietsv veiikis 
Narbonan advokaton ; Norah kaptis tiavr'an komerciston; 
Lenoro atakprenis Strasburgan kuraciston kaj Desde* 
mono profesoron 6e la Lemejo de la Altaj Instruoj. Kaj 
la patro Petermann beuis la Sinjorou, kaj ridetis larĝe 
super sia kapra barbo. 

Vel Vane Lia estis prudenta : ĉiuu lojon kiam nova 
kandidato sin prezentis, di kredis, ke li venas por ŝi, kaj 
ĉiun fojon ricevis doloran ekbaton meze de Tkoro. Si 
estis tioni pli malleliĉa, ke Ciu, en tiuj okazoj, elektis ŝin 
kiel koniidenciuiinon kaj konsiiantiQOu,ŝin konsiderante 
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kiel persoDon neordiaare saĝan kaj superan je la homaj 
pasioj. Sed di silentis, kaj sola, dum la muiikaj ?asper- 
kuiiTeiioj, kie oni antattmetis diajn fratinojn, dia Tiolon- 

ĉelodiris ŝian intiman kaj fieran suferadon. 

Kaj kial oni ne edziĝis je ŝi iine VKiu scias?tute siiuple 
ĉar la unua aspiranto estis elektinta la duanaskitan. f.a 
aliaj estie prenintaj laŭorde^ en ia Tico de Tknabinoj 
Petermann. Lia, ŝi eetis la plej maljuna fratino, la anĝelo 
gardanta de rdomo, la dua patrino, la oiiklino. Kaj pUe 
Ŝi estis tro bela vere kaj tro perfekta, tro bona, tro 
simpla, tro liberigita de la memestimo liaĵ de lakoketeco. 
ŝi inspiris tiom da admiro kaj estimo» ke oni ne pensis 
ami ŝin kiel ▼irinon. 



Lia do revenis Lausanon solakiin Doroteo. kndradis 
vestajetarajn por siaj genevoj, kiuj jam tre multigis. Ĉar 
ŝi estis tre bona kristanino kaj Ŝi legis diiigente la sank- 
tajn librojn, ttal Ŝi havis la ideon fari kajeron de tricent 
sesdek-kvin paĝoj kaj skribi sur la komenco de ĉiu 
blanka paĝo, por ĉiuj tagoj de Tjaro, peceton de la 
Sankta Skribo. Tiu kajero estis difinita por la intanoj de 
Ŝiaj fratinojt i^iam ili havos la aĝon de l'prudento : ili tiam 
skribos, sub la biblia teksto , la pia j n p r i i tm so j n , kiu j n tiu 
ĉi teksto* itispiros al ili. ŝi rekopiis dudek aŭ f ridek 
fojojn tiun kvazaŭan notlibreton por meditoj, kaj tio 
helpis al ŝi por vivi unu monaton. 

Poste ŝi enuis denove; la vido de ŝi^ genevoj Ŝin 
doioriSi kvankam ŝi ilin treamis kaj pasigis la tagojn, 
laborante por ilf. Cetere, neniu ĉirkaŭ ŝi divenis ŝian 
sekretan ĉagrenuu;sed ŝia vioionĉelo aŭdigis pleadojo 
pii lcaj pli korŝirantajn. 
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En la tiama tempo, MŭUer, viro matura, serioza, 
giciva, membro de V federala konsilanfaro kaj fraŭlo, 
ekkutimis viziti la domon Peteimaua'aii, Li tre amiii^ 
diimis kontraŭ Lia, havis grandajn komplezojn por Ŝi 
|Laj kovregts Ŝin per laŭdoj. Li ofte parolis kun Si pri la 
malhelpoj kaj la malĝojoj de la iraŭla vivo ; ŝi koni- 
prenis per kelkaj diveaigoj de lia parolo, per liaj 
ĉkgemoj, ke volonte li prenus ŝin kiei edzinon. 

Vere li ne naskis en ŝi amon tre fortan, kaj li -estis iom 
maljuna por ŝi (li estis kvardek-kvin-jara, kaj Ŝi dudek- 
ses-jara) : sed ŝi tre estiniis lin, kaj — pensante, ke ŝi ne 
estus malfeliĉa kuu tiu ĉi honesta viro kaj ke eble Ŝi 
estus patrino ŝi ankaŭ, ŝi deziris, ke li esprimu sian 
senton. 

Tib ne malfruigis. Foje kiam ili estis solaj en ĝar- 

deno, 8° Mŭller sin forte kuragigis. 

— Fraŭlino, nii (ievas fai-i al vi unu demaudon el la 
plej delikataj, kaj mi bezonas vian tutan indulgon. Mi ne 
estas plu junulo, sed mi estas ankoraŭ fortika. Mi eĉ 
guas iom da ŝatateca ĉe miaj sŭmlandanoj kaj im 
aldonas, rememorige, ke mi havas ioni da riĉeco. Mi 
seutas rriin kapabla por amo delikata kaj fidela kaj por 
sindono abfioluta. Ĉu vi juĝas, ke virino povus esti feliĉa 
kun mi? 

— Ja, mition juĝas ebla! respondis Lia mallevdute lu 
okulojn. 

— Sed jenl daŭrigis S** Mŭller kun^ embaraso kres- 
kanta, Fraŭlino Doroteo estas iom juna... Ŭu vi kredas, 
ke Ŝi konsentus min akcepti kiel edzon? 
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lia komuDikis al Doroteo la proponon de Huiier. La 

malsaĝulineto, kiu iiavis dek-ses jarojn, cstis ravita, ke 
ŝin riiiidikis viro tiei gravu, lucmbro de i konsiiantaro 
/ederala. 

Pripensu bone, diris ai Ŝi Lia. Mfiiler havas kvardek- 
kvin ĵarojn. 

— Ho! vi, diiis liL knaltiiio, vi estas furiozai Vi volus 
bteli al ni Ĉiujn niajn edzojn. 

Lia estis invitita ai baio, en tiu tago vespere» ĉe riĉa 
Lausana bierfaristo. ŝi tien iris terure pala en sia roza 
vesto. ŝi valsis kelkajn fojojn, preskatt ne rinfarkante, 
kun boleta Llua husaro franca; kaj, ĉar ŝi estis duone 
senviva, ŝi lasis sin en la brakuj de sia dancanto, kaj ne 
sentis, ke ii ŭin premis iom forte. 

La hiisaro trompigis pro tio, kaj dum la lasta valsa 
tumo, li murmuretis je Sia orelo. 

— Fraiilino, vi estas pli bela. ol mi povas diri, kaj mi 
araas vin freneze. Mi iogas en malgranda ĉaleto, sur la 
strato de la Lago, n<» 6. Mi atendos vin morgaŭ la tutan 
tagon. 

La okuloj de Lia ekbrilis, ĝia tuta vizaĝo lieliĝis, kaj 
tamen ŝi tremis kiel tolio. Sed tio daŭris nur muniente; 
subite.ŝi eltiris sin ei ia brakoj de Tbeia biua oiiciro. 



« ■ 

Heveninte en sian ĉambron, ŝi malfei nii^H la feneslron 
kaj tie sin kubutapogis, kvankam tute ŝvitante. Malespero 
seniima ŝin ekprenis, kaj ŝi revis morti ; poste ŝi reme- 
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inouĝis la amespnirion de la husaro. kcg tiu ĉi frafilino 
tiel saĝa diris en si : » Eblel.,. i> 

Kaj, por la uniia fojo, ironiaĵo ▼enis sur Ŝiajn lipojn. 

7- Kion fanis, se 11 estus mi, nia bona Agiippa? 

Sed subite ŝi benlis la malvarmon de la nokto falautan 
sur siajn nudajn Ŝultrojn. Si kuŝiĝis kun la febro. 

Pieŭresio pereigis ŝin en tri tagoj. ŝi mortis, ne dirinta 
vorton. 



— Mia sankta amiko, diris la pastro Winkolmann al la 
pastro Petermann, revenante ei ia tombejo, vi havas kon- 
solon en via malfeliĉo. Yia kara filino vere mortis kris^ 
tane, kun mirinda rezignacio. 

El JvuBS LiMAivRB. trad. Cu. Lambbrt. 
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DU KAPOJ KAJ UNU IDEO 

Reĝis odoro de fulmv tondro en la domo. I.a profesoro 
estis malbonhumora, kaj tion ti oni seniis de V saiono 
gis la kuirejo. 

Li estis ricevinta malplezuron en sia skriboĉambro, 
kie li verkis tezon. Ci esiis unu scienra esprimo, kiun li 
ne sukcesis diiini bone, kv.inkam li pasigis tri plens^n 
horojn esplorante teknikaĝn librojn. 

Eaj kiam li esUs reveniuta eu la moudou realaD, liaj 
okuloj estis bone preparitaj por konstati ĉiun malordi- 
gitan aferon. 

Kurteno pendis aerekte; cigarujo estis neviŝita; ii eĉ 
rimarkis sor ia tapiŝo de la manĝoĉambro makulon, kiu 
jam de duona ĵaro tie kuŝadis. 

Sed tio, kio plej malbona fariĝis, rilatis al la profeso- 
redzino. Si eslis forgesinta ganton sur unu el la tableLoj 
de i' salono; ŝi estis kulpigita promeni tro longe dum la 
matenoj, kaj ne sukcesis prezenti plej malgrandan seu- 
kulpigon. 

Kiel aminila kaj bouega edzo sin monlris ia profesoru, 
kiam li estis bonhnmora, tiei maiagrabia li fariĝi^, luam 
alvenis la malboGUumoro. 

La profesore iiiao tamen kondutis saĝe. ŝi konsideris 
tion kiel simplau malsaueton, kaj ĝin flegis sekve, pro- 
vante ĉiuspecajn nejmajn kuraciletojn. 

Nun ŝi estis ma lfermanta la fene^lron, por ke ia viviga 
printempa aero en ''ru en la ĉambron. 
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Sed tio ĉi estis bona. ŝia edzo preteadis, ke li sentas 
venton. 

Ŝi tamen konis rimedon. La grauda. hina ventŝirmilo 
cstis ambaŭe alta kaj larga* ŝi ĝin trenis kaj metis antaŭ 
la seĝon de V profesoro. Tiel lin ne ĝ^nos la plej malforta 

bioveto. 

Sed la prolesoro kovris al si la o?'riojn. « Kia bruego! 
Kiei vi povas gi incigi tiun meblon, kiam mi jam diris, ke 
doloras min la kapo. i> 

Pri tio 6i li ne estis dirinta unu -rorton. Sed la mastri- 
neto pensis, ke plej saS:e estas ne kontraŭparoli la pre- 
tendon; ŝi do konservis afablan jnienon, metis delikale 
sian malvarman blankan manon sur lian frunton, por gin 
malvarmetigi» bedaŭris* al li kompalc kaj konsolante, 
kvazaŭ li estus infano frapita sur sia kapeto. 

Sed tio ĉi aiikaŭ ne estis bona. \A ekskuisia kapon. ŝia 
mano tro multe pezis kaj iin incitis; ŝi ne sciis taŭge fari. 

lii do sidadis silente dum ke|ka tempo, li balancante 
unu piedon super la alia, Ŝi legantc Ubron kaij bataiante 
kontraŭ inklino tre homa : sin senti ofcndita kaj montri 
ĝin. 

Car di havis tempon por pripensi, ŝi decidis tamen, por 
la komana paco^ oferi sian ofendscntemon; ŝi iris al la 
fenestro por sin vivigi per iom da aero, kaj poste komen*- 
cis, per oi dinara kaj trankvila voĉo de interparolo, laŭdi 
la veteroii, la printempon kaj ia gjoran vekiĝon de la 
naturo. 

<c Aŭdu, Emanuelo, por vi estus certe bonci iri iom 
eksteren. fiani invitos la gesinjorojn S. por veturi kune 
ekster la urbon? ĉu vi ne opinias, ke iom da ĉampano 
taŭgus por vi? 

Li rigardis ŝin. Poste li deturnis la kapon kaj ŝanĝis la 
piedojUt balancante nun la dekstran anstataŭ la maldeks^ 
tra. « Vi havas ja ideojn geniajn » li diris, <c ĉu vi pensas» 
ke mi estas tiel riĉa, ke mi povas trinki ĉampanon ĉiu- 
tage? » 
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Li do preiHS gazetoD kaj kuinf iicis legi. Sed tiu propono 
iin persekuUs. ĉi montris maukon de pripenso pri lia 
sano. 

<c ĉampano kontratt la kapdoloro ! Vere domaĝe estas, 
ke vi ne estas kuracistino I Ĉu yi ne opinias ankaŭ, ke mi 
devus ludi je ke^loj? » 

Kiam ŝi pioponis ĉampanon kiel kuracilon, Ĝi vere 
intencis kuraci la hamoron kaj ne ia kapdoioron; sed ŝi 
evitis tion diri, ĉar pri tiaj malsanetoj oni ne devas paroli 
laŭte antaŭ la malsanuloj. 

ŝi bezonis tamen ion diri, por defendi sianhonoron; 
pro tio ŝi persistis kaj pretendis, ke ĉampano estas bona 
por kio ajn kaj aparte kontraŭ la kapdoloro. ŝi pruvis 
klarege, ke ĝi ne povas esti maibona, dar la kuracistoj 
ordonas giau uzon al la malsanuloj, kaj ĝi ne povas esti 
danĝeia por tiel forta homo kiel li, ĉar eĉ . malteliĉaj 
liomoj sur siamorta lito ĝin elportas bone. 

Kaĵ tion 6i ŝi tiei longe elmontris kaj kiin tia forteco kaj 
tia ▼armeco; ke la edzo fine ne plu povis respondi kaj 
devis lasi la dibpuloii. 

Li promenadis laiilonge kaj laiilarĝe, poste sidiĝis 
denove, dirante» ke ŝia logiko estas ne refutebla kaj 
almenatt lin konvinkis pri tio ĉi : li havas pli fortan 
kapdoloron ol antatte. 

Tiam ŝi silentiĝis. Ŝi sciis, ke ŝi estis farmta ĉion, kiu 
estis farebla, por gajigi sian edzon kaj lin refari bonhu- 
mora; Ĉar tio Ĉi ne sukcesis, ne estis plu ia rimedo. 

ŝi do sin okupis je maigravaj hejmaj laboroj, verŝis 
akvon sur la kreskaĵojn, relevis la kusenojn de llianapo 
kaj kantetis mallaŭte. 

Dum latagmango ŝi parolis pri ĉio, kion ŝi aŭdis en la 
urbo, kaj sin dajnigis ne scii, ke estas fuimotondro en la 
domo. 

Dum la unuamangaĵo la profesoro estis sileutakaj kel- 
kafoje nietis la manou sur ia friiuton. Sed dum la dua li 
ĉesigis preskaŭ tute tiun geston. Li manĝis kun apeiito 

5 
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kaj eĉ faris la gentilan rimarkon, ke tiu ĉi raanĝaĵo estas 
bone preparila. Ce la tria li komencis vivan paruiadon 
pri la esperoj, kiiijn oni havas pri la rikoltoj kaj, kiam iii 
leviĝis de ia tai>iO| ii mem iris por malfermi la fenestron 
de r salono kaj sin malvametigi per la el^stera aero. 

Sajnis vere kvazaŭ la tempo kaj trankvilo estus por ii 
la plej bonaj kuraciloj. 

« Tiu glitveturo, intencita duui la vintro, neniam efekti- 
Viĝis » li diris, rigard^nte tra la fenestro la pariton. 

— Ne, vi ne ha?is tempon. 

— Kaj la neĝo fortiuidii^ia, duldŭ oi oni Ijiaviij la tempon 
pripensi. 

— Ho, koncerne tion ni estis parolintaj pri gi jam 
en novembro, kaj... 

— Mi diras, ke la neĝo forfluidiĝis rapidege, » la profe- 

soro peisistis, kaj li sidiĝis sur seĝeton apud ia tenestro. 
« La gesinjoroj S. estas inteligentaj liomoj. ilicerte neniei 
kredofi, ke ni ĝin faris intence. 

— Kiusciasl » 

ŝi klinis sin malantaŭen kaj rigardts la plafonon. 

— « Ho! » li diris, kaj silentiĝis ankaŭ en profunda 
meditado. 

Subite li proponis : « ĉu ni ilin invitos, iri en la teatron 
anstataŭe? » kaj H ekrigardis din kun Tizago gajigita de 
la bona ideo. 

— Kiam do? 

— Uodiaŭ vespere. 

La profesoredzino prenis gazeton kaj serĉis* 

^ <c les, estas bona teatrajo. Estus Tere io amuza vidi 

i^in, kaj la gesinjoroj S. certe venus volonte. 

— Jes >y diris la profesoro, ekzamenante &iajn uugojn 
« sed ili eble opinios, ke estas tro varme. 

— Oni ne pensas pri tio Ĉi, kiam estas vere interesa 
teatrajo. 

— Jes, VI ĉiam amegis la teatron. 

— Uo, jes! ĝi miu aiauzas muite. 
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— Mi krecias, ke vi povas sidi tie kaj Cuadi ĝin et dum 
la tempo kanikuia, se ĝi estus inuiicrmita. Ĵen estas 
plezuro ! 

— Sed vi mem volis iri I 

« Volis! » ripetis la profesoro severe. « Vi devas 
memori, ke ni ne parolas pri tio, kion ni volas aŭ ne 
volas, sed pi i biilduj kontraii niaj bonaj aniiUuj. » 
Lamastrineto pri tio rememorigis kaj silentis n^omenton. 

— « Se oni povus trovi ion aliaa li aldiris meditante ; 
« veturo sor taporŝipo? sed estas tro malvarme en la 
vespero;... ĉu ni luos kaleŝonkaj vcliiros eii lakamparon 
por vidi la iiirdojn kaj la kreskaĵojn novajii? » 

La edzineto levis lakapon ridetante. Ĉu li intencis fan 
al Ŝi plezuron, akcepteinte nun dian proponon? 

Sed tiu, kttt stdas tie apud ŝi, neniel estas edzo ĝen* 
tila kaj bonintenca. Estas nur homo, kiu iniagis, ke li 
ektrovis ideon novan kaj brilan kaj atendas,.ke oni ĝin 
akceptos kun entuziasmo. 

ŝi rapide rememoriĝis, ke la vortoj estas faritaj por 
kaŝi la pensojn. ŝi klinis sin al It kaj karesis lian vangon. 

« Jes, sed, edzeto » ŝi diris, « pensu, kioin da mono tio 
ĉi kostos! Eble vi ne povas tion luri? » 

Ŝiaj vortoj kaŝis ŝian penson eĉ pii bone oi ŝi kredis. 

— 5 Ho ! » li diris. 

« La gesinjorojn S. oni devos regali lukse. 

— Kaj poste ? 

— Kaj vi devos reveni bejmen frue, por vin kuŝigi, kun 
via kapdoioro. 

— Tre bone estas kontraŭ la kapdoioro, iri iom en la 
aeron eksteran. 

— Jes, sed.... » 

La protesoro leviĝis rapide kaj komeucis tiri siajn 
liarojn. 

« Sed, sed, sed...! Dio mial Kiom da kontraŭdiroj, 
kiam mi iafoje proponas ion! Estas jen tio ĉi, jen tiol 

Eltrovu ion pli bonan, se vi povosl 
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— ^ Ne! » ŝi diris ĝentile « rai ne povas ». 
Sed Ŝi levis la gazeton antaŭ sian vizagon, por ke ii ne 
povu vidi tion, kion ŝi diris al si mem. 

— <« Nu, kion ni faros? » li demandis, sidinte momenton 
silente kaj leginte gazeton sciencan. 

ŝi kusis liu sur ambaŭ vangojn. 

(c Mi aprobas ĉion, kion vi proponas » Ŝi diris» 

— c< Sed neniam tuj. 

— Jes, eĉ antaŭ ol vi ĝin proponis. 

— Kiel? 

— Nenion. Mi tiij telefonos. » 

£stis gaja kunveueto, lavesperou de l'samatago»ĉirkaŭ 
bonega vespermanĝo en restoracio vilaĝa. 
La Ŝercoj kaj la vino elvei^iĝis rivere, kaj kiam la ĉam- 

pano estis ŝaŭmanta en la grandaj glasoj, la profesoro 
levis la sian, por komenci paroladon. 

Li volas rakouti al la ĉeestautoj, ke ilin minacis iiodiaŭ 
la danĝero esti enfermataj en malliberejo, Tiu ĉi estas 
la policisto... Kaj li montris sian edzinon. ' 

<c Ŝi volis senigi nin je lumo, helo, kaj aero, kaj inn 
paki en sufokan gasuiiuiaiilan teatrohalou; setl felioe 
estas Irovita homo, kiu pretigis ĉevalojn kaj veturilou kaj 
ebligis, ke ni rifuĝu en la bruston de V naturo, meze de 
la malvarmetaj blovoj printempaj» la kantobirdoj kaj 
floretoj. Vivu nia savinto! » 

Li frapis al si la bruston kaj eltrinkis sian glason, 

Dume la juna prolesoredzino mallaŭte babiladis kun 
sia bona amikino. Kaj ili disverŝis Ĉampanon sur la 
tablon, tiel kore ili ridis. Kaj kiam ili estis trinkintaj, 
alfrapiiitc la glasojn, ili denovc ckridis. Tio estis preskaŭ 
troa, por ke estu kredcble, ke ĝin kaiizis la sola parolado; 
ĉar ili ne povis plu fini. 

Sed la plej malbona afero estis, ke ili ĉiam mallaŭte 
babiladis ; kaj neniam iu povis scii, pri kio ili tiel babiladis. 

El b'**> Anna ^Vahle.nbero trad. Sam. 
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NE VENAS EL AGENTEJO 

Vi povis legi, dum la lasta somero, siir la kvara pa£;o 
de gazeto (12 frankojn por unu linio!) tiun ĉi aaoncon 
redaktitjan en 8ttlo hierogiifa, necesigita de la grandeco 
de r supredirita prezo : 

< Fraŭlino, en provinc, bel., eleg., kun :{()l)000 fr. 
edzin. kun S° 35-jar., oficir. aŭ magistr., loĝ. en Parizo. 
Ne venas el Agentejo. Skrib. Poŝt-Hest. Magdaleno T. 
T. 333. » 

ĉio ne estls absolute vera en tin anonco. 

Elodio liaboto, la proponita persono, estis efektive fraŭ- 
lino, ^ kaj estas ankoraŭ tia, Provincana ankaŭ efektive 
ŝi estas, 6ar ŝia patro plenumas en Sankta-Koiombano^ 
humila urheto en Beauce, la oflcon de paciga ĵuĝisto. 
Sed mi povas diri al vi ke : 4« ŝi ne estas bela; 2* Ŝi abso- 
lute ne estas eleganta; la 300 000 fr. anoncitaj kon- 
sistas precipe ei < heredesperoj » pri onklo, kiu vere 
estas fraŭla» sed kiu estas apenaŭ kvardek-jara kaj for* 
tika kiel ponto* 

La < ne venas el Agentejo > estas ankaŭ honti^da 
trompo. SoT. T. 333 — efektive Teodoro Tardivcl — havas 
la metion fari edziĝojn. Sed li konstatis, ke kelkaj per- 
sonoj havas kontraŭ la Agentejoj nevenkeblajn antaŭju- 
gojn. Tial Tardtvel anoncas € ne venas el Agentejo »; 11 
havas nenian lokon por la renkontoj kaj faras Ĉion per 
korespondado. 

lan matenon la paciga juĝislo Raboto diris al sia 
edzino : « Tardivel skribas al mi hodiaŭ ion^an ieteron. 
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Li estas tre lertal Ĵen estas la. afero : la grandaj maiio 
vradoj koinei)ci£;as post ok tagoj, kaj Sankta-Kolombano 

cstas montrita pnr la loĝo de duou-baterio de ailikTĴo ; 
tiu ĉi duon-baterio estas komandata de kapitano Grafo ; tiu 
kapitano deziras edzigi en provinco. Vi vidas la situacion? 

— Perfekte. Sed tiu 6i oficiro volas, laŭ via diro, logadi 
en provinco, kaj ni Tolas edrinigi Elodion en Parizo, por 
tien iri poste. Mi vi l is t ii tio jnaUacilaĵon.... 

— Vi vidas ĉiam mallacilaĵojn. Ni iinue edzinigu ŝin, 
Poste mi donigos oficon al nia bofilo en la fortikaĵo de 
Vincennes, dank'al la belpo de nia deputato; ni logos 
najbare, en la kvartalo de Bastille, kaj ĉio estos plej 
bone. Nun zorgii nur, ke la (If^mo havu honan ŝajnon. Vi 
iros morgaŭ Chŭteaudun n kun £lodio por mendi por ŝi 
robon. Samtempe ▼! petos, ke oni venu, poB agordi la 
fortepianon. Eslus ankatt necese, havi duan servistinon, 
por ke la kuiristiuo ne alportu mem siajn pladojn sur la 

■ 

tablon. 

— Ho! Dio! ĝemis S'"'' Raboto, kia elspezol 

— Mi ne kontraŭdiras. Sed ĉu vi volas att ne volas 
edzinigi Elodion? Jen ŝi estas nnn en sia dudeksesa jaro. 

Jam dc ok jaroj iii proponas ŝin al ĉiuj fraiUoj junaj 
kaj... maturaj de rregiono, kaj eĉ al la vidvoj. Bona 
okazo prezentitlas : ni devas proflti gin. Nun, mia bona, 
klopodu. Mi vidos la urbestron, por ke li loĝigu la kapi- 
tanon ĉe nin. » . 



* 

La l^" df^ scptembro, dum la tuta mateno la pafilego 
tondns sur la vasta ebenajo, kiu ĉirkaiias Sankta-Kolom- 
banon; posle, ĉirkaii la kvara horo dc Tposttagmezo, oni 
sciigis pri la alveno de la duon-baterio. La domo de la 
paciga juĝisto, de la kelo gis la grencjo, estis en deĵora 
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stato. I.a ĉambro do rkapitano estis komforta, zorgita, 
ornainita. Estis en la ĉcvalojo unu metro ilike da pajlo 
por la ĉevaloj. La metala retaĵo kiu kaŝis la misterojn de 
rkttirejo ne malhelpis promesplenajn parfumojn vaporigi* 
sur la grandan vojon kaj allogi la preterpasantojn. 

n.ilikiŭ la kapitano alvenisal laligna kiado, kiu estis la 
limo de tiu miniatura edeno. 

La prezento estis antaŭe pretigita. Raboto, sub la ronda 
akacio, estis leganta la c Revue des Dettx Mondes >. Lia 
edzino tranĉis vinberojn de la flaviĝanta mnrvinberujo, 
kaj, post la Lkinkaj kurtenoj miislinaj de Ĵa salono, 
Eiodio, avertita per antaŭOksita signalo, plengorĝe ekkaji- 
tis, kŭn la energio de la malespero, la konatan temon 
de <c Mignon » : 

« Tie mi volus vivi, 

« Am-m-mi, ami kaj morti-i-i-i!... » 

Ĵe i bruo de la hufoj de la Ĉevalo, ia jugisto lasis sian 
Revnon, kaj lia edztno siajn vinberojn ; jam la kapitano 
estis a&tatt ili^ tenante sian kepon en la mano. 

— « Sinjorino, 1! komencis salntanie, permesu, ke mi 
min prezentu mem. Mi estas,... 

— iio 1 vi estas jam prezentita, siujoro Grafo, ni ateudis 
vin. » 

La oflciro sin klinis ridetante, kaj premis la manon de 
Raboto* 

Poste oni enkondukis lin en la salonon, kaj Elodio 
. , interrpmpis subite sian kanton, tute ruĝa^ kvazaŭ ŝi 
neniel ion atehdus... 

La oflciro^ ne volante trouzi la gastamon de la gemas- 
troj, volis manĝi en la hotelo, sed oni komprenigis al li, 
ke tio estus nepardonebla ofendo. 

. — « Vi partoprenos en nia modesta ordinara nutraĵo» 
diris S'*^ Raboto ; ont ne kniros unu ovon plie por vi. » 

Ne estas besone diri, ke la vespermanĝo estts festeno. 

Je la deserto, tiuj kvarpersonoj ŝajnis, kvazaŭ ili estus 
koaatiĝintaj autaŭ dek jaroj, kaj la kapitano triumfis 
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I 

plene. Efektive^ estus malfacile trovi homon pli (iarman. 

Tre bela, rimarkinde edukita, instruita, inteligenta; sen- 
partia persono nur povus fari riproĉon : li estis supera je 
siaj u ĉirkaŭantoj ». Sed la « ĉirkaŭantoj » ne tiel jugis. 

Je la deka ĥoro, II petis la permeson foriri en sian 
ĉambron. 

— « Kompreneble, kara sinjoro Grafo ! diris S*»® Raboto. 
Post tiel laciga tago! Mi esperas, ke vi hone dormos sul) 
nia modesta tegmento. » 

En la geedza alkovo, la gemastroj interdangis siajn 
impresojn. . 

— « Estas revo! diris la sinjoj ino. Li ŝajnas tiel dolĉa 
kaj li havas tiel bonan eksLeraĵonl Kaj mi estas certa, ke 
tiu homo havas kelke da riĉeco. Li donis du frankojn al 
la kampogardisto, kiu montris al li la vojon al nia domo. 

— Mia bona amikino, 6io tio ĉi ne estas miriga. Oni 
elkonas inter ĉiuj la oficirojn elirintajn el la Lernejo 
Politeknika. Iliestas seriozaj,saĝaj, kvietaj. Ĉuvirimarkis, 
ke li havis la delikatecon, tute ne aiudi al staj projektoj 
pri edzigo. » 

» 

Ĵe la kvara horo de Tmateno, kiam la oficiro malsupre* 
nirispor foriri, lajugisto lin atendis por la matenmango. 
En la vespero farlĝis nova eldono de la Baltazaraj fes- 
tenoj. Ĝentile la kapitano petis la belan Elodion sidigi 
ĉe rpianon. Ŝi kantis : 

« Kuru, mia kudrilo, en la lanol... > 

Siavice la junuio estis invitata por kanti. Ne insistigante, 
li obeis. Li havis belegan voĉon. Poste ii ludis, vere 
talente, senparolan romancoii de Mendelssehn. 

La gepatroj de Elodio estis ravitaj. 

Du tagojn poste Raboto lerte kondukis la interparo- 
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ladon sur la edzifton de la oflciro kaj farisi kvazatt li ĝin 

ne aprobus. I .i kapiLano si^uifc ridetis kaj dolĉc iiidignis 
kontraŭ la teorioj de la juĝisto. Li aldonis ke, dum la 
lasta milltado, la edzigitaj otlciroj plenumis sian devoneĉ 
pli boŭe ol la ceteraĵ, se estus eble. 

En tin Ĉi nokto, nenin en la familio povis fermi la oku* 
lojn, — Elodio in;ilpli ol la ceteraj, kiel juste. 

— « Estus feliĉe se la « afero » sukcesus, diris 
S^o Raboto al sia edzo, Ĉar, lail mia kalkulo, tiuj t\ ok 
tagoj kostos almenatt kTarcent frankojn. 

— Oni ne povas fari ovaĵon sen ovoj, « respondis sen- 
tence la juĝisto. 

Li sekrete estis skribinta al Tardivel, dirante al U : 
« Via sinjoro Grafo estas ĉarma. Li tute estas mia afero. 
ĉn mi devas ekfari al li proponetojn? » Tardivel estis * 
respondinta : « Nenion diru. Kiam li estos reveninta 
Parizon, nii lin vidos. Mi ĉion prenas sur min. » 

Tamen la iasta tago de i manovradoj alvenis. Tiun ĉl 
tagon, la kuiristino faris lastan penadon por pretigi la 
triumfon. Sod bedattrindel je la kutima horo^ la Ĉevalo 
de rkapitano revenis sen la rajdanto, mane kondukita de 
servsoldato. Elodio, kiu, post la fenestro-kovriloj, spioais 
la revenon de sia « fianĉo » (oni jam nomis liu tiel en la 
domo), enkuris en la gardenon ekkriante : 

— « Bona Biol ĉu li estas vundita? 

— Ne, respondis la soldato ridetante. La kapitano fartas 
bone. Sed li komisiis min diri al via patro, ke oni lin ne 
atendu por la vespermanĝo. 

— Li ne venos por la vespermanĝo? 

— Ne, frattliŭo; li vespermanĝos en la « ĉemlo Blanka 
kaj ankaŭ ii tie kuŝos; mi alportos al li siajn tualetajn 
objektojn, tuj kiani mi estos sensoligita Kokof. 

Elodio, tutc pala, kuris por avcrti sian palrinon. 

— « Ĉielol ekkriis la patrino^ kia malfeiiĉol Omaro 
kiu kostis 8 frankojn ! Sed kion tio ĉi signifas? Eble ni 
povus scii ion per lia servsoldato. 
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— Ni ne provu tion ti fari, mia bona, respondis la 

jui^isto. Dank' al la kutimo disciplina kaj al la pun- 
ĉ.uiihrn, tiuj servsohlitoj apartenas al siaj estroj. Vi 
nenion sukcesus scii kaj eble vi Ĉion detruus. Morg^ŭ mi 
informiĝos. » 
La vespermanĝo de Ftrio estis malgajega. 



La morgaŭan tagon fnie matene Raboto demandfs la 

hotelisLoii de la u Ĉevalo bianka » : 

— u Ĉu vi povus diri al la kapitauo de artilerio, kiu 
loĝis ĉe mi...? 

— Vidu 6e la n^ 8«, Sinjor' jugisto. La kapitano estas 
ankoraŭ en sia ĉambro, ĉar la manovradoj estas (iuitaj 
jam de hieraŭ vespere. Pardonu, ke mi ne povas mem 

' konduki vin, mi estas tiei okupegata... i» 

Raboto supreniris sur la ligna ŝtuparo, eniris en la 
koridoron, en kiu estis pordoj biankaj, ĉiuj simtlaj, kun 
dikaj ciieroj nigre pentritaj. 

Li jus pretiĝis frapi sur la pordon, kiu portis la n''" 8''°; 
sed subite li malantatien saltis, kvasaŭ li estus vidinta 
tigron sur la pordotapido. Ne; ne estis tigro sed nnr, 
flanke de la botoj ankoraŭ armitaj de ĝiaj spronoj, mal- 
i,'randega paro da hotetoj kiin la internajo el roza athiso, 
eiegantaj, arkumitaj, — botetoj, kiuj kaŭzas, ke oni diru, ' 
ne riskante trompiĝi : <c Estos baldaŭ en tio ĉi la piedo 
de bela ririnol »... 

Malfeliĉa Elodio! Malfeliĉa Raboto! Kanajla Tardivel! 
Senhonta monstro Grafol... Ha! ili » >tas rekoiueadmdaj, 
la oficiroj « ehrintaj el la Lemejo Politeknikal... » 

Raboto reiris bejmen. 

— « Kionl Kionl ekkriis samtempe la patrino kaj la 

filino, kiuj lin atendis sur la vojo. 
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— Tiu ĉi sinJoTO Grafo estas fripono, li diris inter siaj 
dentoj. Iru en vian Ĉambron, Elodio, mi bezonas paroli 

sole kim via pafrino. » 

Tiain Kaboio, kuii okuloj ilamigautdj, rakontis al sia 
edzino, kion li Jus vidis. 

— « Ho ! ĝemis la bona sinjorino* Kia skandalo ! Bela 

ekzeraplo por Sankta-Kolombanb! Kion ni diros al Elodio? 
Malfolira infano, tiii moiistro al plaĉis! Ha! vi povas 
gratuii Tardivei!... sed, mi pensas, ĵus aivenis letero 
de li. » 

Sur la tablo efektive estis letero de la « Ne venas el 

Agentejo ». I a letoro diris : « Mi nonion komprenas en 
tio. Vi pretendas, ke sinjoro Grafo cstas ĉe vi. Sed tiu ĉi 
skribas al mi, ke li havas femuron rompitan, kaj ke unu 
el liaj kolegoj anstataiiis lin en la manovradoj. Unu 
vorton da klarigo, mi petas. » 

« Tio estas tro stranga! rkkriis la patrino de Elodio. Mi 
ĉiam Bomis lin sinjoro Grafo, kaj 11 ne kontraŭdiris. Vi 
devus skribi ai ia Ministro de l'Miiitistaro, por plendi pri 
tia uzo de malpropra nomol... 

— Tio postulas pripensadon, diris I^aboto. Eslas ^Tave, 
treni oficiron autaiL la iMililislan JuOantaron pro juiiula 
petolaĵo. Cetere mi pensas, kc li ne foriros, ne veninte, 
por diri al ni adiaii. Kaj tiam, ni vidos... » 

Efektive, en la posttagmezo, la kapitano sonorigis je la 
ligna krado, sed — ho senhonto! — li havis f-c lirako 
tro elegaiitan virinon, — la posedaatinon de Irozaj 
botetoj, nedubeble. 

— « Justenino, kriegis S*"* Raboto al la servistino. Ne 
malfermu! Diru al tiuj ĉi personoj, tra la krado, ke ĉiuj 
dc la domo estas elirintaj. » 

Poste, sin turnante al sia edzo : 

— « Vi ne estas sufokita de la indigno? Vi povas resti 
tiel trankvila antaŭ tia insulto? Mi, Sinjoro Haboto, se 
mi estus viro, mi ne permesus, ke tiu senhontulo. .. 

— Sed, raia bona amikino, mi cstas juĝisto, mi estas 
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sesdek-sepjara, kaj mi absolute ne konas la uzon de 
rarmiloĵ...» 

En tiu ĉi momento Justenino revenis, portante kar- 

tetoa kuii tiu ĉi nomo : 

Grafo de Pr^bois. 
Kapitano de artilerio. 

Sube estis skribita krajone : 

« Mil bedaiirojn kaj mil pardonojn pro mia foresto 
hieraŭ vespere, S"»" de Prĉbois alvenis tute ne atendite, 
kaj ue volis trouzi vian gentileeon kaj pligrandigi la klo- 
podon, kiun kaŭzis al yi mia ĉeesto. ŝi tre piezure estus 
konatiĝinta kun la sinjorinoj. Bfian tutan dankadon pro 
via bonega kaj gastama akcepto. » * 

S'"'* Raboto legis kaj relegis la karton; poste ŝi ekkriis 
per proiunde senkuragigita voĉo : « Mi nun komprenas, 
kial li ne kontraŭdiris, kiam mi nomis lin sinjoro GrafoL., 
Halfeltĉa Elonĵol... la malbona sorto estas kontrattSil... » 

El LĉoN DK TiNSEAU' tTad. Rehĉ L. 
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KVIN TAGOJ EN FINLANDO 

La 4^" de janiiaro 1890, je la sesa hoi o de Fvespero, ini 
forveturis el Pelerburgo Finlandon... Jam en la stacidomoj 
de la finna fervojo, mi tuj rimarkis kelkajn « nerusajn » 
kutimojn : la kapoj de la fervojaj oficistoj kaj servistoj 
estas kovritaj de francaj kepo) anstataii 1a malaltaj kaj 
ronduj felĉapoj rusaj ; la nel^oniprenebla Im^vo de niultaj 
vojaĝantoj, la ĝentileco neierta, tamen bonkora, de la 
vagonaraj konduktoroj, la malrapidaj eĉ flegmaj movoj, 
la aelaŭta interparolado de Tpubliko, ĉio tio 6i diferen- 
cigas 1a finnajn fervojojn de la nisaj. 

Viborg'oii iiu alveturis iiialfrue» je la dekiuiua horo de 
iVespero. Tie min atendis jam S° Raklund, kiun mi ĝis 
tiu tempo neniam estis vidinta, kaj kun kiu mi estis 
havinta nur malgrandan korespondon kiel membro de 
I. G. Ni atiris unu la alian amike kiel malnovaj bonaj 
konatoj... Post dek miautoj ui jam sidis en Kontinental, 
la plej proksima hotelo. Tie, ĉe la tablo, kuo jam pre- 
parita apetitel^cita vespermango kaj boteleto da bojia 
finna punSo (dolĉa vino), ni interparoladis, disputadis kaj 
babiladis tre fnterese per 1a helpo de Esperanto pri la 
plej diversaj objektoj : pri Finlando, Rusujo, Inteinacia 
Lingvo, Societo de I. C, kaj t. p. ISenio malheipis nin en 
tiu sincera interparolado : la malsameco de niaj nacioj, 
de niaj reiigiaj kredoj, de niaj societaj situacioj, de niaj 
lingvoj, de niaj agoj neniel ĝenis nian reciprokan proksi- 
miĝon duui tiuj du feliĉaj horoj, kiujn ni pasigis kune, 
ŝatanle unu en la aiia nur la Iioman auimon kaj mteli- 
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genton. Kiam alvenis la horo por disigi, mi eksentis 
preskaŭ doloron, kvazaŭ mi diris adiatton al proksima 
parenco mia. 

Halfrue en la nokto mi forveturis el Viborg. En la 

vagoiioj oni aŭdis pli kaj pli ufte iuterparoladon neku- 
timau por rusa orelo, — jen svedau, kurantan kun akre 
krakantaj sonoj, jen iinnan kun superiluo da vokaloj kaj 
molaj konsonantoj... Por ne esti dum la tuta vojaĝo surdo- 
iiiuLa, sciante nek la (innan, nek la svedan lin^von, 
mi eleklis lokon eu vagono kie nii riiiiarkis du Rusojn. 
Unu el tiuj Rusoj estis leŭteuanto de UuLanda regimeuto (en 
la « fnlandaĵ » regimentoj, ĉiuj solda^toj kaj oficiroj estas 
Rusoj, — en la « /ininij », Finnoj); la alia estis simpla 
vojaĝanto. La oticiro, kiu jaui estis vivinta en Finlando 
sep jaroju, diris al mi, ke li duui siaj rilaloj kuri Finnoj 
neniam havis ian malagrablaĵon : aparte 11 laŭdis la labo- 
remon de la finnaj vilaĝanoj, kiuj iom post iom faras el 
nudaj ŝtonoj knlturajn kampojn, iliajn legrespekton kaj 
aniou al la patrujo. Tic ĉi oni preskaŭ neniani aŭdas ja 
kutimajn en liusujo mallaŭdon kaj insuitadon, ĉar krom 
la gentileco kaj la estimo de 1' personeco tie ĉi iniluas 
ankaŭ la tre granda ofendsentemo de la Finnoj : ofendita 
1 inno iariĝas furioze kolera kaj longe ne forgesas la 
ofendon. 

Ĉion tion ĉi mi aŭskultis kun granda intereso ei la buŝo 
de rusa oficiro, kaj mi komencis pii' bone kompreni, ke 
la malesto ĉe rFinnoj de moviĝemo, de sprita gajeco kaj 
de ekstera alableco dependas de iliaj centjaraj bataloj 
kun severa naturo, kiu punadis ĉiaui ilian seniirudentaa 
malzorgou per krueiaj malsategoj. Kiam mi komprenis 
tion ĉi, mi tuj eksentis sinceran kunsenton al tiu ĉi 
popolo malfavorita de la Naturo, kaj mi ekestimis tiun 
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fortecoD de la homa spirito kiu, iiialvolviĝanta en la plej 
- maloportunaj koDdiĉoj de vivg, iafigas poste la fonto de 
spirita progresadOf potenco kaĵ riĉeco en sia lando, en 
sia regno kaj flne en Ja tata homaro. 

Mia alia rusa kunvojaganto, sprita, lerta junulo, veturis 
el urbo Kiev. Li mulle amuzis nin. Li anoucis al ni, ke 
ii mortas de la malsato, ĉar li forveturis el Peterburgo ne 
tagmanginte, kaj jen tie 6i, en la stacidomaj manĝosalonoj, 
oni diras al li, ke dum la nokto <c ne estas ia bona tempo 
por manĝi ». — «c Ili do volas eĉ instruadi la publikon, 

kiam estaa la bona tempo por mangi! Ĉe ni, en 

Rusujo, en ĉiuj stacidumoj oni povas manĝi ĉiam; kaj ju 
pli mi mangis, des pU la bufedistoj estis kontentaj. » 

La oficiro rediris, ke tio ĉi estas nnr la sekvo de la dpa- 
remo de rFinnoJ kaj dc la re^ulcco de ilia vivo. « Cetere, 
aldiris ii, i)alddŭ ni atini^os la stacion Riĥmjaki; tie vi 
povos satigi piene kaj pagi nur unu markon ». i io ĉi 
estas propra finna kutimo : sur k tablo estas la plej 
diversaj manĝa)oj : f^omaĝo, kaviaro, salmo, kolbaso, 
malvarma viando, revarmiuilaj kotieLoj; vi povas mauĝi 
ĉion, kion vi volas, kaj eĉ trinki unu liaiiketou da braudo, 
kaj pagi nur unu finnan markon. 

En Riĥmjaki nia juna kunvojaĝanto bone plenigis sian 
stomakon. Dank'al sia juna gajeco, siaj nigraj okuloj kaj 
brunaj lipharetoj li faris grandan impreson sur la blun- 
dajn Finninojn, kitĝ unu post alia kaj tine ĉiuj kune venis 
el la apnda Ĉambro, por rigardi la gajan ksĝ belan junan 
vojaĝanton. Nnn li, sata ks^ kontenta» ĉesis mallaŭdi 
Finlandon, kaj ni Ĉiuj pace ekdormis en diversaj anguloj 
de iAaguuo. 

Abo'n mi alveturis je 1'tria horo de la posttagmezo. Tie 
ĉi nŭ tre esperis« renkonti konatan svedan esperantiston, 
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S°'' Valdemar Laii^lel, kuii kiu mi bone konatigis en 
Peterburgo, kiam li reveturis Svedujon, plenuminte sian 
tre interesan vojaĝon tra Rusujo. Lia inteligenteco, lia 
instruiteco kaj fine lia bonega scio de la iingvo £sperantO| 
ĉio tio ĉi kunligis nin antaŭ du jaroj. Oni komprenas, ke 
post dujdroj mi malpacience atendis \a momenton ren- 
konti mian amikon. Kia do estis mia surprizo, kiam mi 
ue trovis en Abo sur la stacidoma bordmarŝejo mian 
amikoni Mi staris iom konfuzita kaj supozis, ke mia 
telegramo de Viborg^ne atingis la adresaton. Sed subite 
jen mi ektremas, aŭdante apud mi demandon en bona 
lingvo Esperanto « Ĉu vi estas S'^ Postnikov? »... Anlaŭ 
mi staris alta, beltalia fraŭlino kun tre simpatia vizaĝo 
kaj helaj okuloj. Mi jesis kaj ni konatiĝis. Ŝi estis la 
fianĉino de mia amiko. De Ŝi mi sciiĝis, ke S** Langlet la 
hieraŭan tagon vespere forveturis Helsingforson, por 
senkuipigi sin pri malica gazeta kalumnio. £n letero, 
iuun transdonis al mi la afabla fraiiiino B., mia amiko 
detale priskribis sian situacion kaj donis sian adreson en 
Helsingforso. 

En Abo mi vizitis du familiojn, kies adresojn mi trovis 
en Adresaro. Aparte utila por mi estis mia konatigo kun 

Reinius, tre estiminda maljunulo, kiu tute senpartie 
klarigis al mi la nunajn « nenormalajn » rilatojn inter 
la Finnoĵ kaj Rusoj kaj ilian reciprokan malkonfidon. 
S° Reinius parolas nek ruse, nek france, kaj nia inter- 
parolado estis esperante. Li ĝis tiu tempo estis neniam 
havinta okazon paroli esperante; kaj nia interparolado^ 
estis, kvankam malrapida, tamen tre preciza, Ĉar 
S® Reinius dum la parolado ofte ne kontentij^is uzi la 
unuan vorton, kiu prozentiĝis al lia spirito; li preuis la 
vortaron kaj serĉis la piej precizan esprimon; dank'al 
tio nenia penso, nenia esprimo restis nekomprenita aŭ 
malbone komprenita. En ĉia vorto de S^ Reinius.mi \ 
sentis la fidelan filon de lia popolo : leĝama, trankvila, 
seuiaca laboriblo kun granda estimo al ia homa indeco. 
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La vesperon mipasiijis Ce la estimaj gesinjoroj Blom- 
berg, kies nomo estas bone konata de la legantoj de 
Lingvo /nfmiada, ĉar preskaŭ ĉinj rusaj esperantistoj, 
kiuj vizitis la Stokholman Eksposicion, jam skribis pri 
la gastama akctpto farita al ili de tiu ĉi estiminda 
familio. Ĝis la vespermanĝo ni babiiadis pri la plej 
diversaj objektoj. En Esperanto parolis.factie nur la plej 
maljuna illino, fratUino Signe^B« (la nuna edzino de V. L.). 
Rusd bone parolis la mastrino. ĉar mi ne komprenas la 
svedan kaj fiDn m lingvojn ni interparoladis esperantc 
kaj ruse. Ne remarkifce pasis la vespero ka j nur malfrue 
en la nokto mi revenis inian liotelon. Lacigita per la 
vojago kaj miaj noTaj impresoj mi taj ekdormis kvazaŭ 
mortinta.*.» 

La sekvantan matenon la hotela kelnero nur tre malfa- 
oiie povis min veki» kaj mi apenaŭ sukcesis trail la 
malenan vagonaron por Helsingforso, 

Helsingforson mi alveturis, kiam estis jam tute mai- 
lume. Elirinte el la vagono, mi aŭdis esperautan 
« Saluton al vi, Sinjoro P. ! » Mi turnis min \ antaŭ mi 
staris nekonata juna viro, kiu sin nomis : S<» Norden- 
* streng. Li komencis tiel rapide paroli en Esperanto, ke oni 
povus pensi, ke gi estas lia patra lingvo. Li rapide arangis 
miajn aferojn : post unu minuto mia pakaĵo kaj mia 
valizo estis jam senditaj en holeion, kaj ni preparis nin 
sidiĝi en giitvetunlon. Subite el la densaj ombroj de la 
stacidoma korto aperas alta viro, kiu tuj prenas miajn 
ambaŭ manojn : « Jen, li diras, vi estas nun kaptita, mia 
amiko! kiel mi estas gaja vin revidi ! » Kaj li forte premas 
miajn manojn. Tiu ĉi estis Valdemar Langlet. 

Poŝt kelkaj minutoj ni jam sidis en komforta ĉambro 
de botelo. Nia vivoplena interparolado daŭris ankoraŭ 

6 
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longaiempe post la noktomezo. La plej ĉefa objekto de 
nia interŝango de peiTsoj estis kompreneble la nova milita 
reformo eh Finiando; ĝi multe interesis ĉiujn Finnojn, 
Svedojn kaj Rusojn, kaj en ni estis tri veraj* filoj de siaj 
patrujoj : Nordenstr^ng de Finlando, Langlet de Svedujo, 
kaj mi de riusiijo. 

Nur je la kvina lioro matene nipovis kuŝigi, dezirinte 
unu al alia bonan dormon. 

La sekvantan tagon mi donis por la trarigardo de la 
urbaj vidiiidajoĵ. Eii lio ĉi multe hclpis min S<> Noideii- 
streng, klarigante la siguilon de la peutraĵoj kaj monu- 
mentoj, montrante la plej nmarkindajn konstruaĵojn 
k. t. p. 

. Urnb Helsingforŝo kaj aparte la parto, kie estas la Uni- 

versitato kaj la regnaj oficejoj, faris al mi treege agrablan 
impreson, ĉar tie ĉi ne soie troviĝas belaj palacoj kaj 
domoj, sed ili estas tre harmonie, tre estetike dislokitaj. 
Tie 6i troviĝas Aleksandra placo, en kies mezo starasbela, 
bone pripensita kaj bone farita monumento je la honoro 
de la rusa impeiiestro Aleksandro 11^. Postla monumento 
staras Ŝtonego, sur kiu estas konstruita gracia sveda 
pregejo kun kvar kolonaroj surkovritaj de greka dom- 
fronto. La preĝejo estas kronita per granda kupolo, kun 
kvar pli malgrandaj turoj ankaŭ kovritaj per kupoloj. Ĝi 
estas tre simila je la Peterbuiga katedra preĝejo de 
Sankta Isaako, sed pli malgrauda kaj pli nmpla. • 
La grandaj konstruaĵoj de laUniversitato kaj de PSenato- 
beligas la placon sur du aliaj flankoj. Sub la komico de 
rUniversitato estas skribita : « LaPatrujo al siaj esperoj ! » 
— Malionge, bone kaj signife! 

En la mezo de la urbu troviĝas bulvardo, kie slaras 
monumento je la memoro de la plej glora fmna poeto, 
Rnneberg. La monumento, luu estis farita de la filo de la 
mortinta poeto, treege plaĉis al mi : neniaj romaj lattroj 
kaj ceteiaj bagateloj, tute ne konvenaj por nuntempaj 
homojl Antaŭ vi staras simpatia homo kun saĝa, bona 
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kaj pensema vizauo ; kaj sciiĝante, kion li sknbis, kion li 
faris, vi senvole eksenlas eslimon por tiu ĉi viro jam 
mortinta, tamen ĉiam vivanta en la memoro de siaj sam- 
laadanoj. 

Gvidata de miaj afablaj esperantistaj amikoj mi vizitis 
ankaŭ la Helsingforsan Muzeon de petitraĵoj. Ekstere la 
konstruajo faras bonan imi^resou, scd ia plej granda 
nombro de Tpentraĵoj ne estas rimarkindaj, escepte kel- 
kajn pejzaĝojn, kaj unu efektive talente faritan pentraĵon 
Karolo apud la ĉerho de Duko de Flemming. La kelo 
de mezepoka kastelo : en ĉerko kuŝas la maldika mor- 
tinta duko kun saĝa vizagt) kaj ijianda blanka harbo ; 
apud la C-erko staras la reĝo, koiera, tenanta per la barbo 
sian neilekseblan malamikon, nevenkitan dum ia vivo. 
La pasia, furioza, vivplena vizaĝo de Trego, la plenaj je 
esprimo kapoj de l'apudestantoj , ĉio tio ĉi faras tiel 
grandan inipreson, ke mi ne povis foriri de tiu ĉi gran- 
darta pentraĵo. 

» * 

Post amika tagmango en resloracio kun L. kaj N., ni 
iris en la havenon. Estis frosto. Latermometro montris — 
16^ R. Dika glacio kovris la supraĵon de la maro. Malgraŭ 

ĝi, antaŭ kelkaj horoj estis alveninta de Anglujo iiova 
glacirompa vaporsipo. Ni ĝin vizitas. La vaporŝipo ne 
estas tre granda, sed la komuna saiono kaj la unuaklasaj 
kajutoj estas tre koi^fortaj. La- vaporŝipo estis irinta 
- kontratt « freŝa vento » (komprenu « malbonega ventega 
vetero La ferdeko, Ui uiastoj, ]a kapitana pouleto kaj 
la tuta ŝnuregaro estis kovritaj de dika tavolo da giacio, 
kiu sur la ferdeko atingis gis unu metro da dikeco. Kiom 
da energio, laboro, kuraĝo kaj tolerado devas elspezi la 
maristoj por fari tian vojagon! Sed en Finlando estas 
suftĉe da bonaj maristoj eĉ por tiaj « naĝadoj ». LaFinno 
amas ia maron kaj ne timas ĝin. 
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Ankoraŭ multajn interesajn lokojn ni vizitis en Hel- 
singforso. Helsingforso estas la plej granda linna urbo, 
la ĉefurbo de Finlando, kaj havas nun 80,000 loĝantojn. 
Vi sendube ofte aŭdis, ke ju pli estas iogantoj sur unu 
kvadrata kilometro da supraĵo» des pli instruita estas la 
lando; kaj, ju pli ia lando estas civilizita, des pli granda 
parto de ĝiaj iogantoj vivas en la uiboj. Tiu ĉi tezo 
, tute ne konvenas por Finlando. Tie ĉi sur supraĵo dc 
373000 kvad. kilometroj iogas ĉirkail 3 miiionoj da 
homoj, sekve nur 8 loĝantoj sur unu kilometrol (Anglujo 
havas ĉirkaŭ 200 loĝantojn sur unu kilometro). La plej 
granda pailo de Tpopolo loĝas en la vilagoj; tamen en 
Finlando la tuta popolo estas instruita; por 1170 landanoj 
estas unu universitata instruado (en Germanujo unu por 
1 300 logantoj). En Finlando estas presataj multaj ĵurnaloj 
kaj ga/.etoj. Ĉio tio ĉi montras, ke io alia ol la « denseco 
de la loĝantaro » iniluas sur la inteiigentecon de la 
homoj..** 

Kun gianda malĝojo mi diris adiaii al miaj esperau-^ 
tistaj amikoj, kiuj min akompanis ĝis la vagono. len ek« 
fajfas la lokomotiTO-: ankorattunu ĉirkaŭpreno, ankoraii 

unu manpremo ; kaj ni disiĝas por longe, eble por ĉiam. 
Sed eĉ se ni vivus ea la plej diversaj partoj de Ttero, ni 
ĉiam kouservos laplej agrabiaa n^emoron pri nia kona- 
tiĝo, kaj ni neniam forgesos» ke pro tiuj ĉi altanimaj 
momentoj de nia vivo ni devas esti dankaj al la lingvo 
internacia Esperanlo kdj al ĝia estiminda dŭluro. 
30 XI. 1899. 
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lA KRISTNASKA BULKO 

Ce mia najbaroi la bakisto, oni festis gajegan kriBt- 
naskoa. 
len estas la katiso. 

Mnltaj jaroj jam estis foriĝintaj de tiu tempo, kiam 

Ville liojni pasigis Kristiiaskan festun en sia gepalra 
hejnio, aŭ havis la okazon viziti gin. 

Ĉiam iamaihelpo estis okaiinta : unue la longa, mal- 
facila Teturo el launiTersitataurbo kaj la devo prepari la 
ekzamenojn; due, dum la unuaj oficaj jaroj, la neceso 
ĉetisti por ukazo de ebla pUaltig<»; kaj lino la edzi^l;o je la 
riĉa, dorlotita Elli Biuui', kies gr.indan fotogralaĵon li 
estis sendinta ai siiĝ gepatroj anstataiie, Ĉar ili ne povis 
Tidi Ŝin mem« 

La tagoj de tiu tempo estis sekvintaj unu post la alia, 

ĝis ili formis longan ĉenon da konsumaiitaj arauzoj, 
uomataj devoj, kaj iine da turmenta maltrankvileco. 

La patro de £lii estis mortinta, iasinta kontraŭsupoze 
post si preskaŭ nenian havon ; kaj la junaj geedzoj estis 
restintaj kun siaj multekostaj kutimoj kaj la Ŝuldoj, 
amasigitaj, dum ili atendis la supozifan grandan lu;redon. 

De tiu tempo Vilie ĉiam pli forte eslis renuMuoriginta, 
ke lia propra patro ankoraŭ vivas kaj iaŭ ĉiuj supozoj 
estas iom riĉa viro, al kiu li, jam tro longe malŝatinte, 
nun devus alproksimiĝi. 

Post la unua letero, plena nur je personaj informoj kuu 
senkulpiga klarigo pri ia kaŭzoj de la longa siientado, 
kiuu, oni tamen ne devus kompreni kiei malvarmon, ^ 
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sek^is dua, plena je aludoj pri ĉagrenoj, — kaj tria, kun 
korttiŝanta peto pri helpo baldaŬa pro malfacilajoj 

minacanlaj. 

La respondo ne estts tuj ricevita, k^j la enhavo tute ne 
estis kontentiganta laesperojn. 

La majstro-bakisto Rojni estis montrinta sin tre fiera 
pti sia unuenaskito, pli ol pri ĉio alia, kaj estis pene- 
ginta, por akiri al li tion, kion li mem ne estis ricevinta 
— bonan edukadon. 

Ĵu pli li devos senti sin danka al mi, desplili amos min, 
li opiniis, klinigante super la Ŝveligantan paston aŭ for^ 
mante gin je apetitdonaj panoj kaj bulkoj, aŭ ordigante 
ilin sur la bretojn de rvendejp. 

Okuzis tamen tute alie. 

Komencinte per kelkaj sakoj da faruno, aĉetitaj kredite, 
li nun konsumis milojn da ĝi. Vaporo kaj maŝinoj hel- 
pis lin, kaj nun li ne bezonis plu klopodi, sed nur kon< 
Iroli la rezultatojn. 

La malfacilajn pasintajn jarojn^kiuj estis kvazaŭ longa 
senhaita labortago, li tamen Deniam estis forgesinta; kon- 
traŭe ili aperis pli klare, nunkiam la faciliĝo de lalaboro 
lasis al li tempon por pripensadi — , kaj kion li do pri- 
pensadus, kroin tio nnr, kielli estis peneginta pro ia lilo, 
porrikolti Mciiion escepte sendankecon. 

(( ViTinte tiei longe unu sen la alia, ni povos daŭrigi tiel 
same » li estis skribinta kun maldolĉeco, kvankam li 
sentis kvazaŭ plezuron, malkovrante sian doloron. 

La filo, leuinte la let^Ton skribitan per ^randaj mal- 
spertaj literoj, kaj trovinte en gi nenian pacigan aŭ 
kuraĝigan vorton, estis kaptita de malespero. 

« Nu! mia sorto estas fiksita. La ruiniĝo fariĝas neevi* 
tcbla. .. Poste — tro malfrue — la patro pentos. Tio ĉi 
esias tanien konsolo. » — Sed la edzino? la infano nuu 
atendata, post raultjara edzeco? 

Li tordis siajn manojn, promenante tie ĉi kaj tie en la 
ĉambro. Poste li rimarkis kaj levis papereton falintan sur 
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latapiŝou. Ĵus irilcncante forjeti ĝin en la paperkorbon, 
11 ekvidis la Tortojn « via amanta patrino ». Li ektremis 
per la tuta korpo kaĵ, proksimiĝinte al la lampo, li legis : 
c( Paĉjo ne scias, ke mi enmetis tiun ĉi peceton en lian 
leteron. Si^ li estas skribinta ion inalagrablan, fie tro mal- 
trankvUigu pro gi I E^tas ja nenio tiei lataia, kiei ŝajnas. 
— Plej*bone estos, se vi alvetnros tien ĉi, por mem 
paroli knn li ; tion ĉi kredeble li deziras. La Kristnasko 
proksimiĝas kaj... » 
Kristnasko! Kristnasko! Li relogis la vorton kvazaŭ li 

vidus gia je i^unua fojo blŭ bezonus komprenigi al si ĝian 

sencon. 

Kio do estis por li la Kri&tnasko dum la lastaj pasintaj 
jaroj krom epoko, en kiu oni mangas, trinkas duoble, 

kaj elspezas pli da mono ol ordinare. 

Amaso da malnovaj rememoroj ĉirkaiivagis iin kvazatt 
varmaj, briiaĵ ilugiloj, sed li volis, nek rimarki ilin nek 
sekvi la allogon. 

Ho! patrino! Estus ja agrablege ankoratt esti karesata 
per ŝiaj iiumoj.,. Sed la humiligo ! ĉar ili no veturis tien 
pli frue, kiel iii nun kuragus tion Ĉifari?Kieioni ankaŭ 
akceptus la edzinon? Ĉu di volus? 

Restis nur kelke da tagoj ĝis la festo, sed la malgran- 
dega sopira semo, enmetitaen lian koron, tamen pligran- 
digis tiel, ke ĝi subpremis ĉion alian. Tianiamere ili estis 
veturintaj en la lasta momeuto, ne sciiginte pri sia 
alveno. 

La gepatra urbo estis grandiginta, tiel ke li apenatt 

povis gin rekoni. 

Tion ĉi li rimarkis ivvazaŭ en s(»nĝo, dum ili veturis de 
la stacidomo. Li estis lacigita kaj malvarmigita de ia 
sendorma nokto en la vagonaro. Lia edzino kontraŭe, 
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plene vigla kaj je runua iojo vidaiite la vivplenan mova- 
don sur la stratoj kaj bazaroj dum la mateno antaŭ la 
Kristnaska ?espefo, ŝajnis pli gaj^ ol de longa tempo. 

Estis ĵa Tere io rigardinda, kiel viroj, virinoj kaj infanoj , 
eĉ la plej malriĉaj, portis abiojn, ornamitajn kandulin- 
gojn, verdaĵojn, provizojn kaj Ciuspecajn pakoju. — Ha! 
kian gajegan mienon ĉiuj havisl kvazaŭ tute ne'ekzistns 
Ĉagrenoj i Larmoj senTole aperis en liiĝn okulojn. 

La renkontiĝo de Tgepatroj kun la infonoj estis pli 
ĝentila ol kora. ' 

Oni havis multeoe da aferoj por rakonti; tamen ĉiuj 
serĉis la vortojn, timante ne trovi la gustajn esprimojn 
aŭ eĉ dari ion malkonvenan. 

La patrino akompanis la junulojn en la gastoĉambron, 
kie la lito kun baldakeno estis kovrita per littukoj orna- 
mitaj de puntaĵo ka j fajraĵo aiablc kiakadis. 

« Mi iomete suspektis, ke vi estis venontaj » ĉi diris 
embarase, gladante per la mano la verdfioran silkan 
litkovrilon. Poste ŝi malaperis, por zorgi pri la maten- 
manĝo, kaj dume ŝi ridetis je siaj propraj pensoj. 

La palro, kics malvarma, sovera mieno ankoraŭ pli 
senkuragigis la (ilon, foriĝis por viasiti la bakejon. Tien 
irante^ li per sia naztuko viŝis sian vizaĝon, ĝin viŝis ree * 
kaj ankoraŭ ree, ĝis li flne supozis, ke gi estas trankvila 
kiel ordiiiare. 

Tio ĉi tamen ne prosperis al li; eC la plej juna bakler- 
nanto rimai kis, ke la okuloj estis plenaj je larmoj, dum 
]a vizaĝo brilis pro feliĉego. Estis ja Kristnasko; tial la 
fakto prezentis nenion mirindan. ĉu tiu, en kiesvendejon 
la aĉetantoj amase apuris kaj malaperis laŭ senĉesaj 
vicoj, kiu dum tiu vespero povis satigi centojn kaj 
milojn da maisatuioj, kaj konsciis, ke ii neniam mal- 
grandigis la panon eĉ se la faruno fariĝis pli muitekostai 
povus vidiĝi alia? 

« Al mi sajnas, ke vi donacas mal[di ol ordinare ^^, Ji 
diris, ĉirkaŭiidnte por ekzameui la grandajn korboju kun 
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paiioj pretaj, por esti tlisd^aidtaj al la mizeruloj de 
rurbo. u Aidoau itukoraŭ multe, pii multe ». 

£q la sama tempo ia filo staiis Ĉe la fenestro de Fsa- 
lono, rigardante trans la korto la grandan konstruaĵon 

ŝtonan, kun ftiaj multenombraj fenestroj kaj altaj kamen- 
tuboj, anstataŭ la cstinta licna, kinn li memoris. Kiom li 
do ĝojus je tio, se nur la amika, gaja patro ne estus 
ankoraŭ pli aiiigintal 



4m 

Venis la vespero, kaj en la bakejo, tra kies fenestroj 

la lumo ordinare vidiĝis dum la tutaj noktoj, nun estis 
mallume. 

£n ia subetaĝo la servantaro vespermangis, kaj supre, 
en la manĝoĉambro, ia tablo estis arangita kun kandeia- 
broj antaŭ ĉia mangilaro. Mese de la tablo, inter Sinko, 

porkokapo kaj amaso da Kristnaskaj buikoj, ŝaumis 
biero en ŝtonaj bjerujoj. 

Viile, nerimarkate, pasis de Ĉambro en Ĉambron» reno- 
vigante sian memoron pri la mebloj kaj omamajoj. 

Ho kiel mirinde ĉio rememorigis lin pri 1a pasintaj tagoj 1 

('io estis tif'] simpla, komroila kaj ainiiKia! 

Kiam oni estis sidiuinta ĉirkaŭ ia tablon, ĉiuj Itandeloj 
de Tabio estis ekbruligitaj. 

• La patrino sidis apud la iilo kaj la patro kontraŭe, kun 
Elli, Tideble plene kontenta je sia loko. 

La interparolado fervoriĝis ]s:\'\ 1 1 i:ajf*co kreskis, dum 
Ville manĝis, parolis kaj respondis kvazaŭ en songo. 
Dume liaj rigardoj vagadis inter la patro, patrino, fratino 
kaj frato, kiujn H preskaŭ estis forgesinta. 

Kiel saĝa, forta kaj konfidema Sajnis lia patrino ! Kaj la 
gefratoj, kiel sanaj kaj «ajaj! Li seritis pik« luii do doloio 
kaj envio... iii do certo farigos tute aiiaj, pii bonaj iiomoj 
oi ii mem* 
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La patron li observadis niir kaŝate. Tainen ju pli li 
rigardis lin, des pli al ii ŝajnis kiare, ke la severa mieno 
de l'mateno eslis nur masko, ĉe li tute ne konvena; ĉar 
estis neniel supozeble, ke tiu grizulo kun sia rugeta 
vizaĝo amika, ŝercante kun lia edzino kaj igante ŝin ridi 
pli kore, ol si iam estis ridinta, povus esti tiei timiga. 

Sed!... eble li intencas moutri, ke li estas kolera nur 
kontrail ia iilo. Sole por tiu ĉi li havis nenian amikan 
vorton. 

Jen ekrenkontigis iliaj rigardoj, kaj ambatt mallevis la 

okulojn. 

I.a patro faris ankaŭ siajn observujn kaj ĝojis je tio, ke 
la boiilino havas ne nur ĉarman kaj belan eksteraĵon, 
sed ankaŭ estas saĝa en sia interparolo, unuvorte bonin- 
klina, kio certe malvolvigos, kiam ŝi baldatt fariĝos 

patrino. 

bur iian vizagon aperis petoia esprimo, kiam li, duone 
rigardante trans ia tablo, rimarkis la fllon ekzamenantan 
la Kristnaskajn bulkojn antatt si. 

Unue la konservado de tiu ĉi antikva kutimo, konvena 

porinfanoj, sed neniel por plenkreskuloj, ŝajnis al la rilo 
tute ridinda; sed poste, varmiĝinta per malnovaj reme- 
moroj kaj sentoj, li vidis ke, sen tiu ĉi bulkaro kun ĝiaj 
porketoj kaj kringoj per sekaj korintaj vinberoj orna- 
mitaj, tute similaj je tiuj de lia infaneco ^ efektiva 
Kristnaska lesto ne estus eĉ ebla. 

Ĝuste en tia bulko li estis ricevinta sian unuan poŝ- 
horloĝon. Nun li rememoriĝis eĉ pri tiu ĉi okazintaĵo. 

Senvole It tumis la antatt lin metitan bulkon, kaj jen I 
ankaŭ gi estis provizita per kovrilo, sub kiu estis kaveto 
ei kiu aperis papereto... Li estis tute pala, kiam li mal- 
kovris gin kaj eltiris kambiou guste de tiu sumo, kiu 
estis al li necesega, por esti savita kaj denove komenci 
lian vivon kun pli bonaj esperoj. 

I i palro kaj la filo stariĝis, rigide rigardante unu la 
alidii per malcertaj demandantaj rigardoj. Fariĝis silento 
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en laĉambro, kvazaŭ ciliaj ne ekzistus tie — kaj ili Iroviĝis 
ĉirkaŭprenantaj unu la alian. 

a Ho paĉjo! estas tro multe : pli ol mi meritasl Daii- 
konl koregan dankou! — Ne danku min, danku al mia 
laborado, al mia metio, kiun vi trovis tro malnobla. » Tio 
ĉi estis la lasta resto de maldolĉeco, kiun li lasis aperi. 
— Nun li ridis kaj ploris samtempe. 

« Estas bonege, ke vi alveturis; alie mi estus devinta 
telegrafi tiun Ĉi Kristnaskan saluton : Ĉar skribi ne 
estas miaafero; tion mi lasas al vi kaj al la instruituloj 
... Vi ja, mi supozas, bruligis mian sensencan leteron? 

— Ne! ĝi igis mm pripensadi pli ol io alia — krom la 
Kristnaskabulkol... Kaj nun, paĉjo» mi sentas, ke io muUe 
pli potenca ol la parenceco por ĉiam ligas nin unu al la 
alia. I» 

Magmus Nori>knsvam. 
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DECIDEGO 

r 

Cajkin, Ivan Stepaniĉ Ĉajkin... JNi intence persistas^ ke 
li estas Ivan Stepaniĉ ĉajkin : nl persistas ne pro tio, ke 
en la mondo ekzistas alia fiajkin kaj ke ni timas, ke oni 

ilin intermiksos... ne; ni fai l> gin pro alia motivo. Ni 
volas diri, ke nia Cajkin faiiĝis ivan Stepaniĉ de nelonge, 
antaŭ ĉii kaŭ kvar jaroj, ke ĝis tiam li estis nur Vanjka * 
Ĉajkin, kaj ke neniu antaiie nomis lip alie; tial, kiam la 
aliformigo de Vanjka en Ivanon Stepaniĉ ĉajkin fariL'is, 
multaj, kiuj plene konfesis la rajlecon kaj naturecon de 
tiu aliforiuo, neniel povis kutimiĝi al ĝi kaj ofte eraris 
ankoraŭ eĉ nun okazas, ke tiu aŭ aiia neatendite kaj 
senintence anstatai& « ĉu vi scias, ke nia Ivan Stepaniĉ... » 
subite ekdiras : « ĉu vi scias, ke nia Vanjka... » Jen estas 
la kaŭzo, kial ni persiste diras, ke Ivan Stepaniĉ Ĉajkin 
estis homo ankoraŭ ne maljuna. Kvankam neniu sciis 
kun certeco, kian aĝon 11 havas, kaikuli ai li pU ol 
37-38 jarojn, oni ne povis. Se lastatempe li komencis iom 
dikiĝi, kaj la haroj sur lia verto rimarkeble maldensiĝis, 
tio dependis nur de la fakto, ke la malkvieta parto de 
lia vivo, nome la epoko de lia kreanta okupado finiĝis, 
kaj la periodo facila, paca kaj ne konkurata komenciĝis. 

1. « Vanjka » cstas malrstima niianco dc rnorrnala nomo Ivan. Dno- 
blau nuniuo, (-kz. " Ivrui St(>i>aniĉ » !a Knsoj n?as, kiam ili volas montri 
estimon al la nojiiaLa persono. La duobla nouio Ivau Stepaniĉ konsistas 
el la baptottomo Ivan kaj el la patronomo Stopan kun la sufikso i<f, tuto 
respondanta al lu greka kaj esporanta, t'rf. (komparu Peleo-Peleido 
Laem-Laertido, Ueraklido, k. c.) ? * 
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Eslas ĵa sci&te, ke nenio tiel helpas al la dikigo kaj 

senhariĝo kiel bonstato. 

Ivan StepaniC estis homo hona kaj de gaja huiiioro. 
Ke li ankaŭ esiis homo de ncordiaara sago, tion ci ni 
poBte vidos, kaj ni donos pri tio pruvojn; sed eĉ sen tio 
oni povas nun diri kun certeco, ke homo, fairiĝinta Ivan 
Stepaniĉ el Vanjka kaj akirinla ki rajtoii meli sur la 
pordegon elpendaĵon monlranLan, ke la domo kaj ia 
presejo apartenas al ĉajldn, devis esti saĝulo nedispu- 
tebie. Tamen en tiu ĉi momento ni volas nur rimarki, 
ke li estis faomo bona kaj gaja. Nenlu el la kompostistoj 
de lia presejo, iam plendis kontniŭ li pro malboncl paiio, 
premo aŭ trolaborigo. Ne. Se li ne estus liel juiia, ii sen 
dubo jam meritus ia nomon « patro kaj bonfaranto » : 
tiel bone kaj zorgeme li estis en sia rolo de mastro. Kiel 
gajali estiS) pruvas tio, ke apenaŭ li aperls en la presc^jon, 
tuj aŭdigis dekstre kaj maldekstre iia fluanta parolo, 
ornamita de pioverboj, de popoldiroj, de ŝercoj, kaj la 
kboro farigis pii viva kaj energia. Nur unn malfortan 
flankon ii havia; 11 deuris, ke lŭ sidantoj leviĝu antaŭ li 
kaj restn stare gis 11 diros : « Sidigu ! » kaj ke, dum ren*- 
konto sur strato, oni deprenu la ĉapon kaj atendu ĝis li 
diros : « Senutile, kovriĝul » Ĝenerale 11 ŝatis vidi 
pruvojn de estimo kaj de respekto al li, kaj ĉar li ai 
neniu faris malbonon kaj eĉ montrigis malbona, ĉiu 
donis al li tiun estimon kaj respekton. 

Post tio, ĉu ne estas mirinde, ke apcnaŭ li aperis en 
lokon, kie ordinare staris la paĝopreparisto, Akim Akimiĉ 
Glotov, ia Ĉiama esprimo de afabla gajeco forflugis de 
lia vitaĝo, kaj Akim AkimiĈ montriĝis konfuza, malkvieta, 
nuba? La supozo ke tiu timis la pai>oprepariston estus 
tre nekredebla : pagopreparisto estas sendube tre iirava 
persono en presejo, sed la mastro estas ankoraŭ pli 
gtava. Krom tio se ekzemple Akim Akimiĉ volus fari al 
Cajktn malagrablaĵon kaj en bela tago foriri kaj forlasi 
sian postenou, ĉu vi pensas, ke Ivan Stepanlĉ estus 
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embarasata? Neniel. Li mem tuj anstataŭus lin kaj farus 
ĉiujn devojn de pagopreparisto, Li ja ellemis tiun ĉi 

t< muzikon » ĝis la lasta punkto. 

— Oiii ankaŭ rirnarkis, ke li evitis paruli kun Glotov, 
kaj se tio ĉi esUs neevitebla, li uzis formon senpersonan. 
Anstataŭ diri : « Fani tion ĉi gis tiu horo », li diris : 
Estas necese fari ». Kaj dum tio li ne rigardis rekte al 
Glotov, sed ien flanken, kvazaŭ li parolus al alia. l)e sia 
flanko Glotov ĉiun fojon, kiam li viJis Ivan'on ŭtjkm 
aliri, mallevis ia kapon kaj obstine rigardis teren. Kaj 
tio ĉi estis piene kontraŭa al lia naturo. 

Akim Akimiĉ havis ĉirkatt sesdek jarojn kaj servis en 
la presejo de ĝia komenco, pasinte ĉiujn nemultajn 
ŝtupojn de sia presarta prulesio. Li jam enterigis du 
mastrojn, vidis la bankroton de tria kaj fine atestis la 
mirindan aliformlgon de Ivan Stepaniĉ. Vivoj tiel longaj 
en la sfero presarta eslas tre maloftaj. La komposUstoj 
lin tre amis, rar li ne povis serioze koleri. Kiam tio estis 
necesa, li per ĉiuj fortoj penis plilaŭtigi la voĉon, uzi 
energiajn esprimojn aŭ eĉ frapi la tablon per la pugnp. 
Sed neniu kredis ai li, kaj li mem malpli oi la aliaj i 
Tunua li sin ne detenis kaj flne ridis. 

Li Ire ŝatis sian poslenon, ĉar, krora l'ukupo de paĝo- 
preparisto, li estis ankaŭ patro kaj avo de gianda familio, 
kiun li devis nutri maigraŭ ĉio. Kvankam neniu ankoratt 
penis rabi lian oflcon, li neniam Ĉesis timi. Ne estante 
(ilozofo per sia naturo, li tamen ellahdris al si ne skue- 
blan filozolian konvinkiĝou, ke hur la tero estas fortikaj 
nur la bezonoj, la malsanoj, la kadukeco, la malamikoj : 
kiam la homo akiris ilin, ĝi neniam povas, senigi sin je 
ili. La objektoj kapablaj doni plezuron kaj feliĉon, nome 
la sano, juneco, amikeco kaj precipebonaofico,tiaj aferoj 
estas tre kadukaj, kaj >e vi ilin poscdas, vi ĉiam devas 
limi, perdi ilin. Kaj li timis. Pro tio ĉi li plej sincere estis 
estiminta Ĉiujn mastrojn de i presejo laŭvice : tiujn, 
kiuj mortis, tiun, kiu bankrotis kaj Ivan'on Stepaniĉ. Ĵus, 
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pro id kaŭzo, malaperis unu ma.stro kaj venis alia, tuj 
Akim Akimiĉ, ŝataute la memoron de restinta, donis 
estimon al la nova, kaj esprimis ĝin per respekto kaj 
obeo. 

Post tiu ĉi diraJo estas ankoraii malpli komprenate, 
kial Ivan Stepaniĉ nubi£^is, vidanie Akiin\)n Akijniĉ, kaj 
kial la lasta mallevis la okulojn kaj rigardis teren dum 
la proksimigo *de runna. ĉu ne vere? Sed la tuta afero 
estas tiel delikata, ke ĝi estas malfacile analizebla. Tamen 
ni konduku la rakonton pli longe, kaj eble ĉio klariŭos. 
En tiu ĉi rilalo ni farosgrandan paŝon aiitaŭen, se ni scios, 
ke Ĉajkin farigis servanto en la presejo dum sia bubeco, 
kiam Glotov jam estis paĝopreparisto. La bubo venis de 
' la sti!ato,kondukita de sia patrino, kiu tumiĝis rekte al 
Akim Akimiĉ : • 

— Faru el li, kion vi volos. min turmentis gis la 
ekstremo. 

Akim Akimiĉ ekrigardis la knabon. Li havis ruĝajn 
vangojn, vivajn kaj prudentajn okuiojn kaj sciis legi kaj 

skribi. f.a paĝopreparisto decidis, ke li fariĝos hona 
k;ompostisto kaj Jasis iin en la presejo kiel heipanton. 

En tiu ĉi rolo la nova veninto estis nomata Vanjka 
ĉajkin, kaj lia nomo restis sen ŝanĝo, ĝis kiam fariĝis lia 
. konata aliformiĝo en Ivan'on Stepaniĉ. La knabo estis 
. viglulo kaj serĉulo; ĝi facile trovis la bezonatajn vorlojn 
kaj esprimojn, kaj gaje vivigis la presejon, kiam, pro 
troa Ŝarĝo kaj malfrua laboro, ĉiuj sentis suferon en la 
piedoj, dorsoj kaj okuloj, kaj estis malafablaj. Post 
mallonga tempo li fartĝis kompostisto de la plej bona 
speco. Al Akim Akimiĉ la juimlo inontris respekton kiel 
al iiomo, kiu « starigis lin sur bonajn piedojn ». Glotov 
nomis lin : k Gi^ Vanjkai » kaj, estante en bona humoro 
— fc Ci, Vanjetol y> ĉajkin parolis al la paĝopreparisto 
respektoplene : « Vi, Akim Akimiĉ! » kiel Faliaj. 

Vanjka Ĉajkiu pienkreskis en la presejo kaj nun havis 
jam pU ol tridek jarojn. Akuu Akimiĉ maljunigis kaj 
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griziĝis. Dume neniu rimaikis, kiel Vanjka konatiiiis 
kuu \ii filino de ki niaslm, l^a j kiel forfike ili ambaŭ juris 
reciprokan iidelecon por eterne. La mastridino estis 
knabino sen multaj pretendoj, kaj Vanjka tre plaĉis al 
ŝi. Post la morto de Ŝia patro ilt flanĉigis kaj edzigis. Tio 
ĉi estis la moinento, kiam Vanjka Ĉajkin aliformiĝis en ' 
Ivan uu Stepaniĉ. 

La fakto estis tute natura, kaj la presejanoĵ sen pro« 
krasto paŝis sur la Ŝtupon de respekto al la noi^a mastro» 
Restis nur unu strangaĵo : Akim Akimiĉ, kiel antaŭe, 
diris al li « ci », kaj Ivan Stepaniĉ diris al Glotov « vi ». 
Tio Ĉi estis nenatura, malnormala, sed kutimo de dudek- 
kvin jaroj ne estas facile forigebla. Oni senpene kom- 
prenas» ke se Tafero estufi reguligita de la komfinco, 
ĉio f&riĝus laŭ la konveneco; sed la nova eirkonstanco 
venis tiel rapide kaj neatendite ke, en Tunua rnimiento 
de rgojo, neniu rimarkis la sekvojn. Ivan Stcpauiĉ ne 
metis atenton, kiel li aiparoiis al Akim Akimiĉ. Sed, laii 
la mezuro de 1'ordiĝo de la novaj cirkonstancoj, tiu ĉi 
nenatureco «kre nuanciĝis sur la fundamento de komuna 
respekto. Tio ĉi estis riitiaikita okaze, nome, kiam en la 
presejon venis du novaj kompostistoj. En tiu momento 
Ivan Stepaniĉ proksimigis ai Glotov lcaĵ diris : 

— Akim AkimiĈ, vi bone farus, se vi metus atenton 
sur Semjonov^on... li malestas jam la duan tagon..« 

— Sed mi jani estis rapoi Linta al ci, ke li fariĝis drinkulo, 
kaj ci ne volis kredi, diris Glotov kaj silentiĝis. La novaj 
kompostistoj, kiuj ne sciis ia tieajn rilatojn, eslis mire- 
gintaj pri tiaj alparoloj. Ili malfermegis la okulojn, 
kvazaŭ ili sin demandus, kiu do estas la mastro tie ci, 
kaj kiuii iii devas respekti pli multe? 

Sed tio ĉi ne estis grava. Estas ja multaj aferoj, kiujn 
oni ne scias kaj kiuj povas klarigi. La plej malbona estis 
tio, ke Glotov samtempe rimarkis, ke sur la vizaĝo de 
Ĉajkiu laontriĝis nuba ombro. Kaj tuj kiam li tion ĉi 
ekvidis, ia koro de rmaijuna pagoprepuristo dolore pi'e- 
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miĝiŝ. Tio ĉi estis guste Tunua fojo, kiam li mallevis 
antatt ĉajkin l'okulojn kaj rigardis teren, kaj Ivat 
Slepaniĉ komenois eviti paroli kun sia paĝopreparisto. 

Vere tio, kio farigis, estis bagatelo. Sed l afero Lii.iva 
estis, ke ili tuui>riŭ komprenis en saina tempo, ko ili fslis 
dividataj de profundegajo. Por Ivan StepaniĈ fariĝis 
klare, ke la « ci » de Glotov estis la sola monumento de 
restinteco, kaj ke la « vi » de sia propra ilanko vive 
rememorigas pri la tempo, kiam li estis Vanjka Ĉajkin 
por ĉiuj hDiiioj. Oni kompitMias, ke por viro de lonj^e 
fariĝinta Ivau Stepaniĉ kaj ricevinta la rajton signi sur 
la pordegoj^ ke la domo kaj la presejo apartenas al ii, 
tio ĉi devis esti ofendanta. Suflĉis senti gin unu fojon, 
por neniam povi ĝin forgesi. 

Ŝajnas, ke la afero estis facile koreklebla; li nur ' 
bezouis aliri al la paĝopreparisto kaj diri; « ci, Akim 
Akimiĉ... » k, c. Se tio ĉi Ŝajnas al Glotov insulta, oni 
povus lin eksigi de Tservo : 11 ja estas jam maljuna kaj 
bezonas ripozon; oni povus doni al li pension, por ne 
mizerigi maljunulon. 

Jes. Tio ĉi estas faciie direbla, sed kiel gin fari?Dadek 
kvin jarojl Ĝi ne estas bagatelol 

Ivan StepaniĈ bone memoras la tagon, kiam lia patrino 
kondukis lin en la presejon kaj senceremonie lasis Jin 
tie. Vere, lia tuta vivo, nekredeble granda feliĉo, ĉio 
dependis de Tmomento, kiam Glotov, rigardinte lin, 
diris : « Nu, Vanjka ĉajkin, restu ĉe ni; ni donos al vi 
laboron. » Se tio ĉi ne estus okazinta, li ankoraŭ estus 
longe restinta sur la strato sen okupo; li estus fariginta 
sentaŭgulo kaj mizera proletario. Sekve nur dank'al 
Akim Akimiĉ li farigis bomo, konatiĝis kun la iilino de 
sia mastro kaj nun li posedas din kaj ŝian riĉecon. 
Kial elĵeti tian homon? Pro tio Dio punus lin certe en 
l'alia raondo! 

Dume ĉiun fojon,kiam li viais Glotov'on, en lia interno 
movigis ne komprenata kaj ue klarigebla sento, kiu igis 

7 
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lin deturniĝi : tio ĉi eble estis la soia aiero, kiu malhelpis 
la plenecon de lia feliĉeco. 

Akiin Akimiĉ, de sia flanko, ankaŭ suferis. Post i^UDua 
fojo» kiam li mallevis rokulojn kaj komencis rigardi 
teren je Tapiidesto de Ivan St^paniĉ, li komprenis, ke tia 
situacio estis neebla. Gu iam oni vidis, ke laboristo diris 
al sia mastro « ci » kaj estis aiparolita « vi «? Ne, tion 
Giotov neniam vidis en la vivo. £1 tio ĉi fluis tre mala*- 
grablaj konkludoj, kiuj kattzis timon en lia koro, timon 
propran al lia koro : li povis perdi sian realan bonon, la 
oficon de paĝopreparisto. Ai tio ĉi ni devas aldoni, ke 
Akim Akimiĉ, de Tmomento kiam ĉajkin fariĝis mastro, 
estimis kaj respektis lin same, kiel ĉiujn antaŭa^n mas- 
trojn, kaj ĉiam tutkore deziris montri al li obeon» Eiom 
da fojoj li en siaj pensoj decidiĝis alparoli al li per 
« vi » ! Sed kiam la momento aperis, li tuj uzis la senper- 
sonan formon, kaj iienio nova lariĝis. Maibenita icutimol 
Ĝi algiuiĝas al la homo pli forte ol la lepro. 

Tiamaniere ili, jam dum du jaroj, alparolis reciproke 
nek per «c ci » nek per « vi kaj inter ili estis raali^ 
cilaj rilatoj, kiuj ĉiam premis iliajn korojn. Kun ĉia 
semajno tiuj rilatoj fariĝis pli multe pezaj kaj iine sol- 
viĝis per epizodo, kiu estas tuj rakontota. 

Foje tvan Stepaniĉ enrapidis en ia plresejon kun gaja 
humoro kaj tre kontenta. La kaŭzo taj kiariĝis. la havis 
la kutimon, rakonti al la laboristoj siajn negocajn 
sukcesojn. 

— Jen, amikoj, aŭskultu, kian bonan negocon mi 
farisJ diris ii. Mi kontraktis knn ia Banko K..« por presi 
giajn kalkulojn kaj tabelojn.Ni havos amason da laboro. 

La kontrakto eslas trijara. 

Koinpreneble, ĉiuj esprimis sian plezuron, kvankam 
en la efektiveco nurlvan Stepaniĉ estis gajnont^dernova 
laboro. Sed oni vidis, ke ia kondiĉoj de i'kontraktp estis 
tre profitaj, t»T liaj okuloj brilis; li parolis mnlte, li 
ŝercis, ridis, dliiis ai ia kompostistoj, parolis kun -ĉiu 
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aparte, kaj al ĉiu diris sian ŝercoD. En la presejo reĝis 
gajeco. 

Nur Akim Akimiĉ, laŭ la kutimo de la \astfli du ĵaroj, 
stans ĉe eia laboro siiente kaj rigardis teren. Neniam 

aiikoraŭ li estis senliuta sin tiel aJjomene, kiel hndiaŭ. 
La ne sciis pro Ido al li ŝajnis, ke guste nun okazos io 
absolute malbonega, post kio li perdos ia bouon, kiun li 
posedis dum tiom da dekjaroj. Kial tio ĉi Sajnis ai li, ĝi 
estis ne klarigebla. ĉu ne tial, ke hnm Stepaniĉ, kiu 
' jam durii unu horo parolis ^aic kun la konipostistoj, 
ĝis nun ne turnigis ai li, kvazaŭ iin, paĝopreparistou» 
la nova laboro tute ne koncernus. 

Vidu! Ivan Stepaniĉ, je du paSoj de li, parolas kun 
kompostis'to, kaj la koro de Akim AkimiĈ frapas kiel 
martelo. Jen tuj io devas okazi, kio ne povas plu pro- 
krastigi. Kaj efektive, ĝi okazis! lo vonis, kion neniu 
atendis» kaj Akim Alumiĉ malplej ol Faliaj. Ni pensas, 
ke e6 StepaniĈ mem antatt unu sekundo, ne estus poTinta 
antaiidiri la fariĝon. 

IJ deiris de rkoui|j(jsLifito rekte al Glotov kaj hnitis 
antaii li, tamen iom deturninte la iuipon llanken. Li 
diris : 

Nu, Akim... Akim.«. ĉu ci aŭdis? Estaa noTa. 
mendo... kaj por ci, Akim, estas nun pli da laboro... 

— Akim Akiiuiĉ levis la kapon kaj diiis kun protuiida 
respekto kaj eĉ kun karesa voĉo : 

— Mi Ĉiam penas por vi, Ivan Stepaniĉ, kredu al mi... 
Li ne finis, Ĉar Ivan Stepaniĉ ekrigardis iin kun tiaj 

dankoplenaj okuloj, ke lia tutakorpo dveliĝis de ĝojo. 

Ivan Stepaniĉ aliris, metis sian manon sur la lian kaj 
diris tute finuvoĉe : » Jes, Alum, mi scias cian fer- 
toron... la literoj devas esti bonaj, grandaj kaj puraj. Se 
estos beione, ni prenos novajn. Montni cian fervoron, 
Akim... 

— Mi faros por vi ĉion, Ivan Stepaniĉ. 

Ivaa Stepaniĉ feliĉe premis al li manon kaj diris 
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— Be rnnaa tago mi al ci... mi jam de longe pensis 

pri tio ĉi... cle Tnuna tago mi aldonos al cia salajro deic 
rublojn ĉiumonate, jesl 

Akim Akimiĉ sentis sin feliĉega. La afero neatendita 
efektiviĝis. Per una fojo de la ŝultroj de ili ambaii falls 

grandega Ŝarĝo, Saj ili sin eksentis neordinarp senpezaj. 
La tuta afero tiamaniere konsistis en la « decideco liaj 
Ivan Stepaniĉ montius gin. 

' De tiu Ĉi tago inter iii ordigis regolaj rilatoj. Glotov 
diris al Cajkin « vi » kiĝ havis salajron kun aldono. 

ĉajkiii diris al la pagopreparisto « ci, Akim »; sed, 
memorante la estintecon, kaj precipe la cirkonstancon, 
ke li tiel bone komprenis ia embarasan momenton, li 
agis kun la maijunulo delikate kaj, lati la m^zuro per^ 
mesita de la mastra indeco, li respektis lin. 

j 

£1 J. N. PoTAPEKKO trad. A. HotiajkM. 
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INTER TOMBOJ 

I 

ŝi venis el Savolakso^, aperaate kiei homho en la 
logejon de fraŭlino Jett. 

Si estis instraistino kai uzis la ĉarman someran liber- 
tempon por vojaĝi Helsingforson, ne por vidi la ĉefurbon, 
sed por vidi la lokuja, kie li estis vivinta, ne por amuzi 
sin, sed por piori, por plori el la prolundo de sia koro 
sur tomboi kavranta ia plej amatan estaĵon, kiun di estis 
posedinta en tiu ĉi mondo* 

La rakodto pri la vivo de Ĝia fianĉo estas mallonga, sed 
dolora en sica simpleco. 

Li venis Helsingforson por iernadi. Li deziris lernadi 
sen maliieipo en la granda fremda urbo. Li celis la kura-| 
' cistan ekzamenon por, plenuminte ĝin, retumi hejmen,' 
en malgrandan Savolaksan urbeton, kaj li senĉese estis 
okupata je siaj kajeroj kaj libroj. 

lan tagon, kiam la servistino eniris lian ĉambron, por 
inviti lin al vespermanĝo, ii sidis kviete klinita super siaj 
kajeroj kaj libroj, eble pli klinita ol ordinare. Li estis 
murtinla de cerba apopleksio. Tia estas la rakonio. 

Jen staris Elino sur la ŝtuparo, 'tuŝante ia premiion de 
r vestibla sonoriieto de ia logejo. 

Fraŭlino Jett mem malfermis. 

La juna knabino ekzamenis Ŝin dum momento, poste 

1, iau<ĉa yiu:io Ue i'orieiila Fml&odo. 
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C« i^lBtifi auc ia kolgn de T fraŭliuo, tiel eksciUta, ke ŝi 
tremis. 

La fraŭiino preskaŭ timigita, retiris sin iom, penante 
liberigi sin de la ĉirkdŭpreno de 1' rondaj braketoj, kiuj 
ŝin forte ĉirkaŭis. « Ho kio?Kiu vi estas? &ion vi deziras? 
Mi.,. mi 7ere ne komprenas, kion tĵL intencas; » 

— i< Mi estas Elino Hejno. » 

— « Ĉn efektive? » 

La fraŭlino metis dolĉe sian brakoa cirkaŭ ŝin kaj kon- 
dukis ŝin en la logejon) kie ŝi helpis al ŝi demeti la man- 
telon. Poste Si staris antaŭ di kaj» tenante ^ajn treman- 
tajn manojn en la siaj, Si rigardis la junan knabinon per 
kompataj okuloj. « Mi jfi ne havis ankoraŭ la okazou 
vidi, kia vi estas. >■> 

Bela, ŝi ne estis ĝustedire, tiu ĉi maigranda iinianda- 
nino. La kapo estis iom tro granda, tro granda estis 
ankaŭ la nazo^ kaj same iabuŝo; sed belegaj estis la 
grainlaj lu iozotbluaj okuloj, elmontrantaj purecon kaj 
korijonccun; vere tre ĉarmaj, la densaj blondaj haroj, 
kombitaj malantaŭen de alta frunto k^j kunigitaj sur la 
nuko en dikegaj iigoj< 

Ŝi estis vestita per delikata sed simpla vesto kaj nigra 
silkd kuibdjo Ĝirkaŭis kiei kiraso ŝian bone formitan 
talion. 

Rigardinte Elinon dum momento, la fraŭlino kondukis 
ŝin al sofo kaj sidiĝis apud ŝi. Fraŭiino Jett ne estis piu 
juna, sed bone konservita. Si Ŝajnis esti tridekjara, kvan- 

kdiii ŝi efektive estis pli maljuiia. Oni scias, ke ĉio kon- 
serviĝas plej ĴDone en la malvarmo, kaj tiel estis ankaŭ 
pri fraiUino Jett : ĉar, kiei ŝi mem diris, la varmo Ŝin 
neniam estis malhelpinta, t. e. la varmo de Tamo, kiu ja 
velkigas tiom da floroj antaŭtempe. ŝi neniam estis 
diuiiita, ŝidiris; sed lio cerle nc ebtis pleua vero. ikiu el 
ni ne amis unu fojon aimenaŭ? 

Fraŭlino Jett estis malgranda sed forta kreito, p08e> 
danta ĉarman prudentan vizaĝon, kaj en Ŝia tŭta estaĵo 
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fliii montris io decida, kio ĉiam karakterizas viriuon kuti- 
miDtan zorgadi mem por si. 

— Ĉq li permesas» ke mi loĝu te vi dum kelkaj tagoj? 

demandis Elino per bonsona voĈo. 

— Tiel loncre kiel vi mem deziros. ?iun, en Julio, la 
urbo estas tute malplena. Ciuj iiomoj loĝadas en vilaĝo. 

— ĉu yi,perme8a8, ke mi okupu la Ĉambron de Petro? 

— ĉu vi tion ĉi deziras? 

— Jes, kie do mi lot;us? Se nur tio ĉi estas ebla. 

— Mi supozis... ke la memoroj... 

— Nur pro ili mi vivas. 

^ Nu, la ĉambro ne estas okupata : 1& luanto forve- 
turis. 

— Montru gin al mi, mi petas. ĉu gi estas sur la flanko 

de r stralo ? ' . 

— Ne ; gi rigardas la korton. 

Elino eliris, sin apogant^ sur la brakon de V fraŭiino. 
Tiu ĉi malfermis pordon, igante, ke di eniru la unua. 
Elino eniris rapidmove, sed sin reliris ekkriante : sur 

la soio suiis sinjoro leganta libron. I.a fiaŭlino aipro- 
ksimiĝis. Leviĝinte, la sinjoro ĝentiie salutis. Li havis 
belajn trajtojn kun forta korpo* Liaj brunaj haroj estis 
iomete griziĝintaj kaj la malsupron de V vizago kovris 
barbo densa kaj nigra. 

Li portis okulviLrojn, sed tra ili vidiĝis paro da brunaj 
okuloj — neuiel akraj kaj penetrantaj, kiel estas Ire olte 
la brunaj okulqj — sed Ĉarmaj kaj dolĉaj. Same estis io 
ravanta en la rideto de liaj Iredaj purpuraj lipoĵ, ape- 
rantaj el lia densa barbo. «- 

— Hal vi estas tie ĉi dome, sinjor^Otto! 

— Jes, la suno tiel varmigis mian ĉarnbron, ke tio ĉi 
fariĝls Ittte netolerebia. Tie Ĉi kontratie estas malvarmete 
kaj agrable. Sed mi kredis, ke la ĉambro estis neoku- 

' pata. 

Li foriris, kaj ia fraŭlino eĉ ne penis iuu iviarigi aŭ 
reteni lin. Ŝi gojis de lia fonro, ĉar EUno, tre penante 
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por ka.ŝi siajn l ii niojn, (?slis duone doturniginla. Kiam la 
sinjoro eslis ionrinta, ŝi sidigis» maldolĉe ploregante kaj 
kovrante sian vizaĝonper la manoj. La fraŭlino staris 
silente, dum ŝi ploris. 

Post momento ŝi levis ia kapon kaj, viŝante siajn oku- 
ibjnper punta naztuko, ŝi rigardis ĉirkaŭ si. 

— Tie ĉi do, tie ĉi li loĝis^ la pa&intan jaron, tiun 
longanjaronl 

— Jes, tie 6i. 

La okiiloj ree malaperis en la puntaĵon. 

— Kaj tie ĉi vi trovis lin? Cu ne tiel? Sur tiu ĉi sofo, 
kie.sidis la fremda sinjoro? 

— Jes efektive. Ni.iinue kredis, ke li estis ekdorminta 
pro troa streĉo. 

— Tiel ja estas; kaj ĉio tio Ĉi estis pro rai; pro mi li 
batalis kun tiuj kajeroj kaj libroj, ĝis ii falis. Ree kaptis 
ŝiu atako dolora. Subite ŝi ekrigardis. 

— Kiu li estas? • * ♦ 

— Pri kiu vi parolas? 

— Uu siiijoro, kiu sidis tie ĉi, kiaiii ni eiiins. 

— Li estas la sola el la loĝantoj okaze restanta hejme, 
advokato Otto. 

— Li Ŝajnas esti tre honesta. 

— Tia efektive li. estas. 

— Ĉu longe li logis tie ĉi? 

— Preskaŭ tutan jaron. Li lokis sin tien ĉi preskaŭ tuj 
post la morto de via fianĉo. Li ankaŭ perdis la plej 
amatan estajou, kiun li havis en la mondo. 

ĉu sian edzinon? 

— Ne, siaii patrinon. Kune kun ŝi li ĉiam estis vivinta 
la plej dolĜan kunvivon, kaj kiam ŝi mortis, li venis tien 
ĉi. Li ne povis resti en loĝejo, kie doloraj rememoroj 
persekutis iin. 

— Kaj ĝuste flin mi serĉasl Tie ĉi en la*ĉambro, kie 
mia Pcĉjo vivis kaj agis, mi ja sentas min tre feliĉa. La 
proksiman nokton mi sonĝos pri li kaj morgaŭ mi iros 
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al lia tombo. ĉar tiun ĉi konsolon viziti lian tombon, mi 
ne havas tie ĉi hejme. 

— Nu venu, karulino mia, ni iru en mian ĉambron. Mi 

ordonos tUdnĝi lavian, por ke vi pova frue knŝiĝi. 

— Bone, mi ja bezonas ripozon. La vojaĝo, tiu ĉi 
granda fremda nrbo, ĉio al mi dajnas kiel konfuza 
songo* 

ŝi leviĝis kaj sekvis silente la malgranclan kaj deci- 
demaii virinon, kiun ŝi vidis la unuau lojon en sia vivo, 
sed kiu tamen ŝajnis esti tre malnova amikino. 

Vesperigis. Lampo lumigetis malgrandan, simple me- 
blitan luĉambron, kie krom lito estis nur Sranko kolori- 
gita, breto malplena por libroj kaj tablo kovrita per mal- 
nova makulita tuko truigita de tineoj. 

Elino sidis tie en . sia blanka vcslo por nokto, kun 
siaj densaj blondcĝ haroj tiel disigitaj, ke ili kovris ŝiajn 
Ŝultrojn kvazaŭ vualo. ŝi jam ne ploris. ŝi ĵetis esploran- 
tajn rigardojn al ĉiuj objektoj, kiujn iam uzadis Ŝia 
karulo. Sur tiu breto liaj libroj estis metitaj, sur tiu 
sofo li sidadis kun siaj grandaj okuioj direktilaj al ia 
folioj de libroj malnovaj, kaj kun sia malgrasa, blanka 
mano duone kaŝita inier liaj blondaj, ondantaj bukloj. 

Elino metis siajn harojn en reton, kuŝiĝis kaj legis 
ĉapitron de sia Biblio. l^oste ŝi estingis la laiiipon kaj 
diris lastan pregon. Ekdormi ŝi ne povis. Ŝi kuŝis kun 
la palpebroj fermitaj, sed tamen vidis klare ia tutan ĉam- 
bron. Si vidis la malplenan breton; Ŝi vidis grandan 
inkmakulon sur la tablotuko kaj ŝi vidis ankaŭ ĉiujn 
truojn faritajn de tineoj en ki (hiMiaska teksaĵo. Tie sidis 
nun ankoraiĴL viro klinita super libro, sed li ne estis la 
Savolaksa medicina studento. Tio ĉi estis ja terura, sed 
ve^ tiel estis. Li estis forta kreito brunigita de la suno, 
kun haroj tre brunaj, kun bukla barbo, kaj li j^ortis okul- 
vitrojn. Jes, li porLis okulvitrojn; sed tra ili rigardis paro 
da amikaj, brunaj okuioj, lues strange ĉarma kaj dolĉa 
observo estis direktita sur ŝin. 
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« Ho Dio mial Dio mia! kiel mizera mi estas, murmu- 
retis Ŝi. Mi vojaĝis tieu ĉi por adori la memoron de 
Famata mortinto, kaj jen demonaj fortoj anstat9.iSa8 lin 
per la imago de alia viro ». 

ŝi denove ekbi uUgis la lampou kaj legis ankoraii ĉapi- 
tron de sia Biblio. Tiamaniere ŝi trankviliĝis iom post 
iom, kaj Ŝi estingis ree la lampon. Sed ferminte la palpe- 
brojn, Ŝi ankoratt revidis la saman Tizaĝon kun bukia 
bruna barbo kaj bninaj okuloj post la okulvitroj. Elino 
kaŝis sian kapon en la kusenoĵ kaj plohs, gis ŝi iine 
ekdormis^ 



n 

La granda manĝcjo ŝajnis [ireskaii malplena, ĉar la 
longa manĝotablo estis aranĝita. Manĝilaroj nur por tri 
personoj estis metiti^ kaj fraiUino Jett iradis, metante \ 
mem buterujon sur la tablon kaj la buŝtukojn en ilian 

lokon. 

biujor' Otto eniris : <c Bonan maienon, fraiilino. » 

— Bonan matcnon, sinjor' advokato. 

— Ĉu vi havis novan luantinon? 

— Jes. ŝi estas juna Savolaksa fraŭUno perdinta sian 
ftanĉon antaŭ unu jaro. Vi kredeble memoras, ĉar mi 
rakontis ai vi pri li. 

— Jes, mi mcmoras. Kompatinda fraŭlinol Mi scias 
mem, kio estas perdi sian plej amatan. 

Malhela nubo aperis sur lia frunto. Ĝuste en tiu. 
momento Elino eniris. ŝiaj okuloj havis lacan esprimon 
kaj ŝi estis tre p;ila. Sed rimarkinte la advokaton, ŝi 
ckruĝiĝis. Sajnis al ŝi, ke eiektive tiu ĉi sinjoro hieraŭ 
vespere sidis sur ŝia sofo, observante kiel maiforia kay 
infana Ŝi estis. 

La fraiiHno prezentis ilin unu al la alia. 

Elino liveieucis laŭ la Savolaksa inauieio kaj l^advo- 
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kato kliniĝis. Liaj gestoj estis senpenaj kaj agrabiaj, kiel 
tiuj de viro en la altaĵ societaj klasoj. 
La fiaŭlino foriris, por alporti iemaŝinon. 

— Hi Ĝevns mem sorgi pri la serrado, di diris reTenante. 
Mia servistiiio foriris hieraŭ, kaj la nova ne venos pli ii ue 
ol morgaŭ. 

— La servistojt hal kia turmento 1 

Tate prave vi povas tion ti diri, sinjor' advokato. Mi 
jam travivis tiom da 

— Kiom da jaroj ? 

— Tiom da jaroj; sed mi neniam vidis servistinojn 
tiajn, kiel en la nunaj tagoj. Se almenatt mi vivus ĝis la 
tago» kiam mi liberiĝus de ili kaj 'povns tagmanĝi en ia 
restoraciol Tia estas mia plej sincera revo en la mondo. ' 

La fraŭlino ordigis la kafilaron. Elino prezentis tason 
al sinjor^Otto. ŝi staris kun la rigardo direktita maisu- 
{iren, kaj ŭlaj manoj iomete tremis. ŝi ne kuragis rigardi 
rekte antaŭen, sed tamen ŝi rimarkis la brunajn oku- 
iojn ŝin observantajn amike tra la okulvitroj. 

Fininte la man^on, ili lcviĝis. L^advokaLo foriris al sia 
oiicejo. Elino iieipisalla fraŭlino forportila manĝilarojn. 

— Nu, knabineto mia, helpu al mi ordigi la ĉambrojn; 
tiamanlere la tempo pasos pli rapide, kaj vi ne sidos dome 
plorante, diris frattlino Jett, metante la brakon ĉirkaŭ 
ŝian talion. 

— Tion mi voionte faros. 

-r Mi ordigos iom la ĉambrojn ; vi viŝos la polvon en 
la Ĉambra de sinjor*Otto kaj, fininte, ni iros kune en la 

tombejon. 

— Cu la advokato ne rcvenos? 

— Certe ne ; li estos okupata je siaj aferoj gis la 4« horo, 
kiam ni tagmanĝas kutime. 

Elino staris en lia Ĉambro, tenante viŝilon en la mano. 

Ŝi sentis strangan impreson, kvankam ŝi ne sciis kial. Si 
rigardis la meijiujii autikvajn, rektajn kaj majestajo, kiei 
ilia posedanto. Tie super ia skribiablo pendis portreto de 
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lia patrino. Si estis belega maljima virino, kun noblaj 
trajtoj kaj amikaj okuloj. Gerte la okuloj estis brunaj; 
certe ankaŭ Ŝi portis okulvitrojn. Elino finis sian rimarkon 
kaj komencis viŝi la polvon kun nerra rapideco. Kiom 
da polYO estisl tie precipe sur la 'skrtbtablo. La blankaj 
manetoj rapidis. Viŝinte zorge ĉian objekton aparte, ŝi 
metis gin sur gian lokon, kaj ŝiaj freŝaj lipoj formiĝis 
kvazatt por kiso, kiam ŝi lorblovis la polvon de V mal- 
novaj objektoj. Post^ la velkintaj folioj devas esti fori- 
gitaj el la kreskaĵoj sidantaj sur la fenestro;'Ia segegoj 
postulas ordigon, k. t. p. — kaj subiLe ŝi rimarkis, ke ŝi 
la tutan matenon plene forgesis pensi pri sia Petro. Si 
forkuris en sian ĉambron kaĵ sidiĝis tie por plori. Gerte 
ne ekzistis en la tuta mondo estaĵo pli mall)ona kaj pli 
sendanka ol ŝi. 

Jen aperis fraaliiio Jett. Ili foriris kune al la tombejo 
kaj, dum la irado ticn, ili aĉetis du bukedojn. Atinginte 
la celon, fraŭlino Ĵett kondukis Eiinon sur la tombon. 
Ĝin kovris unu sola kripligita Ŝtono el granito. ĉi estis, 
laŭ la opinio de rparencoj, la plej fortika kaj longedaŭra 
monumento. Planti floroja sur la tombo ne estus ago 
saĝa, ĉar neniu povus zorgi pri ili en fremda provinco. 

£iino sin ĵetis sur la Ŝtonon. Tie Ŝi longe kuŝis, pre- 
mante la frunton sur 1a malmolam graniton. La fkaŭlino 
•pasis inter la lomboj, lasante la knabinon solan kun ŝia 
doloro. ŝi bone komprenis, ke, en tiaj ekboloj, konsolan- 
taj vortoj estus nur malkonvenaj. 

Plorinte dum keike da tempo, Elino leviĝis kaj ili 
duope revenis hejmen. Sur strato la fraŭlino haltis apud 
maljuiiulino vendanta tlorojn kaj aĉetis faskoii da ili. 
u Ĵus ni vizitis kun iloroj la malvivulon, ni devas nun 
alporti kelkajn al la vivulo. » 

— Alkiu? 

' — Kompreneble al la advokato : li tre amas llorojn. 

Klino klinis sian kapon silente. « Ĉiam nur tiu advo- 
kato ŝi preskaŭ malamis lin. Es^is jam ĉirkaŭ la 
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4* horo, kiam ili domen alvenis. La fraŭlino rapidis 
aranĝi ia manĝotablon. Feiiĉe ŝi liavis nur por prepari 
malvarman rostaĵon, kiu baldaŭ eslls preta. La fraŭlino 
prezentis oftete malvarman rostaĵon,. Ĉar' gt kaŭsis 
negrandan klopodon. 

« Jen, ŝi diris, donante la florojn al Elino, ilin preuu 
por ornami lian ĉambron. Sur lia tablo vi trovos vazon. » 

£lino reeniris Itan ĉambron, metis ia fiorojn en la 
Yazon ; sed estis tro multe da ili. Si trovis fiorujon antaŭ 
la spegulo. « Tie lli certe ornamos pleje! » ŝi komencis 
ordigi la llorojn. Inter aliaj troviĝis pale ruĝa rozeto kuu 
tre mallouga trunkeio. Tiun ĉi ŝi metis en siajn harojn, 
tumante la kapon al la spegulo, por juĝi pri la efekto. Ĝi 
mirinde konTenis por siaj blondaj baroj. Sed kelke da 
floroj ne estis prezentitaj tute bone ; ŝi do fervore klopodis, 
por ilin aranĝi plej bele. Okaze rigardaiiUi al la spegulo, 
ŝi rimarkis, krom sia propra vizaĝo, alian en ĝi. Hee ia 
bmnaj okuloj aperis tie. Ŝi ĉiik& kelkajn foliojn kaj bur- 
ĝonojn en sia mano, rigardante Ĉirkaŭ si, kiel timigita 
cervino. « Pardonu min mi... mi... » 

— Kion do mi pardonus al vi? ĉu tion, ke vi per 
amikaj manoj kiopodas, por disverŝi iom da bonodoro 
kaj ĝojo en la loĝejo de ^alfeiiĉa fraŭlo ? 

— Kiel ▼! scias, la fraŭlino ne havas servistinon, kaj 
tial mi estas devigata, iom helpi al si, ordigante tiun ĉi 
cambron. 

— £aj oni tuj vidas, ke ĉio estas ordigita tie ĉi, diris la 
siiijoro ĉirkaŭrigardante. Tia ordo ne ekzistis plu ĉe mi 
de tiu tempo, kiam mia patrino ordigis tie. Li ekgemis. 

Elino ĉiam staris, ĉifante foliujn kaj buiĵ^unojn en sia 
mano. Poste ŝi sini,'arde foriĝis, ovitante la seĝegon por 
ne tro proksimiĝi al li, kaj ŝi feliĉe atingis la pordon. 
i* Jes, jes; mi opinias, ke ĉio estas en ordo, » diris li» 
ridetante. « Milon da dankoj, fraŭlino. » 

Elino malaperis. 

La iastan aferon, kiun vidis la sinjoro, cstis la paie 



ruĝa rozo, brilanta inter ŝiaj liaiiigoj. Li haltis sur la 
mezo deT planko kaj ĝemis proluude. « Tie ĉi oni sentas, 
kvazaŭ pura elspirajo estus forbloviota la polvon el ĉiuj 
an^oj de ki ĉambro. ĉio eŝtas kvazaii ne tuŝita, tamen 
mi sentas, ke virina mano ĉion tuŝis. Sed ŝi estas mal* 
prava. Kial mi ree fariĝus doriotata dum kelkaj tagoj ? 
Maljuna, malbela fraŭlo, kiel mi, devas kontentigi, se 
servistino senzorga paSas tra lia ĉambro, viŝante polvon 
amase kolektigintant kaj li devas esti danka» se Ŝi ne 
malordigas tro multe liajn paperojn att ne elverŝas la 
enhavon de rinkujo sur la tapiŝon. )> 

Li direktis sian rigardon al la portreto pendanta super 
la skribtabio. 

« Ho! patrino mia, kial vi foririai lasante min ^andan 
maljunan infanon tiel senhelpe solan ? » li devis depreni 
siajn okulvitrojn, por ilin viŝi, Kredeble iom da polvo 
restis ankoraŭ sur ili. 

Je la mangotablo ĉinj estis silentaj. E6 la fraŭlino, 
kutime Ĉiam bonhumora, nun havis nenion por diri. 

Kiam vespere Elino kuŝiĝis sur sian liton, la pale ruĝa 
roj&eto lalis sur la plankon, dum ŝi malligis siajn harojn. 
ŝi premis ĝin per sia piedo. « Li certe kredas^ ke mi 
ornamis min pro li, Ŝi pensis. H&l se mi nur povus 
malami tiun advokatonl Sed tion mi ne povas. Mi venis 
tien ĉi, por plori pri Peĉjo, kaj nun mi finas, plorante 
pro alia. » 

Ŝi estingis la lampon kaj kuŝiĝis. Si ne povis, laŭ sia 
kutimo, legi Ĉapitron de sia Biblio, tiel forte Ŝi estis 
ekscitita. ' 
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Pasis semajno, dum kiu ĉio restis en sia ordo kutima. 

La advokato irisen sian oficejon ; lafraŭlino klopodis por 
ia mastrumado, kaj £iino ĉiutage vizitis ia tombejon. 



Digitize 



— 111 — 

Venis la nova servistino, srasa, lonca ŝtipo, vestitn per 
hlua makulita vesto el kotono. &i havis rugajn manojn, 
cikatran viiaĝon kaj harojn ornamitajn per malnovaj, 
arlefaritaj miozotoj. tli estis memoraĵo de serĝento, kinn 
Ŝi amis jam la trian jaron. Tiujn ĉi miozotojn ŝi portadis 
ĉintage, ĉiunokte, kio estis tre kuiLuŝant<i, laŭ esprimo 
de fraŭlino Jett 1 Ĉi estis tio, kion oni Domas amo 
fidela, kaj tio estas tre malofta en nifl^ tagoj, precipe 
inter servistinoj, enirantaj en domon por nnn monato. 

filino ĝemis profunde. Si pensis, ke tiu longa Lizo 
estis multe pli iidela ol ŝi. Ŝi portis la ringon de Petro en 
ora Ĉeno ĉirkaŭ la kolo, kaj Ŝajnis ai ŝi, kvazaŭ gi bru- 
ligus ŝian bruston. 

Tamen la longa Lizo ne estts sen malbonajoj. ŝi medi- 
lis tiel ofte kaj tiel profunde pri sia serĝento kaj liaj 
iniozoloj, ke ŝi forgesis viŝi la polvon en la ĉambro de 
Tadvokato. Tiai Elino fans tion ĉi ĉiutage; sedŝi bone 
atentis, ne resti tie, ĝis la advokato revenos hejmen. 

Lt sentis instinkte, ke Elino, kiel bona feino, estts 
▼aginta ĉie en lia Ĉambro, turnante sian bastoneton ; sed 
li ŝajni^is nenioii riinaiki. La profunda doloro, sidanla 
sur lia bela vira -vizaĝo, tago post tago malaperis pli 
multe. Bum la tagmanĝo, la soia momento de 1* tago dum 
kiu li estis kune kun la fraŭlinoj, li ridigis gaja kaj 
sprita, tiel same kiel Elino. 

Du, tri fojojn Elino jam ridis sian arĝentsonan ridon, 
sed poste Ŝi tuj forkuris en sian ĉambron, kie ŝi sidiĝis, 
por plori pri tio, ke Ŝi ridis; kaj ŝi petis de Petro pardo- 
non, pro faro senvola. Post nelon^e Ŝi revojaĝos hejmen, 
kaj neniam plu vidos tiun tei uidn advokaton; ŝi eĉ ne 
pensos p!u pri li. 

Ŝi estis alveninta Helsingforson en lunda vespero kaj 
nim estis dimanĉo, vere belega somera dimanĉo. Matene 
ili ĉiuj triope iris preĝejon. La advokato estis invitita 
al familio en Bordstrato por tagiiicinĝi. La fraŭlino estis 
esperinta, ke Ŝia piej karesata revo en tiu ĉi tago efekti* 
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viĝos, ke ŝi povos tagmanĝi en restoracio. Sed, ĉar la revo 
11« eblis eFektivigitĉi, Si estis en malafabla humoro. Ŝi kaj 
Eliŭo maogis sian nialvarman rostaĵon silente, kaj post 
la tagm&aĝo la fraŭlino foriris» por viziti sian fratinon. 

La longa Li20 revis en arbaro kun siaj miozotoj kŭne 
kuii sia serĝento, kaj Elino restis sola en la vasta logejo. 
Ŝi piovis legi, sed raero rio estis tiel peza kcij premanta! 
Tial ŝi prenis siau ĉapelon kaj mantelon, kaj ŝi foriris 
allatombejo. 

La vojo tien estis longa kaj la sunb komencis malle- 

viĝi, kiam ŝi alvenis. Estis tiel solene kaj pace tie! — La 
gajaĵ Helsingforsanoj estis •forveturintaj vilaĝon : en 
tombejo la gajeco ja ne estus konvena. Kelkaj sidis tie Ĉi 
kaj tie^ plorantaj sur la tombo de siaj karaj' mortintoj. 

Elino marŝis kun la rigardo direktita al la tombo de 
Petro. Alveninte al ŭi, ŝi laŭ sia kulimo jetis sin tereu, 
premante sian frunton al la malmola ŝtono, kaj ŝi 
ekploris. 

« Peĉjol singulte Si diris, pardonu al mil Hi ja scias, 
ke mi pekas kontratt via memoro; sed mi nenion povas 

pri tio. Mi amas lin! Hd Dio, kiel malfeliĉa mi estas? » 

Maliaŭta bruo igis ŝin leviĝi. ĉirkaiirigardante, ŝi 
duone starigis. Post Ŝi estis tombo, kiun Ŝi gis nun ne 
estis rimarkinta. Sur ĝi trovigis tre riĉa koiekto da floroj 
kaj, meze dc 1 baiilo, staris nigra marmora monumento 
duone kovrita per girlaudoj. 

Guia imago estus produkto de ŝia fantazio? Tie staris 
efektive longa forta estaĵo kun bruna bukia barbo» kun 
brunaj okuloj brilantaj traokuIvitroj,kompate ŝin rigar- 
danta. 

Kiino krietinte, timigita premis sian kapon ai lamonu- 
mento kaj ekploregis. 
L'advokato malfermis senbrue la pordon de rbarilo kaj 

eliris. 

<( Fraŭlino Hejnol Liiuu 1 Lraiikviligu, li dolĉe' diris, 
helpantc ŝin ievigi. 
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La knabino levis sian kapon tremante. ĉu efektive gi 
esta vi ? » 

— les I kiu do estus ? Mi forŝteliĝis de mia societo, 

serĉante iuin da kvicLeco tie Ci. Ĉa mi timigis viu? 

— Jes ! vere vi limigis min. 

La siojoro sidigis apud ŝi, flanke de l''monumento. 
« Kial Ti tiel timas mln? » 

— Mi... mi ne scias. 

Ŝi volis leviĝi. « Estas jam malfrue. Venu, ni iiu 

domen. » 

La advokato ŝin haltigis doiĉe. La knabino ankoraii 
tremis. « Ne 1 ni sidigu kaj interparolu iom. Diru al mi, 
Elino, ĉu vi ne kredas, ke amikaj spiritoj vagaa ĉirkaii ni 
eu tiu ĉi loko? » 

— Kompreuebie mi tfon kredas. 

— Nu, ĉu Ti ankaŭ kredas, ke ia feliĉaj estajoj tie 
supre se ili eĉ plej malmulte sin interesas je ni| mor- 
temaj mizeruloj, — ke iii ĝojas vidante nin feliĉaj? 

— Mi... mi ne scias. 

— Mi gin forte iLredas, kaj tiai mi demandas vin, inter 
tiiy tomboj kovrantaj ĉion, kio estis por ni plej amata 
en tiu ĉi mondo, ĉu vi konsentas fari^ mia edzino? Ne 
detumu vin de jŭM Jam de longe antaii tiu ĉi momento, 
kiam nn okazo aŭdis vian kunr<*son, mi suspektis ion lian 
kaj, ke gi ne restis sen reciprokecOi vi ja certe rimarkis. 

— Ne, mi ne povas konsenti, mi ne povas! 

— Vi ne konsentas I Kaj kion ni timus? Mi ettas forte 
konvinkita, ke se mia kara patrino, en tiu ĉi momenlo, 
de supre rigaidus al ni malsupren, ŝi benus vin kid sian 
plej karaa iilinon, kaj li, kies memoron vi ŝatas, ĉu vi 
povas imŭgi, ke li kolerus pro tio, ke vi trovis iimantan 
manon, kun kiu vi konfide povas pasi tra la vivo, kiam li 
mortinta ne povas konduki vin? 

Li premis Elinon daŭie kaj pasie al sia bruslu, km. si 
mallaiite ploris dum keika tempo. Larmojn tiel doiĉajn 
Ŝi ne estis Verdinta post la morto de Petro. 

^ 8 
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Mano en mano ili foriris el la lombejo, dum la suno 
Jetis sian lastan radiaron sur la tombau monumenton de 
Petro, kvasaŭ ĝi kisus la girlandojn ĉirkatt la nigra mar* 
mora kolono. 



La plej kara revo de fraŭltno Jett estas nun efektivi- 

gita : ŝi taginanĝis en restoracio. Tio ĉi okazis en la 
edziga tago de advokato Otto kaj fraŭlino Elino Hejno, 
festita tre modeste en Helsingforso, ĉar la fian^o, pro siaj 
multaj okupoj, ne povis forlasi la urbon. Nur paro da 
amikoj kaj la plej proksimaj parencoj apudestis. 

Post tiu meuiorinda tago pasis vintroj kaj someroĵ 
Ĉiam denove. 

Tre ofte la feliĉaj geedzoj iris kune en la tombejon, 
komence solaj ; sed dum la marŝado de Fjaroj kuniĝis 
kun ili kelkaj estajetoj blondabuklaj, brunokulaj. Sanaj 
kaj riigvangaj, kiel la rozgirlaiidoj ĉirkaŭ la marmora 
kolono de l'tombo, ili kuradis, la maigranduloj, tien ĉi 
kaj tien inter iatomboj, dum du estaĵoj pli ma^un^ĝ sidis 
apud la monumentoj kaj rigardis ilin. Interla tomboj ilia 
felicu j;i ĝeriiiis kaj alporlis poste belajn llorojn al ili. 

Oite ia piej belaj iloroj troviĝas in^er tomboj. 

Maomus Nordbnstaii. 
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aisrouio de kelicaj sunradioj 

La irarinega aero de somera posttagtnezo kTiete staras 

super la senmova spegulo de Fmara suprajo. La sunra- 
dioj eniras en la akvon; ilia varmo ŝangiĝas en laborou, 
kiam ili ĝin etendas, distirante ĝiajn atomojn. Baidaŭ la 
elastecltmo de la gutoj estas atingita;ili disiĝas kaj ali- 
formiĝas en vaporon. Sed per tiu ĉi aliformiĝo ili larigis 
malplipezaj; ili altigas enla atmosferon kiel korko en la 
akvo kaj ne haltas, antaŭ ol ili atingis ĝiajn aitajn regio- 
nojn. Tie la temperaturo estas malpli varma, ili do pli- 
densiĝas kaj refalas sur la teron* Malgranda rivereto ilin 
akceptas kornence;ili iras pli malsupren kaj versigas en 
grandan riverou. Tie ili renkontas kolegojn, kiuj Ĉiuj iris 
la saman vojon kaj estis levitaj de la sama forto. liia 
societo portas facile kelkajn flosojn ; en aliaj lokoj ama- 
siĝas pli malgranda taĉment« tumanta preterire la radojn 
de muelilo aŭ dt^ iorĝejo. Sed tiu potenco de la akvo 
estas ja nur tiu de Tsuno; ĝia laborpovo, nur malgranda 
parto de la energio^ kiun la varmaj radioj verŝis en la 
akvon. Tial la povo de Tsuno estas la forto, kiu trans- 
lokas de multaj mejloj la mnltepezajn arbotrunkojn 
kaj levas la ferajn martelojn de forĝejo. 
. AtL eble niaj gutoj de pluvo lalas ien, en tiu vasta 
legiono de Nord-Ameriko, kiu vei^as sian akvon en la 
kvar suprajn lagojn. En tia okazo terura aventuro ilin 
atendas, ĉar la tuta societo devas ĵetiĝi malsupren, de 
krutaĵo alta je 50 metroj. Tiu ĉi danĝera loko estas 
Niagaro. 
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Tiel la suno estas la forlo levanta la akvon de Niagaro; 
la suno, kiu kaŭzas Uun 6i grandegan forton, kies 
potenco, esprimita per ciferoj, egalad» laŭ malgranda 
takso, 50(MN>000 ĉevalfortojn. 

Esploiuiluj geologiaj ĉiikaii Niagaro pruvis, ke ĝi en la 
antikvaj tempoj estis sur alia loko, nome pli malsupre 
ol sur la nuna je pli oi unu mejlo. La akvo dum sia 
falado konsumis la Ŝtonegojn» kaj Niagaro retiri^is iom 
post iom dum la irado de Tjaroj. Oni diras, ke gi ĉiujare 
tranj^iukjĝas pli ol duonan metron; tiu Ci cifero estas 
tamen iom malcerta. 

Sed la potenco de la akvo estas ja tiu de l'suno. La 
suno estas do tio, kio, duoi m^iltaj ceŭtjaroj, de mejloj 
translokis Niagaron. 



Tie ĉi, sur la tero, en loko kie hodiaŭ la muitaj l^amen- 
tuboj kaj la bruantaj madinoj de rfabrikoj atestias 
grandan industrian iga Jon, kaj kie la ri6eco kaj la dili-* 

gciiteco konkurante konstruis siajn fierajii palacojn, — ■ 
tie ĉi staris, anlaŭ kclkaj milionoj da jaroj, majesta 
alta arbaro. Neaiaj birdoj kantis en la branĉoj de 
Ffilikoj, neniaj leporoj aŭ kapreoloj aperis en la >densaj 
arbetaroj, sed grandegaj teruraj lacertoj rampis sensone 
inter la Liuiikoj, kaj slraiii:' formitaj moluskoj troviĝis 
en la ŝlimaj marĉoj. MuUepeza, nebula aero, plena je 
acido karbona kaj akvovaporo estis super la tero; sed la 
sama suno, kiu lumas hodiaiii lumis ankatt tiam, kaj 
ĝiaj radioj penetris la densaj)] nebulojn; la ondoj ĥemiaj 
ruliĝis aiiiaŭen, la altaj sonoj eteraj trerais tra la spaco, 
kaj la laboremaj spiritoj havis vastan regionon por sia 
agado : ili eltiris la karbon el la kai boi^o, disigis la akvon 
en hidrogenon kaj oksigenon, ligis tiujn ĉi tri elementojn 
en noyaj kombinoj kaj kreskigis tiel la strangajn arbojn, 
kiuj farigis niiiiiie altaj, atingante i^^iandecon, antaŭ kin 
niaj plej altaj pinoj konsterniĝus. En la tiamaj tempoj 
oni ne metis hakilon en iliajn trunkojn^ sed la arboj 
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falis tamen fiiie; kaj milionoj da jaroj kolektis polvon , 
su^ la laboroii de Tradioj de la simo. 
Sed ian tagon ree penetrui lnmo en la proftindantombon ; 

oni venigis supren la putritaju grandegulojn ; iliaj res- 
iajoj estis dividitaj en nigraj pecetoj, uomaiaj karboj. 
Kiam tiuj 6i estas bruiigataj kaŝate de l'aero, eliĝas el ili 
parto de la karbonaj kombinoj, en formo de gaso, kiu 
brulas kun hele lumanta flamo. Se oni Jetas ilin en 
fornon hejtitan, la laboro de Tradioj tute disiĝas kaj refa- 
rigas acido karbona kaj akvo kiel antaŭe ; sed la viva forto, 
kitt konsnmiĝis en ia konstruado de rarbaroj de l*karba 
periodo» liberiĝas kaj estas sentata kiel varmo. Se la bru- 
lado fariĝas en vapormaŝino, tiu varmo, tiu etera moviĝo 
alilViniiiĝas tuj en meĥanikaii laboron. Tial la suiniuiioj 
de ia karba periodo estas tio, kio radias liodiaŭ el la ilamoj 
de la gaslantemoj ; la potenco de la suno estas la for^, 
kiu moTas la tenilojn kaj la fipinmaŝinojn dĉ rfabrikoj 
kaj la grandajn vaporŝipojn, kaj kiu tirasla lokomotivojn 
kuu iliaj bruanta^ vagonaroj sur la fervojoj. 
• •«•* . ••••^••« 

Nun lumas la suno de Tnuna ĵunia tago super kampo 
▼erda. La bui gonoj ,de la spikoj komencas aperi inter 
- delikataj folioj^ Etera ondo venas, rapida kiel la penso ; 
ĝi eniras en ĉeion; ĝinj tremetoj skuiti^ ia atomojn de 
la ĉambreto; ĉio turniĝas vive dum kelkaj sekundoj kaj 
' poste rekvietiĝas; la antaŭaj ligoj estas rompitaj» aliaj, 
formitaj ; la movo, la ondo prenis formon, korpiĝis en la 
nova semo, kiu dormas tie, en la plej intima ĉambro de 
la iloro, atendante sian maturecon. Nun selvvas mallonga 
paco, sed la maigranda regno estas baldaŭ glutita do pli 
granda, kaj la infano de Tsuno < troviĝas post kelkaj 
monatoj konsistiga parto de pli alta organismo, homa 
korpo. Sed la granda ŝtato estas nekvieta; la movalo 
fluas en la senripoi^aj riveroj, la vejnoj; la potenculoj, 
la cerbo kaj la koro, devas vivi per la laboro de la 
nutrantoj; iliaj pensoj kaj decidoj, suferoj kaj ĝojoj 
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pc-stulas grandajn oferojn de la subuloj, kaj tiuj ĉi 
ŝajnas, ne esli kreilaj por alia afero, £n la fajro de 
rvivo ili konsumigas senĉese» por nutri la avidajn 
flamojn. La malgranda atomo de la grenero vidas, kiel 
giaj kolegoj estas forigataj, konsumalaj unu post alia kaj 
ĝi atendas siaii sorton. 
Nun, uuu venas gia horo, — nun estas revolucio en 

la granda dtato estis fulmo de kolero, estis ĝemo de 

malp >jo aŭ eble ravo de Tunua amo , kaj la atomo 

rnahipcris sed nun por aliformigi cn novaii vivun ; laforto 
iiemia fariĝis esprimo de la spirito, kaj la filo de Tsuno 
atestis ankoraii en la iasta momento la potenoon de sia 
patro 

AutL HaMblrot. 
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NORDE DE LA POLUSA RONDO 



Kiam la sveda Klubo Turista decidis aranĝi ekspedicion 
al la Granda AkTofalo (Stora Sjofallet), por obserri la 

plenan mallumiĝon de la suno la 7»" de Aŭgusto 1896, tio 
estis de multaj rigardata kiei entrepreno sufiCe riska. 
Kondoki samtempe grandan nombron da homoj tra la 
nelogataj dezertoj inter GelliTare kaj la Granda AkTofalo 
efektiTe estas problemo malfacite solvebla. Pro la manko 
de vojoj oni devas veturi parte piede laŭlonce de m.irĉaj 
vojetoj, parte boate. La nutraĵoj kaj ceteraj provizoj 
devas esti transportataj per portistoj, kio estas afero tre 
multekosta. Plie boatoj devas esti konstruitaj, kaj la 
plej nepaseblaj vojetoj esti plibonigitaj per i^ontetoj. La 
noktojn oni necese pasas sub tendoj — kio, se okazas 
pluvo kaj tondro, ne estas agrabla — kaj la nutraĵo 
povas konsisti nur el konservaĵoj kaj aliaj faciie trans^ 
porteblaj manĝajoj. Sekve la vojaĝo povas esti nek opor- 
tuna nek malkara. 

La komitato tainen decidis fiksi la kostojn kiel eble 
plej malalte, metante samtempe en la progranion serio- 
zan averton pri ĉiuj malkomfortaĵoj, por timigi la delika- 
tulojn. La invito tamen estis favore akceptita, kaj la 
ekspedicio rapide fariĝis plennombra. Ĝiaj nnoj pre- 
zentis diversajn nariojn, kaj eĉ La « malforicL sckso » 
havis inter ni reprczentantinou, nome fi aucan siujoriuon 
akompanant&n sian edzon. £stro de ia ekspedicio kaj 
komisiato de la Klubo Turista estis la verkinto de tiŭ ĉi 
skizb. 
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La 2" de Aŭgusto 1896 ni kunvenis en la Granda Hotelo 
(le (lollivare, en kies eleganta manĝoĉambro ni unue 
inlcrkonatigis. Kuu scivolo oni rigardis unu ia alian, ĉar 
dusemajna vojago tra dezertaĵoj postulas bonaja kunu- 
lojn. Ml kredas, ke la reciproka observado rezultis en nni- 
versala kontenteco, kaj fakto estas, ke dum la tuta vojaĝo 
regis la plej tuŝanta interkonsento. Ano de la ekspedicio 
posedanta emon specialan por la statistiko tuj ekkalkulis, 
ke nia meza aĝo estas 42 jaroj, kaj ke ĉiuj universitataj 
fakultatoj, kiel ankaŭ la arto, la armeo, la komerco kaj 
la industrio estas reprezentataj. Kvar fotografiloj uzataj 
de iertaj manoj promesis konservi longe la memoron 
pri niaĵ eksperimentoj. 

La vetero promesis esti fiavora, varma kaj ^eka. hum " 
nia vojago de Stockholmo al Gellivare ni estis strange 
impresitaj, kiam, pasinte la rondon de Tpoluso, ci obser- 
vis, ke la termometro montris 27 gradojn super la nulo. 

La sekvantan tagon kuniĝis niaj 34 portistoj, kaj je 
la 3* horo ni komencis la marŝadon. £un kulovualoj 
kokete ligitaj ĉirkaii 1a ĉapetoj,' alpabastonegoj en la 
manoj kaj kiplandanaj ŝuoj je la piedoj ni aliris la 
proksiman lagon, kiuu ni transiris per privata vaporŝi- 
peto. Nun venis la vera komenco de niaj klopodoj. Sed 
facile, kiel en dancado, iris la marŝo de l^unua posttag* 
mezo, kaj rapide ni alvenis lŭ, malgrandan bienon Abor- 
tnisk. Ĉio tie eslis ortia kaj pura, kaj la fajrejo estis 
ornamita per foliaĵo. La juna mastrino ti^te ne perdis 
la kapon pro tia bagatelo kiei karavano enhavanta 48 per- 
sonojn. Dek litoj jam estis pretaj kaj aliparte troviĝis 
riĉaj provizoj da nove falĉita fojno. Pli multe ne estis 
postulata, kaj la mirindaĵo eĉ okasis, ke bona lito restis 
malpiena, ĉar gia rajta posedanto kun profunda males- 
timo por Ĝiuj komfortoj de la civilizacio preferis kuSi 
sub la tegmento. 

La sekvantan tagon la korto prezentis vidaĵon plenan 
je vivo. Intefla jam pretaj pakaĵoj, ĉie sur la matoj disi- 
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gitaj. movadas kaj kuradas izranda amaso da homoj. 
Kolkaj ĵus ostas eltrinkaDtaj k lasiao tason da kafo. 
Aliaj kun siaj aloj por fotografado malice rondiras CirkaŬ 
ili. Secl la plioiulto estas okupata per la grava « rembu- 
rado de la ŝuoj laplandanaj )>. 11 1;l bluv^^nia f(»ino, kiun 
kunportas kuii ia portistoj, oni pnHigas verajn nestojn 
de birdo por siaj piedoj. Nia afabla pentristo amerika, 
kiu finis ia u remburadon »^ kontentega certigas, ke li 
• iras kvazatt en Taero. La laplandano Rimpi stn okupas 
pn sia portaĵo. Rinipi estas ano tro nmarkinda de nia 
ekspedicio. Tri bniaj dekoracioj lumas sur lia brusto — 
premioj por lia eminenteco en la kurado per negaj glit- 
iloj. Jnna kaj forta.Ii estas, kaj remilon att hakilon 11 
svingas pli potence ol iu alia. Je !ia flanko staras la 
laplanda nialjuuulo Ivar, sovante en sian pipon la t. n. 
finnajn foiiojn. Lia iiegiuo komike kontrastas la Uaman 
energion de Rimpi. 

Ekspnas la forira slgnalo. Sur siign dultrojn la por- 
tistoj ĵetasla pakajojn kaj rekspedicio foriĝas. Abortrask 
estas la lasta posteno kr.nirail « la plej malluma La- 
plando », aŭ, kiel esprimas nia poeta anglo» la adiaŭo 
de la civilizacio. » 

La nnn aperanta pejzago estas nek nnuformanek mal" 
bela, kiel ni estis duone supozintaj. Jen tie ĉi la vojeto 
inter pinoj kaj abioj serpente suriras monteLun, de kie 
la rigardo flugadas super bluaj vastajoj al montoj mal- 
proksimaj, dum la frunton dolĉe malvarmigas facila 
venteto el monta aero kaj parfumo arbara. Jen tie ni 
alvenas al marĉo. Verda kaj ebena kiel planko ĝi kuŝas 
kun la suprajo brikiiita por maturaj '< bjortron » *. Oni 
ĝin transiias per ionga ponteto el arbaj trunkoj.La pon- 
teton ĉirkaŭas bluverdaj» malgrandaj salikoj, super kiuj 
ni vĴdas la ilavajn sakojn de la portistoj moviĝi antatten 
en linio longega. Oe tempo al teinpo ni superpasas gaje 

1. Beroj flavruM kreskaDtaj sor U laar^j lapiaudal* 
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murmarantan ri?ereton invitantan al bano refreŝiga. Kaj 
proksime kuSas arbara iageto tiel Ĉarma, ke Ŝajnasalni, 
ke nnr nimfoj devas esti permesitaj, bani en giaj ondoj 
kristalpnraĵ. Sen snperflna rapideco ni autaŭen ii:adas 
Ciu Idŭ sia prupra plezuro, kaj fine ni ekvidas la blnan 
fumon de i fajroj — kiujn ekbruligis la portistoj por 
lcuiri la lcafon kaj-forpeli la kuiojn — leviĝantan inter la 
blankaj trunkoj de la betuloj. Ni elektas bonan ripo* 
zejon sur la mola tero; ni ĝin liberigas — mangante — 
dc ĉiuj mirteloj tie krt^kantaj kaj poste kuŝiĝas por 
ĝuilaplej fortegan piezuron de la vivo turista : la ripozo 
bone meritita. Sub la luronoj de l'abioj gaje sonas, en 
luma, kvieta nokto de Laplando, la petola bruado de 
nia anaro. Baldaŭestas la tempo por dormi. Sur kuŝejon 
el odoraiiUi Lranĉajo de betulo ni metas du felojn de 
norda cervo ; ni vestas nin per dika pelto kaj envoivas 
en ia feloj. 

La 5*^ de Aŭgusto ni alvenis al la lago Stora Lulevat- 

ten. Malproksime altiĝas la fleraj per neĝo kovrataj 
inontoj, kiuj ĉirkaiias laGrandan Akvofalon. Fi*osta veuto 
elirauta el tiuj montoj turnigadis ĉirkaŭ ni kaj ievis la 
ondojn altajn liaj kovratajn per bianka ŝaŭmo. ĉar la 
tuja deiro iom riska estus, ni decidis atendi ĝis la vento 
malfortigos. Getere kelkaj porlisLtij, kies servojn ni ne 
bezouos en la boatoj, nun reiros Geliivare^n, kaj ni 
sekve povas forsendi kun ili leterojn. lu proponis, ke ni 
skribu ilin sur betula ŝelo. Lia propono estis akceptita 
kun entusiasmo kaj la betuloj de Vuosmajok devis oferi 
tuLajn amasojn da siaj blankaj kovriloj, por forporti en 
ia mondon niajn saiuloju de la granda lago laplanda. 

Vespere la forteco de la vento iom malgrandiĝis, lcaj ni 
komencis la remadon trans la lagon. Tia remado havas 
siajn pro])rajn plezurojn, kaj en la boatoj oni aranĝas sin 
kiel eble plej komforte kaj agrable. 

Ju pli longc ni remas^ des pli graudioza fariĝas la 
Ĉirkaŭaĵo» luu komence bavis nenion rimarldndan. La 
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unuan vesperon ni venis al la malmultaj logataj lokoj 
apud la lago. lli estasi nur koionio de laplandanoj ; sed ili 
posedas kelkajn sufiĉe purajn kaj ordajn dometojn, kel- 
kajnbovinojn kaj kampojn de terpomoj. Car tie estis la 

hejmo de Rimpi, oninin akceiitis plej gastamel Antaŭ la 
plej grandan domcton estis eĉ metita stango de kiu, je 
nia honoro» flirtadis du bluaj tuketoj havantaj mirindan 
similecon je tukoj por flartabako. Ankaŭ rinteruo estis 
feste ornamita per bukedoj metitaj en kelkajn malple- 
najn botelojn. De la plafono kaj sur la muroj pendis 
diversaj laplandaj objekloj, kiel iloj de tiŝkaptado, ĉasado 
k. c. Sur la fajrejo brulis granda fajro flamanta, kaj 
juna beleta knabino kun longaj, nigraj harligoj, pcn- 
daiiLaj laŭlonge de la dorso, prezeiitis al ni kafon. 

En brila vetero ni pasis la sekvantan tagon tra Canuega 
iosuletaro. Albordiginte sur insuleton por matenmangi,ni 
trovis gin kovritan per lArnnta Borealis^ la dolĉaj floretoj 
de rjCordo. Post keikaj plezuraj horoj sur tiu ĉi idilia 
insuleto en radianta sunluuio naganta, ni daŭrigis la 
remadon, ĝis kiam vespere la rapidaj ondoj de Jaurekaska- 
kuojka, barante la vojon, devigis nin fari mallongan 
promenon, dum la boatoj malplenaj povos esti supren 
tirataj en la kvieta akvo fluanta apud la bordoj. 

La 7*" de Aŭgusto blovis bona vento sudoricnta. Eslis 
por ni vento favora, kiu tuj rapidigis ciujn brakojn. 
La boatoj posedantaj veiojn malvoivis ilin. Sur la aliaj 
estis improvizataj veloj el feloj metitaj sur mastoj faritaj 
per alpabastonoj, kaj baldaŭ nia eskadreto debordiĝis 
kaj rapide antaŭen flugis trans ondoj luJaiitaj. Se ne 
^stis ia nimfoj tie malsnpre en la hele-verda profundo, 
tamen troviĝis tiom pii da ilŝoj de Ĵa plej diversaj specoj, 
kaj ni sukcese kaptis verajn grandeguloju. La Immoro 
estis brila. Tiel proksima nun estts la celo de la vojago! 
kaj ni ja ne dcvis plu timi, ke ni vmds tro uialfrue al 
la granda fenomeno de la suna mallumigo. 

Ciam pli proksimaj tariĝas la krutaj dekiivoj de Kirkao. 



Digitized by Google 



lii havas eksteroii misteran kaj sorĉan, kiel ja bone 
konvenas ai ia montoj de Laplando, tiu hejma iando de 
l^sorĉistoj. La vidon antaŭen baras monta promontoro — 
promontoro al kiu ni proksimiĝas kun scivolo, impre- 
sataj de la antaŭsento, ke jen estas la fama u kurbigo », 
Aiikoraŭ kelkaj frapoj de remiloj kaj jen... « Maisupren 
1.1 r ipeloj antaik la ĉranda Akvofalol » 

Ĝi estas spektaklo grandioza, majesta kaj rava, kiu 
tie ĉi sin prezentas al ni. La akvofalon mem oni pro la 
ijraiida malproksimeco ankoraŭ nur vidas kiel blankajn 
slriojn en la mezo de la pentraĵo. Sed ĉirkaŭe ieviĝas, 
kiin neĝaj kovriloj brilegantaj kaj suproj biuetaj, koiekto 
da fieraj montegoj revidataj en la klara akvo de Laa- 
gasjaur, kaj la tuta pejzaĝo havas karakteron speciale 
laplandan. Ĝi ne estas la beleco de l'norvegaj goltoj nek 
tiu de i svisaj Aipoj, — ĝi estas beieco diferenca, sed ne 
maipli ĉarma. 

En la boatoj ĉiuj ekseitigas, kaj la lorBetoj estas direk- 
tataj al la celo de nia vojago. Krom la kolosaj vapornuboj 
super la faloj ni ekvidas maldeksUc kolonon da fumo 
montrantan, ke gastoj jam estis aiveniutaj tien ĉi; i^aj je 
la dekstra flanko baldaŭ aperas la malgranda, raĝepen- 
trita dometo, kiun okupas grafo Rosĉn duiii siaj ĉtuso- 
meraj ĉasadoj. Vine ni alvonas al la dometo apartenaota 
al la Klubo Turista kaj kusaiila tiei pentraje interCarmaj 
betuloj ĉe la piedo de majesta monto. 
' Kelkaj Laplandanoj venis al nia renkonto» Beiigantaj 
al ni, ke profesoro Ros^n, akompanata de sia filo, sia. 
lilino kaj ŝia amildno, de kelka tempo restadas en tiu ĉi 
regiono, okupata per mezuradoj por kontroli la difinojn 
rilatajn ai la alteco de niaj piej aitaj montoj Kebnekas 
kaj Sarjektjakko. 

Nia unua ekskurso nature celis la falojn. Denove de- 
bordigis niaj boatoj, kaj ni remis al la insuleto, kiun 
ĉirkaŭprenas la brakoj de la malsupra falo. En la akvo- 
tumigoj antail la faloj niaj boatoj estas iom skuataj, sed 
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tamen ili kondukas mu sciiddiiĝere al la insuleto fop- 
mita el ŝtonaj platajoj duone enterigitaj en inusko kaj 
.' verda arbetaĵo. Uiĵiue oni ne scias kiaflaDken sin^ turili. 
Dekstre kaj maldekstre, supre kaj malsupre bruegas, 
Jjoiegas, furiozas. ĉiuloke aperas brilaj, arĝentaj radioj 
kaj blankaj vualoj pendanlaj auper la ŝtonegoj. Prezen- 
tigas al ni miriga riĉeco de pentriadaj detaioj postulantaj 
monatojn, ppr esti plene viditaj. 

Ekzistas en la mondo multaj famaj akvofaloj, kiujn 
oportune oni povas vidi en la tomplimo de malmullaj 
minutoj. Ĉar oni uur malfacile povas suflĉe proksimiĝi 
al ili aŭ ilin nur vidas de unu sola ilanko^ ili faras 
impreson iom unutonan. Getere estas ofte sorto de 
rgrandaj faloj esti kaditaj en ia dezerta regiono ^enin- 
teresa. Koutraŭe ĉe ia Granda Akvofalo, oni povas facile 
remi ĝis tutproksime al ĝiaj perpendikuiaraj lluegoj. 
Ĉie ajn apud giaj bordoj oni povas kuŝigi sur la verdan 
herbon kaj malsupren rigardi en la blankan bolegantan 
profundon. Troviĝas preskaŬ senlima nombro da belvi- 
dajoj, kaj de preskaŭ ĉiuj puuktoj oni povas adniiri 
la faiojn. Plie la Granda Akvofalo estas la centra punkto 
en eksterordinare belega pejzaĝo. Formanta ia sojlon 
inter du ravaj iagoj kaj ĉirkaŭata per majestaj montegoj, 
gi estas la plej bona punkto de deiro por i^^randa nombro 
da intoiesaj ekslvurso j. Lagaja, ridetanta laplanda iiaturo 
tie ĉi kuŝas eu senpera najbareco kun la glacia mondo 
de la montoj. ĉiuilanke malfermiĝas valetojf per kiuj 
la migranto povas penetri en regionon nekonatan. lo 
mistera kaj mirinda staras super tiuj 6i lokoj, instigante 
al esplorado ĉiun veran turiston; kaj por ĉasistoj aŭ 
fiŝkaptistoj ili estas kampo ideala. 

Post la rigardado de la faloj ni kolektiĝis por unu el 
niaj plezuraj kunvenoj Ĉirkaŭ la vespera fajro. La Angloj 
kantis siajn naciajn kantojn kaj baladojn, la Laplan- 
danoj aŭdigiskelkajnmelankoliajn laplaudajumelodiojn, 
kaj ni Svedoj prezentis — kompreneble kun sukceso 
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ŝanĝiĝanta — diversajn provojn de nia fama kantado slu- 
denta. Kaj ĉiam la profunda baso de la Granda Akvofalo 
nin akompanadis. 

Dum la tago sekvanta ni surrampis unu el la najbaraj ^ 
pintoj, Lametjakko (1493 mtr.). Ni traTisiris sentinajn 
.neĝaĵojn kaj de Fsupro ni ĝuis ravan vidajon. 

ĉe la tagmangOy servita sar mato post la turista 
dometo, kolektigis Ĉio, kion posedis la Granda Akvofalo 
<c eminentan, gloran kaj altrangan », aŭ, per alSaj vortoj, 
ĉiuj ĝiaj nunaj gastoj. Krom ni mem ĉeeslis grafoj 
Rosĉn patro kaj filo, kaj profesoro RosĜn kun sia akom- 
panantaro faris al ni la plezuron tfigmanĝi kun ni« Kaj 
en la momento, kiam ni volis komenci la « festenon 
audigis laŭtaj vokoj de la monta llanko, kaj el la betu- 
laro elvenis nova gasto , S Homberg, akompanata de 
kelkaj Laplandanoj kaj nordaj cervoj. Li venis el la 
najbaraĵo de Sarjek, kie li estis okupita per esploradoj 
pri la glaciejoj. 

Posttagmeze ni fiŝkaptis kaj vizitis la ruĝepentritan 
dometon de grafo Ros6n, tiel invite brilantan sur 1 alia ^ 
bordo. Eksterordinare pentrinda ĝi kuŝas sur la bordo 
de rapida rivero. La flago de la Klubo Turista flirtadas 
super la tegmento kaj la meblaro estas tia, kiel kon- 
venas al koloniisto en tiuj regionoj sovaĝaj. Sur ]a 
blankaj, lignaj muroj pendas iloj de liŝkaptado kaj 
ĉasado, l&aj lignaj litoj fiksitaj Ĉe la muroj invitas ai 
dolĉa ripozado post la laciĝoj en Tarbaro kaj sur la 
montoj. ĉfusomere la grafo tie Ĉi pasigas dusemajnan 
« robinsonadoii » kun la akompano de sia filo kaj 12 
« Vendredoj Li nun ostis okupata per la konslruado 
de boatoj, bruligado de gudro kaj forigado de ŝtonoj, kaj 
lia filo estis ĵus reveninta de Tĉasado de ursoj. 

Vespere ni kuniĝis ĉirkaŭ gaje flamanta fajrego. Frue 
dum la maleuo vcuonta okazos la mallumiĝo, kaj la 

1. Alttdo aI la koiiata libfo prl Robinioa Knuoe aor lla iiisiilo 
noloĝaUu 
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demando, cu ni povos ĝiii vkU ukupis la pensojn de ĉiuj. 
Ni observis la movojn de la nuboj, sed i afero aperis 
en alta grado roalcerta, kaj kun ncgranda espero oŭi 
kuŝiĝis. Multaj preferis maldormi apud la fajroj. 

Je la dua horo matene eksonis la korna signalo. El la 
tendoj oni rapidis eksteren en la freŝa frosta mateno, 
kaj oni demande rigardi^ la ĉielon. Pura kaj hela estis 
gia arkaĵo; nur oriente aperis kelkaj nepezaj nuboj. £a 
la restadejo fariĝis viro kaj moTo. Unu post Falia nun 
aperis la dormuloj; baldaŭ estis plennombra Fanaro,' 
enpakita ia kafmaŝino, kaj ni puvis ekmarŝi por atinj^i 
gustatempe la monteton, kiun estis elektinta proiesoro 
Ros6n kiel la plej oportunan por bona obsenrado de la mai< 
lumigo. Je niaj piedoj malvolvis panoramo mirinde bela. 
Jen super tiu mataltaĵo inter du montoj aperos la suno. 
Tie nun vidiĝis kelkaj nuboj. Neniani en nia vivo ni cstis 
observintaj iajn nubojn kun egala intereso. Kian decidon 
ili prenos? ĉu ili suprenigos kun la suno aŭ mallevigos 
sŭb la horizonton? Ni devis preni la aferon kiei eble plej 
trankvile kaj atendi. Fajro dume estis ekbruligila kaj 
kalo pretigita. La kanportitaj [>ccetoj el fenestraj vitroj 
estis nigrigitaj kaj metitaj en tenilojn. La profesoro 
starigis sian instrumenton de observado sur ŝtonaĵon. La 
fotografistoj nerve Srattbis siajn fotografilojn. 

Jen la subaj randoj de la nuboj estas oiataj. L oiu 
fariĝas ĉiam pli briki kaj sur la ĉieloa su[)reniras la 
radianta stelo de Ttago. Kun iiera malestimo, trairante 
tra la nuboj, gt levas sin sola kaj majesta sur la Ĉiela 
arkajo. Tiel goje ĝi lumas en la pura monta aero de la 
inateno! Ankorau oni ne antaŭsentas la rkziston de ia 
nigra globo enviema, kiu ie flugas tie supre en ia spaeo, 
deziregante mallumigi momente sian malnovan bonfa- 
ranton. Sed longatempe jam ne daŭras la atendo, antaŭ 
ol la profesoro kun Tokulo proksime de la instru- 
mentu ekkrias : u iNun La kontakto fdiiĝis. La dramo 
komencas. 
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Jid unua parto de la mallumiĝĜ prezentas nenion spe- 
ciale surprizantan. Ni vidas, kiel la randon de Tsuno 
pecete mordetas la nigra disko de la luno. Sed pri tio ni 
estas avertitaj kaj la pejzaĝo ne ankoraŭ Ŝanĝigis. Sed 
iom post iom komenciĝas ĉirkaŭ ni aperaĵo stranga. 
Mirige malvarma kaj frosta farigas la lumo ku^ la sunaj 
radioj kvazaŭ frostigas. iĵ^antome kaj mistere la ombro 
' de Vpinto, sur kiu ni staras^ ĵetigas en la valon, kaj niaj 
propraj ombroj mainature longigitaj ŝajnas al ni kVazaŭ 
apartenantaj al iaj nekonataj monstroj. La malproksimaj 
montoj l iccvas koluroii bliinigran. Tiel mirige malioi te 
lareJbrilo de l'sunlumo tremetas en la akvoturniĝoj mal- 
supre de la Granda Akvofalo; Ciuminate kreskas la 
stranga aliformiĝo de la [«ejzaĝo. De la suna disko nun 
restas nur mallarĝa duonluno. La Lapiandanoj koiuLncas 
sin montri seriozaj kaj malkontentaj. Ni eslas ne mal- 

gaje, sed en alta grado strauge impresataj de la feao- 

» - 

meno. 

Subite, kiei regita per elektra baterio, estingiĝas la 

lasta malforta sunradio, kaj en Liu sauia momento ekbru- 
liĝas en la senpera uajbarajo de la suno tri brilaj steloj, 
kelkaj el la plej grandaj planedoj. Kiel eble Iplej bone 
oni nun doTas uzi la karajn sekundojn. Unue mi ekri- 
gardas la diskon de la luno. Tiu 6i ne sukcesis kredigi 
al ni, kc estingis plene la sunon, ĉar ĉiikaŭ ^ia 
malliela rando aperas strio el malforte radianta lumo, 
ia t. n. krono. Poste mi voiis espiori, kiom mallume 
fariĝis. Mi troris, ke sen malfacileco oni poTas legi 
libron, se nur oni volas ĝin teni iom malrekte, por ke 
la oraiiĝekolora lumo eli^aiila el la hela rando laŭ- 
louge de la liorizonto faiu sur la paĝojn. Krom la diritaj 
tri planedoj mi per tre rapida esploro de la ĉieia arkaĵo 
povis malkovri nenian stelon. Sed aliaj kun vido pli 
akra pretendis, ke ili estis vidintaj almenaŭ kelkajn. Post 
tiuj Ci esiiloroj ni devis rigardi la pejzaĝon ĉirkaŭan- 
tan, kio, laŭ mia opinio, estis ia piej mtei-esa kaj ioganta 
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parto de nenomeno. iam ne estis peceto de nia kara, . 
malnova tero, kiun ni vidis Ĉirkaŭe. Estis mondo tute 
fremda al ni. Estis Inna pejzaĝo, peceto de la regno 
inferade Virgilio, naturo, kiii kuŝis sur siasternejo fune- 
bra. Estis pejzaĝo en koloroj blunigraj kaj oranĝverdaj. 
Apenaii oni sciis ankoraŭ kie oni trovigas. 

Sed nun ni dew lapide rigardi.... Tro malfruei Sur 
la rando de la disko luna aperas fajrero. Ĝi grandiĝas 
kiel fluo de lafo brulanta, .ekflamiĝas, kaj antaŭ la diopo- 
tenca « estu lumo » de la renaskiĝanta. suno cedas la 
ombroj. ' 

U ekscititaj sentoj de la rigardantoj nun kvazaŭ eks- 
plodas. Laimpresoj, kiujn ni estis ric. vintaj dum tiuj ei 
memorindaj 68.sekunduj estas komparataj. La fotogra- 
fistoj sciigas, ke ili havis ia tempon por preni 17 fotogra- 
fajojn, kaj S«» Bruce, kiu antatte desegnis skizon de la 
pejzaĝo, r^»ide notis la tolornuancojn, por fari poste 
gi andan pentraĵon prezentantan la feuomenon. Ĉiuj kon- 
sentas, ke ĝi estis en plej aita grado strangakaj mirinda 
kaj ekstreme superis ĉiun atendon. ' 

Kun sentoj miksitaj - ĝojo pro tio, ke estis sukcese 
plenumita la Ĉefa celo de la ekspedicio, kaj ĉagreno pro 
tio, ke ni devas jam forlasi lokon, kiu farigis kara al ĉiuj 
— ni ne multe post la matenmanĝo denove debor- 
digis. 

Dum la retrausiro de Ja lagoj okazis nenio rakontinda. 
U 11« ni forlasis la boatojn por iri piede al Porjus. De 
kelkaj jaroj la Klubo Turista plibonigis la vojeton, sedla 
lasta superakvo printempa plene detruis la pontetojn. 
La marŝo tial estis riĉa je laciĝoj. Ĉe Porjus ni troviŝ 
kvar portistojn, kiuj la antaŭan vesperon estis alveninta j 
el Gellivare kunportantaj kun si korespoadajojn kaj 
nutrajon. Sur la novetranĉita fojno baldaŭ sidis grupoj 
disigitaj, tre fervore okupataj per la rapidega legado de 
leteroj kaj gazetoj diversaj. Ni varmege volis sciiĝi, kio 
estis okazinta sur nia malnova globo dum nia forestado. 

9 
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Objekto de speciale potcnca iatereso estis la aerostata 
ekspedicio de ingĉiiiero AndrĜe. 

Ekskurso al la grandiozaj akvofaloĵ de Porjus okupis 
la reston de la mateno kaj posttagmeze ni ekiris por 
viziti la faman Harspranget. La vojo komcnce bonega kaj 
sur tero sufiCe firma nin kondukis tra maidensa arbaro 
da pinoj kaj abioj. En unu loko la vojo dividiĝas en du 
rojetoj, el kiuj la orienta kondukas al Ligga, dum la 
okcidenta iras ĝis Harspranget. Tion ĉi la vojo ne devus 
fari, ĉar ĝi kaŭzis al tri el ni nokton sendorman. J^n 
kiamaniere tio okazis. 

Prenitaj de la deziro fari marŝon tre rapidan, niaĵ tri 
kunuloj voiis iri iom antaŭ la cetera karavano. Ili estis 
sciigitaj pri tio, ke iii devos uzi la vojon pkcidentan, kaĵ 
malaperis. 

;Sed kiam la karavano alvenis al la dangera loko, kie la 
▼ojo dividiĝius, oui malkovrisi ke la vojeto al Harspranget 
estis nur malklare videbla flankj& de la pli granda vojo 
orienta. Ni estis prenitaj de la antaŭsento, ke niaj rapi- 

dirantoj sin direktis sui^ la malĝustan vojon. Dum la sek- 
vanta duonhoro ni sovaĝe kriegis kaj fajfegis, esperante 
ke la tri antaŭirantoj, se ili efektive estis erarintaj^ nun 
rimarkos, ke la karavano prenis alian direkton. 

La vojo antail ne longe plene aliiĝis kaj ni venis sur 
la taman, plenan je kulobaj ŝfonegoj kampon, kiu iarge 
ĉukaiias la ŝtonan Uuejon do Harspranget. La maifaci- 
laĵoj de la irado tamen estis iom plidolĉigataj per la 
senfina provizo da frambujoj kreskantaj iŭter la dtonoj 
kaj kliniĝantaj pro la pezo de beroj maturaj. Tiuj beroj, 
kicl ankaii la tie ĉi kreskaniaj mirLeloj, estas multe pli 
grandaj ol tiuj, kiuj kreskas en la suda Svedujo. 

Nur duouhoron ni devis marŝi tra tiu ŝtona dezerto. 
La hrucgado de Harspriinget estas ĉiam pli forte aiidata, 
kaj kiam venas la krepusko ni vidas, kiel la ruĝa 
dometo de la Klubo Tm isla ln ilas sur la blanka kampo, 
kiun formas la faloj ŝaŭmautaj. La dometo kuŝas sur 
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moDta altaju lulc |)iuksiinu dc la rapiillluu, kiu tiansĵe- 
tiĝas blanka pro kolero. Ni intence prokrastas la detaiaii 
rigardadon de ia falo ĝis la morgaŭa tago, kaj arangas 
por ni ia du ĉambrojn de la dometo, Dume ni multe 
pensadis pri niaj malaperintaj amilcoj. Nia antaŭsento 
iic estis Iruiiii iii I ;i uiri : tie ĉi ili ne truviĝis. Estis nun 
preskaŭ rnallunie kaj neeble vidi la signojn sur la trunkoj 
de l arboj. Feliĉe ia nokto estis varmeta kaj seka. ĉe 
tiaj kondiĉoj estas afero tute ne danĝera pasigi la nokton 
• ekstere, se oni nur estas provizita je alumetoj. Sed 
malgraŭ tio multaj kuuipataj pensoj eslis dediCataj al 
« la infanoj en farbaro », kaj ni penis konjekti, kion iii 
estis farintaj, kiam ili ndis sian eraron. Laii tri diferencaj 
manieroj ili povis agi : aŭ reiri por trovi la^ ĝustan vojon; 
se tio ne sukcesis, reiri gis Porjus ; att fine iri tra 1a sen- 
vuja arbaru rekte okcidenten, gis ili atingos la paralele 
kuu la vojo al Ligga fluanta rivero Luiealfven, kiun ili 
poste povis sekvi gis Harspranget. Tiu ĉi iasta maniero 
de agado estis laplej verŝajna^pri tiaj kuragaj sportistoj 
kiel niaj tri amikoj ; sed pro la malbonega stato de Tirejo, 
gi ankaŭ eslis la plej malfacila. i)um la mallumaj lioroj 
de l'nokto ni nenion povis fari por iii krom eld>ruiigi 
sttr alti^ punkto grandan fajron montrantan nian res* 
tejon. Sed la nokto pasis; kaj subite je la 5* horo 
matene estas aiidataj vokoj kaj paŝoj. La pordoj estas 
brue malfermataj kaj la domelon enveiias niaj erariutaj 
kunuloj. Troviĝis'en unu ei lailavaj sakoj botelo da vino, 
Ŝparita gis venos momento solena. Nun ni opiniis, ke 
aperis tia momento. Je la goja revido estis malplenigitaj 
niaj glasoj kaj la migrantoj devis rakonti siajn aven- 
turojn. Ili efektive estis penetrintaj tra rarbaro por atin^^i 
la riveron. Sed dume iii estis venintaj sur ia piej teru- 
rajn marĉojn, en kiuj ili preskaŭ dronis. Poste ili ren- 
kontis sovaĝan ŝtonaĵon, kiu en la krepusko aperis duoble 
limiganta. Ili estis devigitaj ĉirkaŭiri protundegajojn kaj 
treni unu ia alian sur krutaj deklivoj. Dum keikaj lioroj 
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ili estis ripozintaj apiid fajro, iiuin^ante ĉokoladon, mir- 
telojii kaj aliajn berojn. Poste iii denove koniencis la 
marŝadon kaj iiae alingis la riveron, kiun ili sekvis 
senmterrorape, rampantaj sur Ŝtonoj kaj inter fitonegoj. 
Kaj tiam, kiam ili estis preskatt lasinlaj Ĝiun esperon, s 
ili ekvidis niajn fajrojn. * 

La postan tagon ni dediĉis al lavidado de Harspranget. 
De monta promontoro eliganta super la faion oni ĝuas 
ravan vidaĵon. La.kolosaj, nigraj, kavigitaj dtonegojt 
inter kiuj ni pene suriras la plej eksteran randon de 
rpromontoro, formas mirindan aiiUiŭaĵon al la blankaj, 
verdetaj kaj violkoloraj akvamasoj , kiuj bruege kaj 
furioze transigas. Ni sidiĝis sur ia krudaj Stonaĵoj kaĵ 
silente rigardadis la ludon de Tondoj rapidantaj* La 
gutaro alten ŝprucas en raeron kaj la tutan blankan 
ŝaŭmkoloiion la suno ornamas per luma ĉielarko. Mi ne 
scias ĉu forilugis uuu horo, aŭ du» antaŭ ol ni povis 
disigi de tiu ensorĉanta vidaĵo. 

La 13*" de Attgusto la ekspedicio revenis al Porjus, kie 
ni nzis parton de latago porla fabrikado de cigaredoj — 
okupado certo iom snrprizanta en tiuj reuinnuj de nia 
tera globo, Bedaiirinde la kunportita pi ovizo da tabako 
estis konsumita. Sed la koloniano de Porjus havis ĉe si 
tutan provizon da nove rikoltita tabako, kiun ni deĉidis 
tuj ekprovi. Tablo estis metita sur la maton antaii la 
domo kaj haldau komenci» plena fai>rikado dc ciga- 
redoj. Estis io ĝojiga observ i la intereson montratan kaj 
la grandajn esperojn vidiĝantajn sur 6iuj vizaĝoj. La 
nova speco de- cigaredoj, « la Floro de Porjus », estis 
poste kun granda ekscileco prove fnmita. I,a mienoj 
de rfumantoj ĉe tiu provado malkovns beatoju treege 
miksilajn. 

Post mallonga marŝo vespera ni starigis la tendojn 
apud la lagoj de Hopsa. Ni nun alproksimiĝis al nia mal- 

nova vojo kaj dnm la tago sekvanta ni post lapida marŝo 
dum terura louUropluvo — ia unua en la tuta vojaĝo — 
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denove ekvldis la domojn de Abortrask. Tiun ĉi nokton 

neniii el la bonaj litoj roslis iieuzala. I.a sekvautan ma- 
tenon ni faris freŝan proiueuadon tra i'arbaro, kie jam 
rugigis la foliaro ati — kiel diras finna proverbo tie ĉi 
ofte uzata — <c la vulpo komencas pendigi siajn pantalo- 
nojn Antaŭ nelonge ni estis sur la malgranda vapor- 
ŝipeto, kiu muĝante kaj spiregantc nin kondiikis Udus 
Vasaratrask. Baldaŭ aperis antaŭ ni la griza malgranda 
pregejo de Gellivare kaj la blanka vaporkoiono de la 
fervojaj lokomotivoj. Nia veturado estis iinita. 

Por preskatt ĉiuj. el ni Laplando estis sperto tute nova. 
Oni tre mkliiias supozi, ke eu tiu rc^iono de la plej 
malproksima Nordo estas renkontata naturo certe gran- 
dioza kaj majesta, sed malĝoja kaj iom unutona* Oni 
antaŭvidas malriĉajn kaj dezertajn sovaĝaĵojn tre ofte 
envolvitajn en la pluva nebulo de la montaj regionoj 
au lurmentatajn de frostaj vcutcgoj. Kaj supor tio ĉi oni 
imagaS) k^ kuŝas malgoja, multepeza, premeganta im- 
preso. 

Kun tiaj sentoj ni estis venintaj. Kaj kion ni vidis? 
Dum la tuta vojago ni ĝuis preskaŭ senrompan vicon da 

lumaj sunaj tagoj. En varmego kvazaŭ tropika ni iradis 
tra.naturo ĉiam ŝangiganta, kie lagaja ridetautalaplanda 
pejzago estas egale ofta kiel ia majesta kaj malgaja. La 
Kreinto faris en Laplando tiel, kiel faras sukerajisto kun 
siaj tortoj ; li metis ĉian specon en sian apartan lokon. 
Jen tie ĉi li starigis ĉiujn siajn betulojn, ilin vestis per 
iliaplej blanka ŝelo kaj tiamaniere produktis malgran- 
dan idilion; jen tie ii faris pentraĵon tute rugan kaj 
kovris la fundon, tiom malproksime kiom iras la rigardo, 
per epilobium, spiko apud spiko, igante la pejza{i;on lumi 
pcr plej brilaj koloroj. Sed aukoraŭ ne eslas cluzita la 
laplanda koloraro. Ni bavas la pejzagon blankan pro la 
musko de cervo, ia bluan marĉon, la seniiman argent- 
brilan arbetaĵon da salikoj. Jen la mola, varma arbaro 
da pinoj kaj abioj nin ŝirmante ĉirkaŭ; jen ni nenion 
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miloj da bloiKli{i;aiit,ij ostaroj de arboj falintaj. En kve- 
pusko uialleviĝanta ni iafoje iradas tra arl^aro bruli* 
gita^ kies nigraj trunkoj kmi siaj nudaj branĉoj reme- 
morigas pri la altegaj filikoj kreskantaj en la pratempaj 
pejzaĝoj. Alifoje ni marŝas sur la moTa arbetaĵeto kaj 
siir la inatoj, per floroj kovrataj, de rmontoj, dum suno 
brilanta kaj freŝa aero donas al niaj paŝoj ilugilojn. Ni 
aŭskultas la eternan bniegon de Takvofaloj kaj la mis" 
teran silenton de V montegoĵ. lan tagon ni metas niajn 
tendojn apud senrompa arbaralageto ripozanta en paco, 
kaj en boatoj balancantaj ni, la sekvantan tagon, piugas 
la marosimilan akvosupraĵon de T granda lagegp. 
Laplando havas belecon, kiu bone elportas ia komparon 
kun la plej granda/kiun posedas nia kontinento; sed ĝi 
ankoraŭ havas privilegion por la vera amiko dc la naturo 
preskaii netakseblan : ĝi estas iaado virga, netuŝita de 
la civilizacio. Ĝi neniam kaj nenie estas « f iutaga», tri- 
' Tiala, kaj al espioranto gi dojii^ senton de iibereco, de 
la rava libereco de V sovogaj karapoj, de la senarta 
ekzistado. 

£1 ia 8Teila originalo^ mallongige trad. Uilda GBDERBLap. 



BONAN NOKTON, ICARA MARGARETO 

FUipo, la lakeo, aenbrue malfermis la pordon, kaj li, 

kvazaŭ ombro, snr la densa Smirna tapiŝo iris al la 
forno. Li eniri> kiin (iu pretcksto, li rebonigos la 
fajron komencantan estingiĝi; sed iin efcklive enportis 
la scivolo, por ke ii ¥idu : kio okasas en ia ĉambnK 
Tie nenio okazis. 

La sinjoro promenis en la mezo de l'ĉambro, kun l.i 
manoj sur sia dorso kaj kun la kapo maJlevita, de la 
fenestro dike kovnta per kurtenoj ĝis la forno, kaj de 
tiu>6i ree; ia siDĴoriao yestita per kutima pludanegliĝo 
sidis sur la angulo de l'sofo, duone kuŝanta, apof:;ante 
sian kapou sur la manon, kaj ŝi faris, kvazaŭ ŝi terure 
enuus. 

Kun malgaja rigardo ŝi sek?is lace kaj mute la edzon, 
kiu tien ĉi kig tien marŝis en la ĉambro. 
La irado de V edso estis ankaŭ tiel laca kaj tedaf La 

bruon de liaj paŝoj mallaŭti£?is U\ dika tapiŝo; lia 
ombrOjkiei senlorma fantouio, llirLis sur ia bruna tapoto 
de rmuroj ; kaj la iuindeioj de ilustro kvazaŭ eĉ iii 
enuuB en la ĉambro varma^ englutanta ĉiun lumon kaĵ 
bruon, — malvoionte, lace briletis. 

Filipo fleksis sin antaŭ la forno, kva^aŭ li intencus 
ion rej|;)onigi en ĝi kaj li ekrigardis llanken scivole, Jt n 
ai li, ĵen al ŝi ; — poste ii ridetis en si mem kaĵ ii miksis 
la brulaĵojn komencantaĵn malvarmiĝL 

ĉu la diablo mem vidis iam tiajn novajn geedzojn! 

Sajnis tre ridinde al li, ke lia raastro, kiu ankoraŭ ne 
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estaB kvardekjara, kiu estas eksterordiBare eleganta kaj 
grand^njora, el kfes ĉiuj paŝoj oni povas konkludi, ke li 

havis grandan praktikon pri la virinoj, — kaj sinjorino 
preskaŭ dudekjara, kiu estas ĉarina kaj liei sopiriga, kiel 
freSemajla persiko, kaj kiu estas efektiva edzino de lia 
mastro, post apenatt sesmonata edzeco povas esti tiel 
mute kaj enue unu antaŭ la alta — en la sama 
ĉambro I 

Li ja konis la antaiiaĵojn. Por li ne estis sekreto la 
okazo de 1' edziĝo. Li bone sciis, ke lia mastro, la ido de 
la eminenta, iam glora familio Komar6czys, ne pro bru- 
lanta amo edziĝis je fraŭlino Margareto Netter. 

Komar6czy u^tis posctliLuto de nomo ŝatata, kun nobe- 
laj ligoj» kun gloraj prapatroj, kiuj estis fortikaĵestroj 
siatempe ; sed la fortikaĵoj iom post iom malaperis kaj 
la grandegaj bienoj apartenantaj al ili Ŝanĝis sian mas- 
tron, kaj por Viktoro Romardczy nenio alia restis, krom 
lia glora nomo, liaj altaj familiaj ligoj, la dokumentoj de 
rhcroajoj de liaj prapatroj en la distrikta arĥivo, kaj 
keike da armaĵoj» da bataliloj en la duone ruinigita kas- 
telo de ŝĉavnica. 

Tiuj ĉi estas aferoj ŝatindaj, ili estas grandvaloraj — en 
principo, sed lii uenion enspezigas. 

Sinjor' Viktoro estus povinta fari utilaj la familiajn 
ligojn, li estus povinta fariĝi ia altranga olicisto, li bavis 
la necesan klerecon kaj laborforton por tio ^i; sed kial 
komenci por io bagatela? Ne, tio ĉi estus frenezecol 

Unu Komar6czy ne povas malrapidi kiel besto tiranla 
Ĝargitan kaleŝon; ke ii, kvazaŭ limako, iine post longe 
atingu la supron de Tmonto, bo ne! la Komar6czy-oj, 
sekvante la ekzemplon de la leono de sia insigno, ripozas 
ĝ\s la momento oportuna, en kiu ili per grandega salto 
suiĵito atingas la supron <io V monto, aŭ ili falas sur 
ĝian radikon kaj disrompas sin. 

Sinjor' Viktoro ne akceptis tian malgrandan oficon, kiun 
li estus povinta ricevi per siaj familiaj ligoj; — li pre- 
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feris ripozi kaj atendi la « inoiuentoa favoran »^ kiam li 
povos fari la grandan salton. 

Sed ĝi dum loniia lempo ne venis. 

Tamen li volis vivi, kaj — aimenaŭ ŝajne grandst- 
njore vivi; ĉar kiu malesperasaii modeste cetiras sin el la 
societo, tiu pereis. 

Sin apogi sur la lie]pt»ii Je 1' lamilio? 

Ho, pri tio ne pensas unu Komar6czy. Ili estas pli 
saĝaj, ili bone scias, ke la eminenta, helpon ne petanta 
kaj eieganta parenco estas ĉiam kaj ĉie gasto bonve- 
ninta, — sed, se oni devas timi, ke li venos petante ion, 
tiam oni rifiizas lin por la lakeo : 

— Biru al ii, ke mi ne eslas hejme.... mi eslas mal- 
sana.... mi mortis.*.. 

Oni neniam dirigis tion al sinjor' Viktoro. 

Li estiB bravulode l*kapo gis la plando,kaj kutimiskun 
grandsinjoraj, afabiaj balancetoj de Tkapo trairi la antaŭ- 
ĉambron, ne haltante. Interue li levis moke la ŝultron 
pri Frideriko kaj LudovilLp^ sed ii devis gratuii ilin pro 
la antaiia vespero pasigita en la kazino, kiu faris pli 
malmultepezaj per tiom kaj tiom da miloj da florenoj 
iliajn inuimjojn. Sekrete 11 premis la uianon de fraŭlino 
Melanio kun tre signifa palpeinumo, embarasaate ŝin 
per liaj grandaj okuloj, kaj ii ridetis en si mem pro la 
mallevo de la okuloj de l*knabino rugiganta. 

El kio li do vivadis? 

Li estis eiektiia kiel reprezentanto en la distrikto 
ŝĉavnica. Li hidadis ĉiuvespere en ia kazino; ne grande, 
— nur tiel, ke ia diferenco estis en ĉia fojo ĉirkaii 
50 florenoj, kaj se la mono ne estis suĥĉa^tiam li aldonis 

la vcndoprezon de siaj bienoj Porub'aj kaj Siiiia'aj. 

Fine la vico venis sur Sĉavnica'n mem. Kuu tiu ĉi 
afero li turnis, sin ai la bone ŝatata oticejo de bankiero 
G. M. Netter. 

La maljuna Kamilo Netter mem kontrakiis kun li en 

tiu ci aicio, — kaj kiam, post la subsknbo de TJoku- 
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mento, Komar6czy starigis por foriri, la ĥankiero 

ekkaptis lian manon : ' f 

— Ankoraŭ kelkajn vortojn, via sinjora Moŝto.Ni estas 
pretaj por tiu ĉi afero. Ĉu vi ne estus disponita restadi 
knTL mi en alia kunligo? 

— Sab kiakondlĉo? ĉarmi ne havas pki bienojn por 
vendi. 

Tiom pli bone. Mi pensas, ke tiu cirkonstanco iaci- 
ligos mian planon. Vi estas Komar6czy; via nomo, viaj 
kuniigoj familiaj malfermas antaŭ vi vojon, sur kies fino 
estas brila rango. 

— Sed tra tiu vojo oni bezonas multe da mono por la 
vojaĝo. 

— Kion tio signifas? Vi tuj vidos, ke mi estas tre sin* 
cera kaĵ praktika negocisto. Autatt ĉio mi preferas -verŝl 
puran vinon en la glason kaj fari mallonge miajn aferojn. 

Vi scias, ke mi estas patro de familio. Mi havas fiUnon, 
Margareton, kiu havos unu miiionon kiel doton. 
Sinĵor'Viktoro residigis. 

« La proponita afero estas aufl6e serioz^, por ke oni 
tr.ttktu gin pli longe kaj atente.' 

Vi donas kaleŝon, mi donas insignon por ĝi ; via filino 
aiportas al mi amason da n^ono, mi donas al ŝi nomon 
kaj mi malfermas antaŭ ŭi la pordojn de l'salonoj en 
miamondo. 

Mi devas ankaŭ tion Ĉi konsideri, kian vizagon havas 
la homo, kiun mi tiel prezentos en la estonteco : mia 
bopatro; kaj ia vizago de sinjoro Netter estas — mi povas 
vere diri — nehontiga. » 

La patro kaj la estonta bofilo finis la aferon ankoraŭ 
en tiu tago. Dum la sekvinta Viktoro faris viziton Ĉe la 
familio Netter, li amindumis al Margareto, kiu estis vere 

belulinoi sed iom fiera. Post unu monato li petis ŝian 
manon. 

Margareto — Ŝaĵne — atendis tiun ĉi momenton, 
Ĉar Ŭi nek embarasiĝis, nek ruŭigis, nek ridetis. ŝi 
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rigardis trankvile, sensente inter la okuloj de Taspi- 

ranto. 

— Antaŭ ol mi ccrte respondos je via (leiriando, per- - 
mesu, ke mi diru keikajn vorlojn pri mi mem. 

— Nu ? 

— ĉu tio, kion mi donas, valoras tion, kion ti donas : 

tion nii ne serĉas, — tĴ oii ĉi mia patro kaj vi jam esploris. 
Mi volas nur komuniki al vi ion pri mi mein. Sciiĝu, 
' mi petas, ke mi amas iradi per miaj propraj piedoj ; sen* 
- lime tio Ĉi min Cagrenns, se iu volus ludi la rolon de 
zorganto je mia flanko.' 

— iio mi 

— Vi estas serioza, klera homo, kaj mi tre kore ĝojos, 
se mi povos vin nomi mia edzo. Mi estos iler& de via 
akompano, de via amikeco. Sed mi juĝas tre ridindaj 
kaj malagrablaj la sinjorojn, kiuj kelkafoje improvizas 
amajn aŭ jaluzajn scenojn. Mieslus vere nekonsolebla, se 
vi iam * 

Viktoro aien^, preskaŭ surprize rigardis la vizagon de 
rbela knabino, poste li starigis, tre ĝentlle klinis sin 
antaii ŝi kaj diris ridetante : 

— Estu trankvila, fraŭlino. Jen mi promesas, ke mi 
neniam faros ion, kio povus vin ĉagreni aŭ fari nekonso- 

. lebla. 

Vere, la klaso, al kiu Viktoro apartenis, havas inter" 

multaj tiajloj inallaiidindaj unu simpaLian : ĝi plenu- 
mas siaĴD promesojn. 

Post la edzigo Viktoro kondukis kun granda gentiieco 
al la kaieSo sian edztnon, por ke iii kune veturual la stacio 
de rfervojo. Dum la tuta vojaĝo edziĝa li estis tiel deli- 
kata kaj dniinda, ke Margareto nenian kauzon havis por 
piendi. 

Ktam iii revenis hejmen, li ĉirkaŭis ŝin per tuta amaso 
da siaj amikoj kaj konatoj. En ia prapatra kastelo denove 
rehavita, Sĉavnica, li aranĝis festenojn, grandajn Ĉasa- 
dojn por ŝi. Li mem elektis la plej hclkreskajn viioju, 
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kiuj rajdante, att sidante apnd ŝi en kaleSo, akompanis 
la belan junulinon, amin4umante al ŝi. 

La edzo ne kuniris; aŭ, se li kuniris iom da tempo, 11 
baldaŭ foriris, ĉar li « havas aferon por arangi. » 

Kiam li revenis «loraen, Margareto estis jam vestita por 
vespermangi, ĉirkaiiata de amistoj, inter kiuj ŝi ride- 
gante, bonhumore amuziĝis. 

Viktoro trairis la grandan ĉambron sur la pinto dc • 
Tpiedoj por ilin ne ĝeui en iliaj amuzoj, kaj li malaperis 
en unu el la apudaj ĉambroj inter la kartludantoj. 

Kelkafoje ŝi aperis apud li por montri ŝajnan intereson, 
kaj ŝi restis tie ĝis la foriro de Tgastoj. 

Tiam ili restis solaj, kaj iU, kiel intimaj amikoj, kri- 
tikis la gastoja foririntajn. 

Ŝi raportis al li la provajn atakojn, kiujn ŝi devis 
elportif la kovritajn amkonfesojn. Li ridis je ili, kaj 11 
nomis ilin geniaj att naivaj, latt tio kion Hi meritis. 

Poste li parolis. Li rimarkigis ion ai ŝi pri unu aŭ alia 
^ de ŝiaj amindumautoj. 

— ĉu vi ne vidis, kiel be^ajn okulojn Aladaro havas? 
precipe kiam li rakontas ion. Kiel iii brilas!... Kolomanu 
estas vere saĝulo;li rimarkinda ĉirkatt lavirinoj, 
— li estas tamen plej interesa i djJantc. 

Margareto, silentiĝis, Viktoro levigis kaj tre ĝentiie 
donis sian manon al Ŝi. 

^ fionan nokton, kara Margareto. 

Be la tago de l*edziĝo ĉiam tiu delikata, ĝentila kaj tre 
afabla « bonan nokton, kara Margareto. » 

Al ŝi estis tre agrabla tiu ĉi bela konduto, precipe 
en ia komenco. 

Ha, mia edzo estas vere eksterordinare ĝetitila ! Oni 
ne povas eĉ revi pri pU delikata viro. Kicin aulaŭjaĝon 
mi havis kontraŭ li antaŭ nia edziĝo 1 kaj jen, nun mi 
ostas tute kontenta. 

Post iom da tempo tamen ŝi rimarkis ion. 

— Estas strange. ke mia edzo ĉinvespere foriĝas de 
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jnia Hanko kun la esprimo saluta « Lonan nuklon, kara 
Margareto ». Li ueaiam aldonas unu vorton al ĝi, ii 
neniam forprenas nnu silabon el ĝi. Eterne : « booan 
nokton, kara Margareto ». Mirinde, lia lango neniam 
faletas, li neniara diras pli longe : « bonan nokton, rnia 
kara Margareto, » — neniara pli mallonge : <( bonan 
Dokton, kara Margenjo »y maigraŭ tio, ke li bone scias, ke 
la lasta nomo estas karesa formo de « Margareto ». Kaj 
li estas prava, Ĉar gl transrrus lom la limon. Estas tamen 
mirindc, ke li neniani eraras. 

Margareto baldaŭ enuis pro la estado en Ŝĉavnica, ŝi 
sopiris al aiinatura vivo. Ili venis do en la ĉefurbon, cn 
la palacon, kiun la maljuna Netter arangigis por ili je 
la flno de rAndrdssy-bulvardo. 

La juna virino tie ĉi komencis denovc la ainuziĝadon. 
— Vesperkunvenoj, teaLro, cirko. Preskaŭ ĉiuvespere ŝi 
estis en ia el ili ; malmodere ŝi tian vivon guadis, kvazaŭ 
ŝi Tolus senti Ĉion rapide. 

Preskaŭ ĉiutage ŝi aperis en la alta societo, akompa- 
iiaLa de aliaj araistoj, kvazaŭ ŝi volus sin kompromili. 

Viktoro, kiei intima amiko, kiel sekretario, helpis alŝi 
en la elekto de vestoj, de personoj akompanontaj, kaj ii 
zorgis ĉiam konscieŭce, ke Si havu*6iam nobelajn, emi- 
nentajiTnomojn. 

Li mem estis tre okupata. 

La dietaj kunsidoj, lakomitataj priparoladoj, lakazino, 
la bonaj amikoj, — postulis lian tutan tempon. Li ne 
havis tempon por akompani Margareton, ^ li sciiĝis de 
Si nur en la vespero, kiel ŝi la tagon pasigis. 

Ŝiajn raportojn sekvis afablaj konsiloj, saĝaj konsiloj 
de lia parto, kiujn ŝi aŭskultis iom maltrankviie. La in* 
terparoladon sekvis ordinare kelkmomenta silento, kiun 
rompis senescepte la eterne unuforma» afabla, ĝentila 
saluto : 

— Bonan nokton, kara Margareto ! 

Filipo, la lakeo, ordinare ĉiun vesperon envenis en la 



Digitized by Google 



ĉambron kun ia preteksto, porvidi la strangajn geedzojn, 
kaj li duiii la rebonigo de 1' fajro pensis : 

Cu la diablo mem vidis iam tiaju novajn geedzoja? 

Sed la hodiaŭa tago estis kontraŭkutima. 

Hodiaŭ okazis ĉio kiel ordinare ĝis la sesa horo. ŝia 
siDĴorina Muŝto preparis sin por iri al unu ei siaj ami- 
kinoj, kiu aranĝos hudiaŭ vcsperkunvenon, kaj kies frato, 
la « bela kadeto » — kiei oni iin nomas estis unu el 
ŝiaj plej konstantaj akompanantoj. 

En la sesa horo la tajlorino alportis la veston. 

Ŝia sinjorina Moŝto ii is en sian vestoĉambron. 

La sepan horon oni alportis sian bukedon. Si sendis la 
ĉambristinon al la edzo por venigi iin, ke li rigardu la 
bukedon, 6u ĝi plaĉas al li« 

— Ho, belega, bolega. 

Poste li foriris, por ke li ne malheipu ĥm en la ves- 
tado. 

La naŬan horon ŝi finis la vestadon kaj veais al la sin* 
ĵoro> por monU^i sin al li : 6u ŝi estas bela? 
Ridetante Ŝi storls antaii li : 

— Nu? 

— Kiel ĉiam. Vi estas ĉarma, belega. 

Post kelkaj minutoj alvenis la beia kadeto, alportante 
bukedon, kiun li donis al ŝi. 

La sinjorino tre ĝojis pro ĝi, kaj ŝi, forĵetinte la sian, 
prenis la novan; poste ŝi tenis gin sub la nazo de sia 
edzo, dum ŝi diris : 

Ĉu vi eble atendas tre malpacience mian foriĝon ? 

Tiam Ŝi rapide turnis sin al la bela kadeto : 

— Pardonu, mia amiko. Salutu vian fratinon de mia 
parto kaj diru al ŝi, ke mi ne aperos en la vesperkun- 
veno. Mi tro enuas hodiaŭ. 

Sia sinjorina Moŝto, post la iongedaŭra sinprepaiĥ, 
demetinte la veston vesperkunvenan, nun sidas en ploSa 
negliĝo sur la aiL^ulo de V sofo, duone kuŝanla, sian 
kapon apogante sur la manon. 
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Per laca rigardo Ŝi akompanas sian edzon, kiu silenle * 

pronienas en la mezo de V ĉambro. 

Filipo ridetante kaj balancante siaa kapon eliras. La 
pordo fermita de li iom movas ia aeron, kiu movas la 
flamon de 1* kandeloj, donanite pU vivan lumon al la 
iiera, nobla, sed tre afabta vlzaĝo de V edzo. 

Margareto scivole pusti igaidas, kvazaŭ, ŝi konus tiun 
Ĉi brunan vi^ĝon niir de malmultaj tdgoj, — kvazaŭ ŝi 
nun penus legi en ĝiaj trajtoj. 

— ĉu vi intencis ien iri ? 

— Ne, ho ne. 

— Ne estas do al vi iu umlagrabla mia restado dome? 
Pardonu, kara Margareto, mi neuiam donis kaŭzun 

al vi por tia supozo. ^ 

— Ne, ne, vi estas eksterordinare ĝentila. 

— Tio ne estas sola gentileco, tio estas devo. 

— Devo ? 

— Vi bone scias, kiel volonte mi pasigas mian lijĵeran 
tempon je via kara ilanko. 

— Tamen dajnas al mi, ke vi nun ne estas en la plej 

bona humoro. 

— Mi kontesas, ne. Kaj tion ĉi vi kaŭzis. 

— Hal ĉu mi estis kaprica? Diru. 

— Ho, Dio, la kaprico de virino estas pardonebla, Sed 
iiu timas, ke vi hodiaŭ ofendis bonan amikon. 

— La belan kadeton ? 
^ Jes, kiu vin tre ŝatas. 

— Nu, poste?.... Se li sentas sin ofendita, li forrestu. 
ĉu tio 6i estus malagrabla ai vi? 

— Al mi? Ne, kara Margareto, sed.... 

— Ha, cstu sincera; diru : jes! Konfesu, ke estas tre 
agrable al vi, kiani vi povas zurgigi pri mi per aliaj viroj. 

Viktoro ridante rigardis sian edzinon, kies vizaĝo estis 
pli ruĝa ol ordinare. 

— Se mi nescius, ke vi malamas tion, kion oni nomas 
« scenoj », mi kredus, ke vi parolas por forpeli enuon. 
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ĉu yi vidis jam edzon, mia korulino, kiu estas suiiĉe sen- 
.cerba por zorgigi per fremdaj viroj pri sia edzino ? 

— Vi faras tion ĉi I 

~ Ne, vi ne estas prava ! Mi nur ne volas farigi ridinda 
pertio, ke mi gardus mian edzinon; mi ne volas ludi la 
rolon de i'zorganto por ŝi, Getere mi estas tiite trankviia 
pri vi. 

— Vi tute ne havas kaŭzon por esti trankviia. Oni scias, 
je kio estas kapabla la edzino malzorgata. 

— Kiel? ĉu vi volas denunci vin mem antaŭ via edzo? 

— Per kio vin tuŝus tio ĉi? Mi estas konvinklta^ ke eĉ 
tio ĉi ne estus kapablai vin eltiri el via Jova trankvileco. 

— Pariljuu, sed... 

— ĉu mi ne donis al vi kaŭzon jam multe da fojoj por 
pripensi ? 

— Ho» mia konfido en vi... 

— ĉn alia edzo ne petus de mi klarigojn ? 

— Sed mi ne povas fariĝi ridinda. Vi diiis al mi antaŭ 
nia edziĝo.., 

— Ne, n^i nenion diris, kvankam mi bone sciis, ke vi 
estas senkora I 

— Rememoriĝu pri la tago, kiam mi petis vian manon. 

— Mi bone rememoriĝas pri ĝi. 

— Tiam vi diris al mi : 4 Ĉu tio, kion mi donas, valo- 
ras kion vi donas : mi ĝin ne serĉas, — tion ĉi mia patro 
kaj vi jam espioris. Mi volas nur komuniki al vi ion pri 

mi mem. » 

— ilo, mi komprenas! Vi intencas sciigi al mi, ke la 
bnrĝino donis al vi doton, kaj pro tio Ĉi vi donis al ŝi 
insignon, nomon» rangon; ke, se ŝi tiam konsentis ia 
kontrakton, nun ŝi ne havas kaŭzon por plendi. Kaj mi 
kun tio ĉi diras al vi, ke vi min trompis ! 

— Mi ? 

— Jes, vi, vi, vil Vi, kiu scias, ke la edzeco ne nur 
konsistas, ke du personoj kuniogadas... 

— ĉu mi ne estis ĉiam ĝentlla ? 
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— Jes, yi estis tia, kaj vi et per tio trompis min. 

— Kara Margai eLo 

— Uo jes, u kaia Margarcto )>. Muitajn lojojii mi aiidis 
tion ĉi de vi dum nia kunestado. « Bonan nokton, kara 
Margareto ». ĉiam la kvieta» ĝentila, afabla kaj — kaj 
terure nati^a <y bonan nokton, kara Margareto »^ ktu gla* 

ciigas iiiian saiigon, kiu fiiras lum uialĝujega, kiu iorra- 
bas la dormon de miaj okuloj, kiu venigas niŝ>iĝon do 
honto sur mian vizaĝon, pro kiu mi ne kuragas rigardi 
min en spegulo. « Bonan nokton, kara Margareto. » Ho, 
kia bela diro estas tio ĉi ! Kaj mirinde vi neniam eraras, 
— vi neniam aldonas unu vorlon al ŭ\ : « bonan nokton, 
mia kara Margarelo — vi neniam forprenas unu silabon 
de gi «< bonan nokton,,kara Margenjfo ». 

Viktoro leviĝis. Unu momenton li sileniis, poste li res- 
pondis : 

— Mi pensas, ke nia interparoli;, kuiiLraŭvole, fariĝas 
danĝera. Vi estas ekscitita, vi bezonas ripozon. 

Li prenis la kandelon, ekbraligis ĝin kaj turnis sin al 
Margareto kun afabla vizaĝo : 

— Bonan uoklon, kara Margareto. 
Malrapide li iris al la pordo. 

Margareto ekscite postrigardis, poste ŝi desaitis de ia 
sofo, kuris al li kaj ĉirkaŭprenis lin : 

— Ne, ne 1 Mi ja amas vin I 

Viktoro forjclis la kandelon kaj prenis eii siajn bia- 
kojn la belan virinon, kies vizaĝo estis tiei ruĝa kiel sango.- 

— Mia kara ! Ankaŭ mi amas vin, sed mi devis atendi, 
ke vi petu gin, por ke vi ne pensu, ke mi « ludas aman 
scenon ». 

— Ilo, kiel kruola vi estas 1 
Ne, nur singardema. 

— Ne diru plu : <( bonan nokVon, kara Margareto ». 

— Ne, iri ne diros plu tion ĉi ; sed mi diros al vi ioa 
alian. 

— Kion ? 

10 
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^ Tion ĉi : Risu min, mia kara, dolĉa, bela Hargenjo ! 

— Ho, kiel rave vi povas tioa ĉi diri ! 

La forno komencis malvarmiĝi; sed neniu estis por 
rebonigi la fajron en gi. 
Filipo ronke dormis en la apogseĝo de rantaŭĉambro. 



Sl Deviduio H aroitat trad. Pavl dk LiitovsL, 
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LA KVERKO 



Sur kruia deklivo de monteto, kovrita de herbo verda, 
kverko kreskis, belega centjarulo kun potenca trunko 

kaj verda foliorica krono. La triinko kaj Ĵa braiiĉoj estis 
kovriLaj je maliiova ŝelo mortinta kaj fendiĝinta. 

La kverko staris tute soia : apud gi nek frakseno, nek 
tilio, nenia arbetaĵo. Tamen ĝi neniam enuis, neniam 
plendts sian izolecon kaj ĉerpis plezuron el Ĉio, kio estis 
ĉirkaŭĝi. PusL la Liaukviia dormado sub la varma nebulo, 
gi amis, dum la komenco de V printempo, aŭskulti la 
kantadon de ralilugantaj sturnoj kaj alaŭdoj , kiuj 
plezure sidiĝis sur ĝiajn branĉojn ankoraii nudajn. Ĝi 
amis senti kiel la hela renaskiganta suno enigis siajn 
varma jn karesplenajn radiojn en ia mortinlan ŝelon kaj 
varmigis la glaciigitan teron, inter ĝiaj radikoj, aŭ kiel 
la iibroj de ili penetrigis per bongv0sta suko. Tiam, por 
respondi al la ludinvito amika de ia gaja petolanta suno, 
la kverko komencis forte tiri el la tero la gustoplenajn 
sukojn kaj vestis siii je densa pale verda foliaro. La 
suno daŭrigis petoii, ĉiam gi pli vai inigis sian amikon 
kaj penis fortiri la sukojn; sed ia kverko nur ridetis, 
kaptis la varmegajn sunradiojn, englutis ilin per siaj 
folioj kaj denove altiris la sukojn per siaj radikaj fibroj. 
Fine, kiam ia ludo onuigis la sunon kaj tiu ĉi foriris, la 
luno siavice sendis «li la kverko siajn beiajn argeulajn 



Digitized by LiOOgle 



— 148 — 

radiojn. Tio ĉi ankaŭ tre eslis agiabla al gi. La luno sin 
montris pli karesanta ol la suno, sed ĝi neniam petolis 
kaj nur malgaje rigardis la kverkon, ,iluigante al gi kune 
kun siaj argentradioj milionaron da rosaj gutoj. La 
kverko ilin trinkis ankati. 

De tempo al teinpo ĝin vizitis la vento, gia amiku- 
Flugetante inter la iolioj kaj movante lim, la vento 
komunlkis al ĝi diversajn novajojn el malproksime, 
rakontis al ĝi la vivon de aliaj kverkoj, ĝiaj parencoj, 
kaj ĉion de la mondo. La kverko enspiris la parfumajn 
blovojn de sia aniiko kaj aŭskultis pfian murmuretadon 
kun plezuro. Sed kelkafoje ia vento sin moutris tro gaja, 
kaj tiam naskiĝis inter ambaŭ malpaco. 

— Mi estas tre bona por vi, diris la blovanto «n tiaj 
momentoj, fortirante kelkajn foliojn, sed, malgraii tio, 
timu min. lligardu tiujn ĉi foliojn : la samon mi faros 
al vi ankaŭ. 

La kverko, kiu ne amis alegoriojn, demandis : 

— Kio do fariĝos? 

— Mi vin rcnvursos! bruegis la koleranta vento, kiu 
furioze ĵelis sin sur la kverkon. Sedla grandegulo ricevis 
trankvile la atakon. Tiam la vento faris koalicion kun ia 
tondro kaj ia fulmo, kaj sin eiĉenigis kun terura forto 
sur la kverkon, penante fortiri ĝin el la ter6 kun ĉinj 
radikoj. Sed la kverko estis tro ccrla je sia pozicio por 
timi la venton ; gi tro fortike estis tenala en la tero per 
siaj potencaj radikoj por esti renversebia; ĝia trunko 
estis tro dika kaj ribela al la rompo. 

Tiam la vento, vidante la neeblecdn Tenki la grande- 
gulon, dispelis la nubojij, ĉesigis sian blovon kaj paciĝis, 
La kverko, al kiu tiaj subitaj atakoj donis nur piez^ron 
de batalo, agrablan freŝecon de pluvo, konscion pri sia 
propra forto kaj pri venko super la batemulo, neniam 
koleris, kaj la suno sendis al ĝi lidetantajn salutojn, gra- 
tulis ĝ\n prt la venko kaj ŝutis sur ĝin faskojn da lumo. 

Tamen okazis, ke la vento siavice gajnis unu fojon 
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venkelun. La kverko posedis grondan branĉon kun amaso 
Ua belaj foiietoj kaj junaj burgonoj; tiu ĉi kreskaĵido 
antaŭeiK sia etendis» gracie klinigante malsupren, kvazaŭ 
ĝi ne povus porti la pezon de sia luksa vestaĵo. La bate- 
mulo konccntrigis Ciu jn siajn fortojn knnlraŭ ĉi tiu bcĴLi 
kaj amata ido de la kverko : kiam tiu ĉi kurbigis sub 
furioza blovego, la malpaculo subite Ŝangis sian direk- 
ton, glitis de 1* brapĉo, kaj laste, per unu fojo, saltis 
knn terura forto antaŭen; en la sama momentola kole- 
riilo malvolvis sian ekstremau fortoii, kaj la l>ranro kun 
akra krako faiis sur la teron, tirinte kun si la maljunan 
senvivan Ŝelon. Sur la potenca nigra irunko de T maife- 
liĉa kverko malfermigis larga blanka vundo. 

La furiozeco de Tvento, kiel ordinare, baldaŭ ĉesis, kaj 
la batemulo paciiris. Hontc estis por ĝi rigardi la scnli- 
nan malbonon faritan al la ^miko, kaj, maiiaŭte fluge- 
tante de T kverko al la rompita branĉo kaj reen, gi 
murmuretis : «Pardonu min, amiko. » La kverko nenion 
respondis kaj nur ri^j;ardis malgaje sian largan blankan 
vuudou kaj la perditan amatau brauĉon. 



II 

La morgaŭan tagon, la branĉo estis mortanta kaj elspi- 
ranta ĉirkaŭ si snfokigan odoron. La loko de ĝia ronipo 
havis helan blaukecon, kiu kuvriĝis de nidlbelaj niaku- 
loj; giaj folioj kuntiriĝis kaj bruniĝis. La kverko estis 
prenata de malgajeco, vidante sian belan branĉon en tia 
staLo, kaj sentis gin perdita por si kaj neniam rehavota. 
Sed ankoran pli malĝoje, nemezurcblc malĝojc otis por 
gi senti ion novan kaj nekompreneblan, kvazaŭ ŭ^i 
atendus venaĵon gravan, neeviteblan kaj teruran. Kio 
poVus veni? La kverko tion ĉi ne sciis. Sed subite ĝi ree 
sentis raboinciiau odui oii (Jc 1' uiurtant i l)raii('i), ckvidis 
la brunajn makuiojn sur gi kaj tuj kompreuis, ke ia 
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grava, neevitebla kaj terura venaĵo, komuna al ĉia vi- 
vaDto, estas — la morto. f 

Jes, la morto! kaj la kverko estis atakala de teruro. 
Ĝi enigis sin en udu solan, ne interrompatan kaj ne 
fortgeblan penson, ke tiu ti amata suno kaj la luno, ke 
tiu ĉi bela monletp, vestita de mola verda herbo, kiun 
ĝi kutfmis konsideri kiel sian propraĵon, ke tiuj ĉi amin- 
daj birdetoj, llugetantaj inter la branĉoj, ke tiu ĉi vento, 
tondro kaj pluvo, — ke ĉio iam ĉesos ekzisti por ĝi, ke 
iam ĝi mem mortos, kaj eletendos la saman, abomenan 
odoron simile kiel la branĉo. 

Tamen la loko de la vundo komencis sekiĝi kaj kovriĝi 
je fendeloj ; sur la rahdoj aperis cikatroj, kiuj malvas- 
tigis la blankan nudaĵon, kaj la vundito koinprenis, ke 
la horo de la morto ankoraii ne sonis por ĝi. Kvankam 
la pli^vo, eniĝante en la fendetojn, penetris ĝis la parto 
vivanta de V ligno, suferigis ĝin kaj putrigis kelkajn 
lokojn, lio ĉi ne estis tre grava : Ui vivo liiem estis tiel 
agrablal Post kelka tempo Ik morlintaj pecoj de ia ligno 
ien malaperis kune kun la vaporoj de V pluva akvo, kaj 
tie formigis malplenaĵo aŭ kavo, elspiranta odoron pu- 
tran. Sed la kverko kutimis |al tio kaj eĉ komencis ŝati 
ĝin : tio ĉi estis la odoro de 1' tero mem. 

Foje alflugis al la kverko strangaj gastoj, ankoraŭ ne 
viditaj de gi. Tio ĉi estis malgrandaj orkoloraj estaĵoj kun 
paro da belaj diafanaj llugiletoj, kun ses harkovritaj pie- 
detoj, kun grandaj okuloj, kiuj okupis la tutan kapon, 
kun nialdika ĉirkaŭsuiko cn ia mezo de 1' korpo. Ili 
vcnis grandare kun ĝoja zumado kaj atente esploris ia 
kverkon. Kelkaj el tiuj Ĉi flavaj malgranduloj okaze * 
eniĝis en ia malplenajon kaj faris tie bruon, kiun la 
kverko ankoraŭ neniam aŭdis : tio ĉi estis multe pli 
agrabla ol la sovaĝa ĝemado dc rvcnto, kaj elspins vivon 
agcman kaj prudentoplenan. Al la kverko tio ĉi tre 
plaĉis. Sed ĝia miro atingis la plej altan gradon, kiam gi 
rimarkis kian impreson faris tiu zumado sur la reston de 
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r societo, kiu sin Tarmigis sub la suno. La tuta aro 4e 
1' estaĵetoj leviĝis, ĝoje ekzumis, rapide direktis sin 
al la invitantoj kaj enmetis sin en la malplenajon. La 

zumado kreskis kaj atingis nemezurebku fortecon kaj 
belecon. 
Tio ĉi estis abeloj. 

De tiu momento la humoro kaj la pensaro de 1* kverko ' 
tute aliiĝis. Antatte gi pensis trovi la fundamenton de 

1 vivo en si mem; sed nun tiu fuudaiuento montris sin 
fantoma kaj malforta. Antaiie la kverko vivis, vidis ia 
sunon kaj la iunon, la pluvon kaj la venton, kaj tio Ĉi 
estts al ĝi agrabla ĝis la momento kiam la teruro atakis 
gin. Sed de ia tago, kiam gi komprenis la fatalan neceson 
morti, rantaŭaj agrablajoj ŝajnis al gi nuiaj, kaj ĉia 
plezuro estis venenata de gutoj da maldoiĉeco. La vivo, 
tio estas la sentado de la piezuroj, kiuj faras Tekzistadon, 
Ŝajnis al ĝi ne sufiĉa, ĉar la plezuroj, minacataj de 
I'morto, perdis por gi siajn ĉarmon kaj sencon. De nun la 
kveiko koiiiprenis, ke ĝia malgaja stato df^pendas di; £;ia 
eraro, de i*eraro voli serĉi la sencon kaj la fundamenton 
de Tvivo nur en si mem. Nun al ĝi fariĝis klare, ke estas 
neeble trovi en si tiun ĉi elementon» kiu sekve devas esti 
ic ekstere. 

La abeloj sin lokis en la malplenaĵon, kaj la kverko 
ekamis iiin. liia vivo estis tre malmulte kompreuata, sed 
nia gastamanto sentis> ke ĉiu el ili ne vivas por si, sed 
persekutas aliajn celojn malproksimajn kaj submetas 
siii al ia malpropra prudenta volo. La kverko senlis, ke 
gi mem ankaii estas venkita de tiu ekstera volo, kiu 
devigas ĝin, la grandeguion, servi al tiuj estaĵetoj ; kaj la 
grandegulo ĝoje obeis. 

j^oje, kiam la vento karesis la folietojn de gi, la 
kverko diris mallaŭte : u Dankon al vi, aiuiko, ke vi 
rompis mian plej belan branĉon. Se vl iie eslus farinta 
tion ĉi, mi ne povus doni rifugon al miaj amindaj ioĝan* 
tojy kaj mia vivo ne havus sencon. » 
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in 

La kverko amis obsei vi sian loĝaiiLaron kaj rimarkis 
tagon ian, ke du abeioj trenis trian, kaj ke kvara lielpis 
al la du, ŝovanta antaŭen la trenatan..La trenata estis 
nigra kaj Benmova. L'abeloj alŝovis la nigriĝintaii socier 
tanon^al la rando de V malplenajo, ĵetis ĝin, kaj 1a ĵetita 
. falis sur la teron. La kverko komprenis, ke Tabelo estis 
mortinta. ' . 

. Alian fojon.la kverko attdis de V malplenaĵo apartan 
aiarmon, kiu ne similis al la ordinara bruo de V abelaro. 
Post mallonga^tempo, el la malplenaĵo elflugis arego da 
abeloj, kiuj ne revenis pln. Tamen la kvanto de ili ne 
malgrandiĝis. Kial? La kverko {^ensis : se multe da 
abeloj mortas aŭ forflugas, ilia nombro devas malkreski. 
Tiu ti enigmo estts serĉinda. Fine la solvo venis iam poste. 
La kverko diris al si : sed la abeloj naskiĝas I Diveninte 
tion ĉi, ĝi trovis en si novan; ankoraŭ ne sentitan senlun, 
potencan kaj ne forpuŝeblan, similan en sia grandeco 
je la antaŭa timo; sed ia nava sento estis profunda 
irankvila ĝojo. 

La kvcrko rememoriiris, ke ĝi floris ĉian jaron. Tio ĉi 
estis agrabla procedo, kiu faris al ĝi grandan plezuron, 
tiom pli ke en tiu tempo kunokazis aliaj cirkonstancoj 
ankaŭ tre plaĉaj : la suno varmigis delikate, la vento 
blovis modere, kaj ia luno sendis multe da roso. Poste la 
lloroj ĉiam anstataŭiŭis per globcLoj, kiuj, post kelka 
tempo, ĝin komencis geni ; tial ĝi ilin forĵetis ordinare 
antaŭ la ekdormo. Matene ĝi forgesis ilin kaj neniam 
penis mediti, kion tio 6i signifas. 

Sed nun al la kverko komencis Ŝajni, ke ĝi atingas la 
veron. Ĉu tiuj ĉi globetoj ne estus ĝiaj idoj ? Ĝi ja vidis 
intersiaj brai>coj, en la nesto de turdo, blankajn globe- 
tojn, el kiuj eliĝis malgrandaj turdoj. Kial do el ĝiaj 
propraj globetoj ne povus elŝeliĝi malgrandaj kverkoj? 
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Tiu Ĉi peuso aitluigis al gi nedirebiaa pie2uron. ĉi gentis 
en sla tuta korpo dolĉŭn malfortecon, delikatan amon 
al sia ebla idaro. La idoj p(»vus ĝin defendi de V kruelaj 
ludoj de la vento, kinj sendube baldaŭ fariL^us daiii^eraj 
por ĝi. Tiuj ĉi idoj ankaŭ povus doni rifuĝon al la aiiiin- 
daj abeloj, kiam gi estos mortinta. Kaj la kverko 
turnis sian atenton sur siajn globetojn kaĵ serĉis faligi 
ilin tiamaniere, ke la suno ilin povas varmigi plej 
bone... 

La kveiko ne trompigis. En mateno ĝi rimarkis inlcr la 
bnlantaj gutoj de 1' roso inn rrdietoD. La folieto estis 
hele verda, simila al tiuj, kiuj.kreskis sur la supraj ' 
punktoj de la plej junaj burĝonoj. « Estas strangel pensis 
la kverko, admirante la frcŝecon de rfolieto; lui neriiam 
produktas tiajn belajojn el miaj junaj burĝonoj. De kie 
ĝi venas? Kaj subite ia maljuna grandegulo ektremis, 
Kun granda avideco gi gluis sian atenton al la folieto, 
serĉante apogon por sia konjekto kaj timante trompigi, 
Jes ! Nenia dubo! 'Ho ĉi estis la infano de ĝi ! 

De tiu raoinento la kverko forgesis kaj la sunon kaj la 
pluvon kaj la venton kaj la abelojn, ĉion ekster la esta- 
ĵeto, kiu verdigis apud gia piedo kaj naskis unu folieton 
postValia. Alla sunoĝi diris: <f Varmigu ĝin, nurĝin, mi 
mem vulonte reslos sen vi. Al la pluvo ĝi diris : k Zoi lmi, 
aniiko, pri mia lileto, sur min vi ne metu atenton ». JSed 
la suno rideii» kun kareso kaj diris : « Ne maltrankvi'' 
ligu, mia kara, mi havas sufiĉe da varmo por vi ambaŭ» » 
' La samoŭ diris la pluvo. 

Post kelka tempo la kverko rimarkis aliajn kreskaĵe- 
tojn kun hele verdaj foiietoj : tio ĉi estis malgrandaj 
kverkoj, infanoj, kiuj germis ei ia falinUj globetoj. La 
kverko gojege observis iliah kreskadon, Taperon de iliaj 
junaj branĉetoj, la dikiĝon de iliaj trunketoj kaj la bru- 
niĝon de iliaj folir»j. I.a patro adinii is iliajn junajn korpojn, 
kiuj faciie kliniĝis sub ia blovo de IVento, dum ĝi mem 
apenaŭ povis movi siajn malmolajn mallertajn branĉojn* 
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La nova senco de la vivo estis trovila por ĝi, nova n cdirebla 
fonto da senlima ĝojo estis malkovrita, kaj la feliĉa patro 
ĉeirpis plezuron plenpokale. « La morto? pensis ĝi. Ne! 

' la inorto ne ekzistas. Mi mem ne povas morti, ĉar post 
mi la vivo rcsius, ka j sekve ĝi veiikos ia morton. Tiuj ĉi 
junaj arhoj, jen estas la vivo, kiu min postvivos; iiia vivo 
estas ja mia, kaj tiuj ĉi arboj estas mi mem. » De nuh 
la vivo estis nekompareble pli agrabla al 11; la morto 
jam ne estis plu terura. 



IV 

La tempo lluis kaj ia Junaj kverkoj kreskis ĝojigante 
la koron de rnialjunulo. lii aitiĝis tiel, ke iliaj densaj 
riĉaj kronoj tule kovris la trunkon kaj la subajn bran- 
ĉojn de r patro. 

Sed baldaŭ la kverko rimarkis, ke la junuloj molte 
diferencigis de ĝi. La maljunulo havis dikajn, iongajn kaj 
multenombrajn branĉojn, kiuj vaste etendis sin ĉiu- 
ilanke; dume la junaj kverkoj turnis nenian atenton sur 
siajn flankajn membrojn, kiuĵ rapide mortis, sekigis^ 
rompiĝis. «Tiam, liberiĝinte de ili, la junuloj senmodere 
siu puŝis ĉiam supren kaj serĉis superkreski unu l'ali in. 
Nur sur la plej alta loko de rsupr^jo ili ĝermigis I- 
kajn branĉojn, ne rekte flanken, sed kiel eble plej 
alten. 

La maljunulo, en sia Juneco, ĉiam zorgis fortigi siaii 
truukun, tial ĝi estis tre dikaeu la fundamento, kaj mal- 
dikiĝis nur eu la supra parto, penante fari fortan kres- 
kon tie, apud la krono : lakverko komprenis, ke laforteco 
de Tvento, kiu blovas kontratt la krono, falas reznitate 
sur ia suban parton, kaj tiu ĉi estis fortika. Pri la rekteco 
do rtruuko, la kverko ueuiam ŝatis ĝin kaj rigardis tion 
kiel bagatelon. Sed la junuloj kondutis laŭ tute aliaj 
reguloj : ĉiu el iii atingis nur la altecon de rŝaltroi de la 
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patro, nepli; sed iiia diiceco ne estis duona de tiu de la 
patro. Kontraŭe, la rektecon ili tre ŝatis; ^iuj estis 

reklaj kiel kandeloj. 

La maljunulo rigardis Cirkaŭ si kaj nenioii komprenis : 
ĝi pentis, ke en la juna arbetaro fariĝas io stranga. La 
junaj l^vericoj kreskis nudaj, maldikaj, malgojaj. Sur la 
tero, kie antaŭe Terdiĝis herboj kie multkoloraj brilis, 
sub la niatonaj sunradioj miriadoj da rosaj gutoj, — ĉio 
estis malaperinla kaj estis kovrita per dika tavolo de 
seluĝintajy brunigintaj foiioj, inter kiuj de loko ai loko 
montriĝis alte maidika, sensuka lierbeto. Anstatatt l*an- 
taŭaj miloj da ĉiuspecaj, bluaj, flavaj, blankaj kaij ruĝaj 
lloroj estis vidaUij nua kelkaj violoj sur altaj trunkeLoj 
kun maimultaj folietoj, aŭ blankaj konvaloj. La mal- 
junulo ekrigardis siajn subajn branĉojn kaj kun teruro 
rimarkis, ke iiia foiiaro maldensiĝis, flaviĝis, ke en ĝi 
multaj unujaraj burgonoj estis sekigintaj, kaj ke unu 
branĉo estis tute mortanta. 

La maljunulo ne povis plu atenti. » Klarigu ai mi, ĝi 
diris sin turnante al sia plej matura kaj apuda lilo, kial 
vi kreskas tiel strange? Mi vin ne komprenas. Kiam mi 
estis en kresko, mi neniam kuris supren kiel vi. Kon- 
traŭe, mi ĉiam cclis fortigi mian trunkon kiel eble plej 
multe, pro la timo ke mia alteco ne estu proporcia jr 
mia dikeco ; mi muite atentis pri miaj branĉoj ; ĉia el 
ili faris al mi grandan plezuron, kaj mi sentis bonhumo- 
ron nur tiam, kiam mi povis libere kaj egalmezure 
spirigi mian bruston, ĉian mi^in branĉoii. Mi ncniel pmis 
Ĵu*esiuaŭ uzi mian tutan fortecon por la sola kreskado. Mi 
vivis, mi ne kreskis. Rigardu do : vi vidas, idan trunkon 
mi havas, kiajn luksajn dikajn branĉojn, kian aron da 
folioj : ili helpis al mi por spiri. Sed vi aliaj, kial vi ĉiam 
kuras kaj vin puŝas supren, ĉiam SHpr<m ? Vi jain alinms 
tian altecon kaj samtempevi eslas maldikaj, ko mi miras, 
ke la vento vin ĝis nun ne rompis. Diru al mi, per kio vi 
spiras? Kial vi ne volas zorgi iom pri viaj trunkoj? Kial 
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vi ne pensas iom fortigi viajn branĉojn? Prenu iom da 
saĝo. Sufiĉe da kresko I Vivnv vivu fine ! » 

Al tio 6i la juna kverko respondis : « Vi parolas tre 
bone, maljunulo. S< d al ni ne estas eble kreskigi uian 
dikecon kaj zorgi pri la trunkoj. Apenaŭ nnuj el ni prps- 
perus dikiĝi» jen la aliaj estus jafn kreskiutaj pli supren, . 
kaj tiam ui bavus nek lumon nek varmon. Ni ne bavas 
tempon pop akiri dikajn trunkojn, kaj ni ne beionas tion 
ĉi : la vento nin ne venkos, ĉar ni niii kaŝas iinu post 
Talia. Nur koncerne la branĉojn vi estas tute prava : se 
ni kavus sufiĉe da ili, ni .povus spiii multe pii facile. Sed 
lio 6i efitas lukso, tro granda lukso por ni. Ni estas tro 
multaj. La sunradioj estas kaptataj per la kronoj, kaj 
tion ĉi povas fari nur la altaj tj; la malaltaj ricevas 
nenion kaj mortas. Tial la ilankaj branĉoj estas bono iie 
akirinda; ili fa^tale kaj nepre pereos. Ui eĉ e&tas dan- 
ĝeraj : se ia flanka branĉo sukcesos dikiĝi kaj poste 
mortos, sur ĝia loko povas formiĝi malplenaĵo. Sekve 
estas preferindo, ko la nioi Lo ruinigu branĉon maldikan 
ol dikan, Ĉar malgranda vundo povas fermiĝi kaj ni 
tiamaniere evitos malplenajon. 

— Kion vi diras? Kian danĝeron precentas malplenajo? 
Rigardu la micin, t^; iie estas malgratida, kaj ĉu mi mal- 
ĝojas pro ĝi ? Se mi ĝin ne havus, kiou farus miaj karaj 
abeletoj ? ĉu la vivo havas ian valoron, se ni ne helpas al 
aliaj ? Kial do timi malplenaĵon ? 

— Ni timas ĝin, respondis la juna kverko, ĉar ni ĝin ne 
elportns. Komparu nin kun vi : vi estas dika, ni estas tre 
maldikaj; sekve malplenaĵo estus al ni mortiga : aii ni 
rompiĝus, aii ni sekiĝus, Vi diras al ni : vivu ! Sed kiei ni 
povus vivi, kiam ni antatt ĉio devas kreski, kreski mal^ 
gratt ĉio; alie ni restus sen lumo. Tial -ni penas kreski» 
kaj mankas la tempo por vlvi. Vi diras, ke la vivo cstas 
donita por helpi al aliaj ? Sed kiel pensi pri aliaj, kiam 
nia propra korpo bezonas iumon, sŭnon, keĝ da ili 
havas tiel malmulte. Sen la lumo, sen la suno — nenia 
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vivo. Krom tio ĉi, pri kiu ajii uii pensus, pri mi mem aŭ 
pri aiiaj, la rezuUalo restas sama : mi havus nenion por 
mi mem, sekve ankaŭ nenion por aliaj. Higurdu tion^ kio 
fariĝas tie sube» sur la tero, kaj vi vidos, ke oni ne 
povas paroli pri kunsento, pri kunfaelpo. ^is la momento, 
kiam ni ankoraŭ ne renkontas fremdan radikon, ni povas 
trankvile suĉi la subteran malsekajon; sed apenaŭ ni 
• alvenas al fremdaj fibroj, l'afero tuj malboniĝas : unu 
fibro suĉas Talian. Kaj Ĉu oni povas agi alimaniere ? La 
fibro ne povas ne suĉi : ĝi Ĉesos nur, kiam estos mor- 
tinta. » 

La maljunulo pripensis. Tiuj ĉi ideoj neniam venls en 
gian kapon. Ĝi neniam havis mankon de lumo. Kontraŭe, 
ĝi sin banis en la radioj de Tsuno, kaj Ĉiu el giaj folietoj 
varmigis kaj sekiĝis en ili. L^esprimo umalmulte da suno » 
soms por ĝi kiel sensencajo. Cu povis esti malmulte da 
suno ? Strange 1 Unu fibro suĉas Talian ? Sed Ĉu ia tero 
mankas? Granda Bio l La maljunulo ja bone memoris, 
ke da tero ĉiam estas multe, sen mezuro, sen fino... ' 

Kaj peiisante tion ĉi, la multaĝulo ekrigardis antaŭen 
kaj posten, dekstren kaj maldekstren — kaj estis timi- 
gita... la teron oni ne povis vidi : troviĝis nur kverketoj, 
kverketoj» soie kverketoj. Jes ! dŭ tero estis malmuHe, 
da suno estis tre malmulte. — « Diru al mi, ĉu vi zoi gas 
pri posteuloj? — Ni tre amas Uuri, diris la lilo, kaj ni 
faras tion, kiam ni gin povas; sod m ne kreskigas niajn 
glanojn : ni serĉas senigi nin de iii, dum ili estas ankoraŭ 
verdaj. Por kio ilin kreskigi? Por vidi kiel ili konsumigas 
kaj mortas? » 

La maljunuio ektremis kaj silentiĝis. 

De tiu ĉi momento gi komencis atente observi la 
vivon de sia arbetaro, kaj trovis en ĝi multon, kion ĝi 
eĉ ne suspektis antaŭe. Ĝi ekvidis, ke la bonoj, kiujn 
gi opiniis ne konsumeblaj estas efektive nesufiĉaj. I^a 
suno, kiu ĝis nun ŝajnis al ĝi kiel senlima oceano da 
varmo, estas malgranda. La maljunulo komprenis, ke la 
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batalo kontraii ia similuloj por ĉia ero de tiu Ĉi sunb 

estas necesa, neevitebla, car kiu ne batalas, tiu mortas. 
La tero do tiam montriĝas al ĝi malgraada, nula, Ĉar gi 
ne povas subteni Ĉiujn vivojn. La kverko komprenis, ke 
la batalo estas pli potenca ol la vivo, 6ar ĉia vivanto sin 
dresas, sin alfaras, sin kapabligas al la batalo sed ne al 
la vivo. Fine ĝi koinprenis, ke kiu batalas, tiu ne vivas, 
kaj ke sekve la bataio neuugis la vivon. 

Bl P. GoBŜiiisu, trad. A Koniiii. 
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EN lA FKliNTEMPO DE LA JUNEGO 



Estis la naŭa de* septembro je la dek-unua horo ves- 

pere. La luno lumis super granda kaj malĝoja arbaro, 
vasta je multaj mejloj, super larĝa kaj rapida rivero kaj 
akvofalo furioze brueganta. Ĝi lumis super altaj montoj 
kaj ▼aloj profundaj, sed gi lumis ankaŭ super beleta 
loĝejo, alioganta, kvankam modesta, kiu kuŝis sur la 
rando de rarbaro. Alloganta ĝi estis precipe por la Juna 
viro, kiu en tiu malfrua horo eliris el l arbaro kaj falete 
marSadis antaŭen sur la landvojo. Lia eluzita vesto kaj 
liaj malpuraj ŝuoj ne povis difekti la impreson tiel 
agrablan, kiun faris lia formo potenca kaj lia sincera 
beleta vizaĝo; sed li ŝajnis esti tute malfortigita pro 
laceco iLaj klopodoj. Senceremonie li eniris la korton de 
rbieneto kaj ĝoje li rimarkis, ke ne estas ŝlosita la por- 
dego. kaj ke alian pordon sur la dekstra flanko de 
rantaŭĉambro ii serimalhelpe povas malfermi. La luno 
brilis tia la biankaj kurtenoj de rfenesUu kaj heligis la 
ĉambron preskaŭ tiel forte kiel en tago. Trovigis en gi 
floroj grandanombre, troviĝis ankaŭ tualeta tablo kun 
blanka vualo kaj lito preparita, kiun Ĉirkattas drapiraĵo 
el punlo senpeza; sed nenia homo aperas; regas en la 
tuta domo silentado perfekla. 

Sur angulo de tabieto li vidis teleron kun tn ovaĵoj, 
kaj iio estis, por ii vidaĵo ekstreme Ĉarma. Rapide kaj 
senpripense li manĝis unu, sed apenaŭ englutinte ĝin li 
kolere murmuris : « Kiel abomene! espereble tio ne 
estas musveneuo », kaj zorge li viŝis sian langon per la 
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naztuko. Sed Mjnis al H nur/ke pene li povas sin movi; 

momentou li sidigis, scd tiara tuj fermigis liaj okuloj 
kaj poste.li subue vekiĝis pro iio, ke tiel pezege lia kapo 
, klinigis antaŭen, ke de Tseĝo 11 preskaŭ falis. 

cc Kial ml do tie ĉi sidas,. li murmuris, kiam estas tie 
lito preparita? Al la ĝeneco mi estis ja neniam inklina ». 
— Rapi(i< iilate al siaj deziroj kaj faroj, la studento — 
ĉar studento li estas — ĵetas sian blankan ĉapeton sur ia 
tablon^ detiiNas siajn malpurajn ŝuojn kaj la grizan sur* 
tuton kaj kuŝiĝas sur la liton. Ne pasis multaĵ sekundoj, 
antaŬ ol li profunde ekdormas. Bnm' unu horo lia peza 
kaj regula spirado sonadis en la silenta ĉambro; sed 
tiaiu estis subite malfermita la pordo por eniasi du per- 
sonojn, kaj tiu bruo vekis la studenton. 

«NUy kara Lisa, estas bone, ke ni feliĉe revienis bejmen, 
diris iu per voĉo gaja kaj multesona. Iri en la horo • 
nokluineza al krucigo de vojoj por koieivti naŭ dife- 
rencajn ilorojn sub ia iumo de iluno — tio ne estas 
bagateJoi 

^ Sed poste oni sonĝas pri sia edzo estonta^ rei»- 

pondis alia voĉo. 

— Pensu nur, Lisa, kiel estus kolera ia patro, se ii 
sciiĝus, ke vi forgesis rigli la pordegon. 

— Ho! jes, estus tiam pli saĝe tuj forkuri, diris Lisa, 
la servistino. 

— Sed Cu tiiŭge kaj ĝusie mi nun faris ĉiujn prepa- 
rojn? Ebie la tuta afero maisukcesos, car estas la tago de 
nomo per kiu mi ne estas nomata^? Aŭgusta — ho! se 
estus Blenda anstataiie. 

— Tio Ĉi tute ne estas grava, diris Lisa konvinkige, se 
vi nur manĝos viaju tii (naĵojn. Cu estas certe, ke vi ilin 
preparis ĝuste tiei, kiei mi estis diriuta ai vi? 

1. En Svedujo oni suleiiigas la « oomtagoju ». Ekz, la naŭa de sep- 
teinbro portas en la kalendaro la nomon Aŭguŝfa : tial ĉiuj, kiuj estas 
nomitaj per tiv nomo tiam solenigas sian « nomtagon ». Plej feste ol Im 
cetcr ij estas solonigata la tago'de rnomo, per kia oni estas nomata 
koofttaute. 



Digitized by Google 



— i61 — 

— Koiiipieneble, jesl en Ciua el ili uii metis po unu 
manpleno da salo. » 

La studento plene trankviliĝis pri la musveneno. ' 

(c Kaj poste, kiam vl estos metinta la bukedon smb la 
kapkusenon, Lidui, [raŭlino Bleiida, tiaiu via estonta 
edzo aperos al vi en via songo kaj prezentos ai vi glason 
da akvo — tio ja estas same certa kiel la fakto, ke 
dufoje da estas kvar. Kien vi metis la ovaĵojn? 

— Sur la labortablon, Lisa. 

— Sed, ho! Dio mia, estas nur du sur la lelero. Se gi 
cslas tiu abomeninda kato, kiu manĝis la trian, tiam... 

— Ne pri tio maltrankviliĝu, diris fraŭlino Blenda 
ridetante, ĉar mi certe fariĝos sufiĉe -soifanta kvankam 
manginte nur du I » 

La studenlo pri tio havis eĉ neniaa dubon, ĉar liagorgo 
estis tiel scka kiei Saharo. 

« Nu, ĉio do estas preta kaj mi povas supreniri en 
mian ĉambron. 

— Aŭdu, Lisa, diris fraŭlino Bienda iom ŝanceliĝe, vi 
povas prepari litajon sur la sofo en via ĉambro, ĉar, se mi 
ektimus dum la nokto, kaj tio ja povus okazi, se la salo 
min iom febrigus,» — la studento estis konvinkita, ke la 
salo febrigos Sin, Ĉar en liaj vejnoj la sango kvazatt bruUs 
— « tiain mi povus rifuĝi en viun ĉambron. 

— Jes, fraŭlino, kiel vi deziras, » diris Lisa kaj ŝi fori- 
ĝis. Sed antaŭ ol atingi la pordon ŝi subite tumis sin. 

« Dio miai f raŭlino Bienda, mankas io ankoraŭl ĉusle 
la plej gravan mi forgesis» sen kio neniom valoras la 
cetero. 

— Nu, kia do estas tiu grava io? 

— Estas tio, ke, antaŭ ol ekdormi, vi absoiute devas 
kisi sinjoron. 

— Hol kiel vi babilas, diris Blenda ekridante, vi certe 
ne kredas, ke tio estns farebla! 

— Farebla aŭ nefarebia, tiu estas necesa, ĉar alie ne 
utilos al vi ia iloroj nek la ovaĵoj. 

ii 
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— Sed vi devas kompreni, ke £;i ostas tute neebla, iom 

Ont,'rono resjmndis Ui Iraŭlineio. Mi ne povas iri ĉe la 
pahoii por kisi lin, ĉar li vekiĝus kaj poste li kolerus 
dum luta nokto pro tio, ke ii ne povas denove ekdormi. 
Kaj Frederiko ne estas hejme. 

— Sed la servisto dormas en la antaŭĉatnbreto. 

— Acnian vorton pki, Lisa! Kiel vi nur kuraĝas tiel 
malsaĝe peiroii? 

— La brutgardisto eble? Li estas tre maljuna kaj sen- 
dube ne vekiĝos. 

— Mi lariĝas kulera, diris fraŭlino Blenda, lum lauti- 
gante sian voĉon. Iru kuŝigi ; mi ĉion forlasos. 

^ Atendu, tlne mi scias, kion vi devas fari. La ĉeĥa- 
boristo havas knabeton, kia estas nur unnjara, kaj Tago 
ludas nenian rolon. 

— Neeble ! Mi tute iie povas iri ĉe la fainilion de la ĉefla- 
boristo je la unua lioro nokte, por kisi liau knabon, decide 
respondis fraŭlino Bienda. — £stos trovita nenia rimedo, 
Lisa» kaj sekve mi ne vidos mian estontan edzon en tiŭ Ĉi 
fojo », ŝi ĝemis'profuTide. « Bonan nokton do, Lisa! >> 

Kiam ŝi eslis snln, ŝi mallevis la rulkurtenoii k.ij 
ekbruligis la kaudeioa. ISiugarde ia studento malfermis 
siajn palpebrojn. Dum sia vivo mallonga li havis jam la 
okazon vidi sufiĉe multe da virina beleco; tamen dajnis' 
al 11, kvazaŭ li neniam antatte estus vidinta ion pli belan. 
Kun la lloruj kuŝautaj sur ŝiaj genuoj ŝi sidis momentoii 
pripense apud ia tualettablo, — videble estis por ŝi 
granda ĉagreno, ke ili ne taŭgos plu. Dume ŝi lailte 
parolis al si mem, Ĉar tio estis kutimo, kiun Ŝi estis pre* 
ninta dum sia izola vivado. 

« Kia malagrablajo! ŝi diris, ĉio tiel bone sukcesus, se 
ne estus okazinta tiu kontraŭaĵn! Mi tiom dezirus esti 
vidinta lin antaŭe, por ke mi iuj rekonu lin, kiam li 
venos. Mia edzo estonta — ho! kiel strange tio sonas ». 
Kuu l.i korn plena jo antaŭscntoj misLeraj Si solene ri- 
j^ardis ia plaiuuon. 
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tt Cetere, ŝi daŭrigis post paŭzo mailonga, mi konas 
neniun, pri kiu mi volus songi. La ieŭtenanton mi tute 
ne ametas, kaj aliaj sinjoroj neniam tien 6i venas. La 
ingeniero estas tiel terure grasa kaj ruĝa, kaj nebone 1i 
komandas siajn laboristojn, —r eslas tre mala^rable, k*' li 
komencis tiel ofte nin viziti », ŝi profunde ekĝemis, ĉar 
neniei ŝi voiia trompi la esperojn de viro ia, ed se li 
estus kiel ebla plej ruĝa kaj grasa; tial la vititoj de 
rsupredirita inf^eniero kaŭzis al ŝi gravan maltrankvilon. 
Tamen ŝi baiduŭ forigis tiujn pensojn melankoliajii, kaj 
de Tseĝo leviĝinte, ŝi gaje aldonis : « Ho! estas indife- 
renta la tuta afero — almenaŭ tiun ĉi fojon. Sed kiam 
alvenos la proksima tago de Aŭgusto, Uam, eble, mi estos 
vidiiila iun, i»ri kiu uu konvene povos sonĝi ». 

Tion kredis ankaŭ la studento. 

— « Tial estos pli saĝe, se mi ne manĝos ia ovajojn, 
sed tute simple tuj kuSiĝos » daŭriĝis la fraŭlineto kun 
admirinda rezignacio. 

La kuio de Tstudento ekbategis preskaŭ audeljle! Li 
estis tiei same hontanta kaj timanta, kiel li supozis, ke ŝi 
fariĝos antaŭ lia apero neatendita. Ŝi fortiris kombilon 
el siaj tiaroj, kies amaso riĉega falis malsupren ĉirkaŭ 
Siajn sultrojn, poste ŝi deprenis la broŝon de sia 
kolumo. 

•— u Kion mi laros, kion mi faros? > malespere de- 
mandis sin la honesta studento. Li tre volis indulgi Sin 
kaj sin mem; tial H elektis rimedon, kiu certe estis en 
alta grado abnegacia, sed, eble, nc licl favora por lia 
unua iJiuzentiĝo kiel estus deziriudt; : li ekronkisl 

« Hol kio do ĝi estas? » ekkriis la fraŭlineto rapide 
turniĝante dekstren. Tiam ŝi ekvidas viron kudantan sur 
la lito! — Si nek kriis, nek svenis, ŝi nur forte, tre forle 
sin apoizis sur la durson de Tseĝo; kaj dume la studeuh» 
ronkadis — dolĉe kaj petege, serioze kaj energie — ĝis 
fine Blenda hasris la tempon por rekonsciiĝi. 

¥ ĉu ĝi povus esti rabisto? n Si murmuretis repreninte 



Digitizeci by Google 



1 



464 — . 

siaii kapablon paroli, « sed tiel bone li dormasl Ho! 
kiom mi ektimis! Kiamaniere li do tien ĉi venis? Ĉu oiii 
povas kompreni, de kie U venis? » &i staris kiel ebie 
plej maiproksime lin rigardante. « ĉu mi vekos la 
palron... sed li esLus tiel turure kolera... Sed kiel li dor- 
uias profunde! » Ŝi ekvidis la studentan ĉapeton. « Kion 
mi vidas ... estas studentol ... neniam en mia vivo mi 
ankoraŭ vidis studenton* Tiam li ne povas esti rabisto. » 
Si iom alproksimigis. « Kian beletan vizagon li bavas 
kun esprinio tiel bona kaj afablal » La stndento tuj 
konvinkiĝis pri ŝia bona prijuĝo. « Hol kiel ĉifonaj 
estas liaj Ŝtrumpoj, sendube li esta^ tre malriĉa. » La 
juna viro momente 'deziregis povi malaltigi sin je kelkaj 
coloj. « Sed estas vere tre ĝenttle, ke li detiris siaja 
ŝuojii, por ke li ne difektu miau belan novan litkovrilon. 
Jes, li efektive estas studento. » Ŝi iris ankoraŭ keikajn 
paŝojn pli proksimen. « Estas ja strange, ke ĝis nun mi 
ne vidis ankoratt iun tian; sed kion do mi vidis tie Ĉi en 
i'arbaro? Vere nemuUe! Mi dubas, ĉu li estas ekstreme 
klera? » La studento ekndis en si. « Sed mi pensas, ke ii 
ne havas ŝajnon tre kleran. » Li subite ekdubis, ĉu efek- 
tive estas tiei bona ŝia prijuĝo. Dum kelkaj minutaj Ŝi 
silente rigardis lin, tenante en sia mano la kandelon 
brulantan. 

— « Mi tre dezirus dormi sur miaj flproj kaj manĝi 
miajn ovajojn, Ŝi murmuretis ĉaaUaiite. Tiei bone li 
dormas, pensu, se mi... sed tio kompreneble ne kon- 
venus. » Dum kelkaj minutoj ŝi silentis, Faferon pripen- 
sante. u Jes, li estos permesata resti tie ĉi, kaj mi supre- 
niros en la ĉambron de Lisa. Sed ho! se mi antaŭe nur 
riskus... se mi nur kuragus... » Denove ŝi pripensis, kaj 
la studento daŭrigis spiradi en la piej reguia kaj fidinda 
maniero. 

(( Lisa diris, ke alie ĉio malsukcesos ... jes! mi faros 
ĝin! Kstas ja en tio nenio malbona, kvankam certe iom 
malagrabla » — feiiĉe ŝi deturnis momenton sian rigar* 
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don, ĉar la studento nun litiis eĉ videble — « kaj tiel 
rapide ĝi estos farita! » 

Singarde ŝi kliniĝis super lin kaj rapide Ŝiaj lipoj tuŝis 
liajn, sed ... ho! tcniri)! si.i kiso eslas dolĉege sed sen- 
leble respondita. La l>ruu de kandelingo fahmla miksiĝas 
kun iaŭta ekkrio kaj rapidege ŝi forkuras el la ĉambro. 

« Kiel malsaĝa idiotulo mi estas! koiere .ekkrias la 
siudento, sian fnuiton frapante. Sed, ho, Ĉiuj dioj de 
Vallialki! mi dcmandas vin : ĉu eslis eble rifuzi? » Li 
estis en liumoro fari paroladojn pri la virino, sed saĝe 
decidis prokrasti ilin gis momento pli oportuna. Ansta^ 
tatie 11 turnis sin sur Talian ilankon» dum kelkaj minutoj 
li flugetis tra la spaco kvazaŭ sur nuboj rozkoloraj, li 
ricevis la imprcson, ke li kuŝas sur balancilo kaj (loste li 
ekdormis profunde kaj dolĉe. Kaj tiei bone li dormis, 
ke li tute ne rimarkis, kiam, la matenon sekvantan, Lisa 
prcnis liajn ŝuojn kaj veston por ilin purigl, nek ankaŭ 
lciam venis la majoro kun sia edzino por rigardi lin. Nur 
kiam eksonis la deka horo de V mateno li malfermis la 
okuiojn kaj serĉis, kie 11 do estas: 

Letero de V studento al fraŭUno Blenda : 

« Permesu, ho! plej kara frarilino lilciula, kc raalfchĉa 
junulo tuuiianiere aiproksimiĝu al vil Vi n,e montras viu, 
vi pretekstas esti malsana, sed — same kiel mi — vi 
scias/ ke vi tute ne estas suferanta. Ĝi estas la mizera 
mortemulo, kiu en la persono de via plej humila ser- 
vanto havis la malfeliĉon vin ofendi, kiu estas la kaii/ > 
de via izoUgado. Cu do estas mia kulpo efektive tiel 
granda, ke vi ne povas pardoni min? La servema Lisa 
promesis, ke ŝi alportos al vi tiujn malmultajn liniojn — 
ŝi ne havas la koron sensentan kiel ŝtono, ŝi kompatas 
la suferojn de studento inizfra. 

K.un afableco mirinda viaj karaj gepatroj zorgis pri mi 
— nnr vi, fraŭlino Blenda, malpermcsas, ke mi metu 
apud viajn piedojn mian dankofcron pro la dolĉa ripozo 
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att».4 pro... mi ne scias pre( iz(> kiel esprimi... unuvorte 
pro via gentileco kontraŭ mi. Vi estas ekslreme severa, 
fraŭliuo Bleada, kaj mi, mi estas tce malfeliĉa. >» 

Tri horoĵii poste : 

■ 

<c Mi eiportis tiuju ĉi tri horojn. Mi espens pri la 
tagraanĝo, sed eĉ tiam vi ne aperis. Kun via patro mi 

ludis je la damoj, por via patrino mi tenis la faskon 
da lana ŝpinajo; sed dunie miaj sentorganoj porvidi kaj 
aŭdi eslis direktataj al la sublegmenta ŝtuparo, sur kiu 
mi ĉiuminute esperis aŭdi viajn paŝojn senpezajn. Kiel 
vi do pbvas tiel senkompate senigi viajn karajn maljunajn 
gepatrojn je via ĉeestado ! 

Nur irankvile pripensu dum unu momento, mi petas 
vin ! Kia estas do tiu kulpo, pri kiu vi tiei terure indignas? 
Aŭskultu! Fervore lernante mi pasigis la someron en 
Upsala, kaj, plenuminte la ekzamenojn, mi ekdeziris vidi 
la vivon de flanko nova. Mi volis forjeti ciu jn nuilnovajn 
pensojn kaj kutimojn min tedantajn; kiel studento mal- 
riĉa» sed gaja, mi volis konatiĝi kun la vivo ĉiutaga de 
Tpopolo, kaj tial de Fstacidomo mi ekveturis sen sur- 
tuto, kunportante kun mi nur mian violonoti, bileton 
fervojan ĝis Storvik kaj 2 kruiio|n. Mi estis tiel same 
inklina al aventuroj, kiel la iierooj de ia fabeloj, sed 
tro baldaŭ mi jam konsciis pri tio, ke mi faris ion tre 
malsaĝe... kuraĝan, Ĉar mi estis ja neniam vidinta la 
mizeron en tia maldolĉa formo. Kompreneble mi estis 
ĉarmita de 1a inleligenteco kaj senarteco de Tpopolo — 
sed mi estis ekslr* me malsata. Baldaŭ mi komprenis, 
ke mi ne estis aranĝinta min suiiĉe bone por piedirado. 
(Por trankviligi vian koron senteman mi ucas la okazon 
por koaigi al vi, ke via estimala patrino havis la grandan 
atablecon zorgi eĉ ankaŭ pri mia tualeto!) — Nu, en 
vespero beiega mi do trairadis la landvojon en la akom- 
pano de juna Dalarnano, kiu veturis en kaleŝo plena je 
pakajoj, bur kiu revante sidis Ua juna edzineto en sia 
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Ĉarma vesto nacia. Sur roia violono mi ludis por ili mal- 
novajn baladojn kaj mi revis, mi ankatt, pri la Odindeco 

kaj vereco ekzistantaj en la koroj riiomoj, kaj Ĉio 
estus estinta itoiui, se miaj piedoj ne estus tiel (ioiorintaj 
min,kaj se mi estus atendinta alian aferon por la nokto 
ol malvarman fojnejon kaj stomakon malplenan. Kiel 
eble plej alte en la fojno mi kuŝi^is, tial ke mi estis iam 
leginla, ke la vai luo Ciaiu >u[)renii'as — kaj mi bone nun 
konscias, ke niia tuta varmeco supren celadas laŭ certa 
ŝtuparo! — sed la nokto estis frosta kaj matene mi 
bezonis iongatempe gimnastiki, antaŭ ol repreni la uze- 
blecon de miaj membroj rigidiĝintaj. La tagon sekvan- 
tan, nii marŝis pli ol kvar mejlojn kaj [loste pasigis la 
nokton en stalo, kuj tiam aperis la tago nialbeuita, kiam 
post kvinmejla marŝado kaj fasto pientaga mi vespere 
sidiĝis sur Stonon kaj ekploris. Mi ne volus tion komu- 
niki al klu ajo, sed al vi, frattUho Blenda, mt sincere 
koiift s is, ke mi efektive pluris grandajn, rondajn lar- 
mojn, ĉar ĉirkaŭe mi vidis nenian loĝejon nur arbai on 
senliman, kaj mi estis konvinkita, ke en tiu frosta nokto 
forprenos min la morto. 

Fine do mi tienis min antaŭen ankoraŭ duonniejlon 
kaj tiani — ho, niiriiidajo ! — nu fl^vi.lis Ui dul' an lunon, 
la konsolanton de ĉiuj suferantaj, rebrilanlan en la 
fenestroj de domo. Pasita estas i'arbaro, mi vidas ebe- 
najoD, mi vidas ĝardenon, mi vidas pordegon, kiun 

senmalhelpe mi povas malfermi, poste pordon poste 

Uton preparitan, sed neuzatan posle studtnlon laci- 

gitan^ kiu ekdormas.... poste, fraŭlino Hlenda, mi tion ĉi 
aldonas, por ke estu kiaraj ĉiuj niaj interrilatoj — poste 
ki.ion. 

llol fraŭlinu Bhjuda, ĉu vi ne alpruksiniiŭis al liii tiel, 
kiel farus mia patriuo — tiu patrino aniata, kiu estis jus , 
preskaii perdinta sian solan lUon — aŭ kiei iniano dezi- 
ranta dormi sur siaj iloroj? Vi do ne bezonas honti, nek 
koleri pri tiu, kiu momente estis malforta« — Mi tinas. 
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f?ed mi liavas ion, por diri al vi aiikoraŭ, se vi permesos, 
ke ree mi skribu al vi. Sed hoi mi petcgas via : veuu al 
ni antaŭe. » 

* 

Du horojnposte : 

« Vi ne venas — vi estas kruda. Mi volis diri al vi, ke 
neniel vi maipurigis viajn virgaju iipojn, premante iiiu 
sur la miajn, kies purecon nenia ?irino ankoraŭ tuSis. 
Mi tion konigas al vi, por ke vi plene trankviliĝu ' — mi 
ne scias plu, kion diri, kion fari — kaj se vi ne sendas 
al mi iiun vorton ian, tiam ne restos al mi alia rimedo 
oi tiu, ke mi rakontos al via patro, via patrino aŭ Lisa 
— tio kiun ajn vi voios eiekti — la plenan veron,* por ke 
homo posedanta sanan prudenton povu jugi Inter ni. 
Tiam vi almenaŭ estos devigita forlasi vian fortikaĵon. >» 

Letero de fraUUno Bienda al la studento : 

« Ne estas bezone, ke vi rakontu al mi pri viaj rilatoj ' 

aŭ nerilatoj kun sinjorinoj, ĉar tio ne havas por mi eĉ la 
plej niaigrandai) intereson. Scd, se vi cslas viro honesta, 
mi ebie havas la rajton postuli de vi, ke vi siientu. » 

De rstiidento al fralUino Blenda : 

« Vi skribis... ho! ĉannii letereto... Jiolkoleraj, rapidaj 
iiteretoj... lio! severaj, amindaj, malicaj Hnietoj, kiei mi " 
am... t. e. kiel mi gojas ricevinte vinl Vi diras, ke mia 
vivo pasinta vin ne tuŝas. — Jcs, plej ĉarmu, plej ado- 
rinda iidiilui») Blcnda, kial do aiikaŭ iii okupus nin pri 
tio, kio okazas tie ekstere en la mondo, ni, kiuj kuues- 
tadas en angulo de arbaro, du studentoj senkulpaj, 
junajt feliĉaj kaj purkoraj — t. e. mi estas la studento 
kaj vi estas la cetero! Alie rai dirus al vi — se vi konus 
tiun luuudou, kiun ni kouseutas elĵeti cl niaj pensoj — ke 
konleso tia, kian mi faris al vi, ne eslas tute jualŝatinda 
konccrne virou dudeksesjaran, kaj ke mi estis tre ĝojn 
povi rajte fari gin, kiam hicraŭ vespere vi klinis vian 
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doiĉan vizaĝetou.... sed tion ni piu ne aludos par- 

donu iDin, fraŭlino fiienda, sed miaj obstinaj pensoj 
estas tiel mirig<^ persistaj. Mi skribas tre malsage^ mi 
timas, kaj tial eslus preferinde^ se vi venus al ni. Se 
nun ankoraŭ vi ne aperos, tiam mi komprenos, ke senei>- 
pereble vi forĵetis min kaj tiam mi petegas vin sole pri 
tio : Tolu prunti al mi i kronoii, por ke telegrafe mi 
venigu iom da mono kaj poste mi liberigos vin de mia 
ĉeestado uialaiiiai.i. Antaŭe ini (I<»ziriis sciii^i vin pri 
decido, kiun mi jus prenisl Tiai venu, mi petas kaj 
petegas vin pri tiol » 

Respondo : 

<( La telegramo vere estas la unua bona ideo, ktun vi 

havis de via alveno tien ĉi. Mi aldonas 1 kionon. Estus, 
laŭ mia opinio, tre konvene, se, atendante la respoadon, 
vi iom konatigus kun la ĉi tiea ĉirkaŭajo. Monteto 
kuŝanta dn mejlojn de tie ĉi estas fama pro sia rava 
belvido. 

De l'$tiuiento al fraŭlino BUnda : 

(( Maliculino! vi forsonrl.is inin. La telegramo eslas 
ekspedita, kaj jam nun mi ekiras por suprenrampi la 
monteton kaj pasigi la nokton. en l'arbaro malvarma kaj 
malseka. Je la mateno morgaŭa vi ne bezonos plu mal- 
trankviliĝi pri via honoro ofendita, ĉar tiu, kiu tiel seo- 
vole malplezurigis al vi, tiam ne povos plu babili pri via 
sekreto al mortemulo ia. 

Antaŭ oi foriri, mi faros por vi serenadon kaj poste... 
dormufeliĉe! -r- Sed tion Ĉi vi sciu : se mi vivos, se mi 
inortos, tamen neniu alia ol vi fariĝos mia edzino. Vi 
douis al mi signon pri tio, kaj neniain vi jkjvos Lnn 
repreni. Mi eslis gaja studento, fraŭlino lilunda, sed 
nun estas kvazaŭ premus miu ĉiuj malfeiiĉoj de Ttero. 
Adiaŭ. » 
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Respondo : 

« Mi esperas, ke yi restos. Mi pardonas TiHt sed mi ne 

volas vidi viij. L;i sensenca|oJii, kuiju al mi vi skribis, 
mi siiun; vuias pardoni kaj lorgesi. Xre plaĉas ai mi rebti 
tie ĉi supre en la ĉambro de Lisa. » 

La sttŝdento al fraŭlino Blenda : 

« Ankaŭ mi pardonas al vi — kaj mi volas vidi vin. Mi 
faras espioradojn pri viaj preferoj kaj kutimoj, mi trari- 
gardas viajn librojn kaj notojn de muziko, mi verdas 
akvon sur vfajn florojn, mi disputas kun via patro kaj 
legas laŭte por via putrino. Serioze mi konsideras, ĉh 
eble mi resUidos tie ĉi dum ia tuta vinlro, por ellerni la 
agronomion. Estas tiai ekstreme feliĉe, ke tiei bone 
plaĉas al vi la ĉambro de Lisa« ». 

Kiam venis la krepusko, tiam sub Aia fenestro en iuuia 
st ptembra nokto eksonis belaj melodioj doiĉegaj^ sur 
violono iudataj, kaj klarvoĉa tenoro ekkantis serenad- 
kanton konatan. Tiam la juna knabino maldolĉe ekploris 
de honto kaj OnLi- uo pro tio, ke ŝi ne povas esti tie 
malsupre, parulante kun tiu juna, beleta studento, kiun 
ŝi nun rigardas tra malfermo de Tkurteno. Neniam, 
neniam plu ŝi vidos studenton tie ĉi en rarbaro, almenaŭ 
neniun, kiu similas al tiu ĉi. Nun U forveturos, dum Ŝi 
restos kaj ioni posL ium lari^os mnljuna — riam sola en 
i arbaro. Je la unua fojo ŝi komprenis, ke ia vivon de 
virino povas trafi malfeiiĉo, kiu dezertigos kaj pereigos 
ĉiujn ŝiajn tagojn venontajn. Kun sentima kuraĝo ŝi 
estis tuŝinta per siaj flngroj la flugilon de PsiŜe kaj nun 
ŝi est:is [luiiita. ' 

Kiani maifrue venis la majoredzino, por demandi pri 
ŝia farto, tiajn ŝi ankoraŭ restis kun la kapo malsupren 
klinita sur la tablo, kaj ĉe la patrina kareso ŝi maidolĉe 
ekploris. 
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.« Kio do estas, intunino amata, diris la majoredzino, 
karese premante ŝin kootraŭ sian bruston, mi ne pln 
rekonas vin ? » 

Tiam ĉio estis konfesita, falete kaj per ĝemoj intcr- 
rompite, dum ŝia vizaĝo estis kaŝita ĉe la brusto de 
rpatrino. 

« Patrineto, mi ja ne komprenas, kion mi faris ... sed 
nun mi neniam plu ... poTos aperi ... antatt la homojn. 

— Vi vere kondutis tre kaj tre scnpripense kaj infane, 
diris ia patrino, karesante ŝian vangon malsekan pro 
larmoj, tiel infane, ebie, ke en la tuta niondo neniu 
kredus pri via vera senkulpeco. Sed mi konas mian 

' Blenjon kaj ne malkomprenas Ŝin. Ĵa ne estas necese, 
ke mi aldonu riproĉon aŭ averton pri l.i eslonteco; ini 
kredas, ke vi pli bezonas iom da konsolo. « 

La dolĉa rideto vidiĝanta sur la patrina vizaĝo mirinde 
senpesigis la koron de Bienjo malgraŭ ĉiuj ŝiaj ĉagrenoj. 

« Kiel mi estas feliĉa, ĉion konfesinte, ŝi murmuretis; 
kiel ofte mi jam provis tion ian, jcs, riuloje kiaiu ini 
vidis vin, patriueto mia. Jen midonas ai vi ĉiuju leterojn. 
Se vi pardonas min kaj ne tro^malbonajn pensojn havas 
pri mi ... kia... » per voĉo ankoratt pli maliaŭta, « kia 
do estas lia opinio, vi kredas? » 

— Atendu nur, Lisa! gis mi vin renk*»iiL« s; mi efektive 
donosal vi admonon seriozan » diris en si la inajoredzino; 
sed antaŭ ĉio, dezirante konsoli sian iiiineton amatan, ŝi 
laŭte aldonis : « Li ... mi estas certa, ke li juste kom- 
prenas la aferon. Spite lia petola vivĝojo kaj bruega 
bubeco, tamen ŝajnas, kvazaŭ eslus ĉe li io nobla kaj 
koniidinda. Liaj opinioj kaj jugoj estas piej ofte mirige 
jastaj k&ĝ seneraraj, kaj ii posedas multe da ecoj agra-r 
blaj, pro kiuj lia akompano estas ekstreme ĉarma. 

Ho! kioii do li diras? ekki iis Blenjo, vive interesita, 
kiam subite silentiĝis la patrino. La majoredzino inalko!i 
tenlege mordisai si la lipon — kiel ŝi nurpovis tiel maf- 
sage paroii? — « Ni ne plu pensu pri tio, ŝi diris kiei 
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eble plej trankvilc. Dormu kviete kaj dolei-, mia Knat)i 
noto, kaj ne plu maltrankviliĝu. La leterojn mi bruligos, 
. kaj ĉio estos finita. Bonan nokton) kara fijineto mial » 
Ŝi eliris. 

« Ĉio finita! murmuretis Blenda. Estas strange, ke eĉ ne 
la patrino iiiii^ komprenas. » Tamen keikaj el la vortoj 
de i'patriiio restis profunde gravuritaj en ŝia animo, kaj, 
antaŭ ol ekdormi, Ŝi aŭdis voĉon ripetantan <c nobla kaj 
konfidinda ecoj agrablaj ... ekstreme ĉarma. » 



• I.a triaa lagon Lisa estis senkoiiipata kaj absolute 
riluzis akcepti liajn leterojn; la fraŭlino estis tion mal- 
petmesinta, ŝi diris. Sekve tiu tago, dum kiu lajunulo 
preskaŭ perdis la lastan restaĵeton de sia pacienco, pasis 
en alta grado malrapide kaj enuige. Fine venis la maten- 
ruĝo de I kvara tago, kaj tiam li estis preskaŭ perdinta 
sian prudenton pro malespero. 

« Lisa, li diris kun voĉesprimo kortuŝanta, Ŝajnas al 
mi, ke mi ĵus vidis Ŝin pasantan tra la ĝardena krado. 
Biru al mi, kien ŝi iris kaj, kiam mi estos riĉa, mt donos 
al vi silkan vestajon kaj laros vin dommastrino de granda 
kastelo. 

^ Ho» hol ... tiam mi sendube devos ^ongatempe 
atendi» molj;is lin Lisa^ kaj nebone estas dike promesi 

kaj maldike plenumi. Alie mi konfidencie dirus al vi, ke 
ŝi kutimas iri Cns la akvofalo, kie inter la arbetajo staras 
benketo, sur kiu ŝi amas sidadi. » 

Fulmrapide la studento pasis tra Farbaro kaj kuris ĝis 
la akvofalo. Fervore li promenadis laŭlonge kaĵ laŭ- 
iarĝe, sed nenian Lenkon li povis raalkovri nek fraŭli- 
neton ian. Multfoje li iris laŭ la vojo de rfiuoj brue- 
gantaj gis la malnova muelilo ruiniganta, sed ĉiam kun 
tiu sama rezultato senkuraĝiga. 
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Dum pli ol unu duoiihoro li tianianiere promenadis 
sur la borda vojo kaj maibonhuniore irapetis la salikajn 
arbetaĵojn per sia kano hispana. Ni sciast diuj, ke Uo 
estas rimedo tre oportuna, se oni volas elpeli serpenton 
el garbo da fojno aŭ raton el sako da lano, sed iu. ĉi 
montrigas egale u/ebla kaj konvona por la serĉado de 
juna frattlino sidanta en arbareto, tio eble estas demando 
iom pli duba. Dume fraiUino Dlenda sidis en la piej 
densa arbetaro, fiite ne videbla de la voja flanko, sed 
ĝuanta la plej ĉarnian vidon super la rivero, la falegoj 
kaj la tuta panoramo malvolviUi antaŭ sur la kontraŭa 
flanko. Unu, du fojojn ^ preskatt ricevis ekbaton sur 
sian vangon kaj tial, — kiel ankatt pro aliaj motivoj ŝi 
sidis tiel silenta, kiel birdeto kun flugilo Vundita, kaj 
apeuaŭ ŝi kura&is spiri. 

La studento fariĝis laca kaj malgoja pro siaj vanaj 
promenadoj, icaj nenie estis io, sur kion sidigi. Tial 11 
saltis en malnovan, duone jam putrantan boaton, kiu 
baiducigis sur la ondoj apud la muelilo. Eĉ se gi ne estus 
jam tro ditektita, tamen ĉiu remado estus neebla, ĉar 
mankis la remiloj. Sed la studento tuj ekkonsciis, ke tiu 
salto estis ago tre malprudenta, tial ke pro lia subita kaj 
iom peza falo sŭr la postan parton de Tboato, tiu ĉi 
rapide deglitis de la ŝlima bordo kaj estis prenita de la 
rapidfluo. Kion li nun faros? Naĝi li ne scias, estante 
la filo de fruktodona ebenaĵo, kie estas tre maioftaj la 
akvaĵoj, kaj li do baldatt ekkomprenis, ke tio estas lia 
lasta veturado. Senkonscie li etendas la manojn — sed 
kion ekpreni? Li estas meze de la rivero kaj rapide li 
preteriras la salikojn. Eble ii momentou penis atingi 
manon savan, sed ĝi estis mano, kiun per siaj okuloj 
korpaj li ne povas vidi nek tuŝi per siaj korpaj manoj. 
Jen, vidul ĉe la parto antaŭa de Tboato jam alten el- 
ŝprucas, blanka ŝaŭmo, larapideco pliigaska j la maldikaj 
lignaj plankoj kiu apartigas lin de Tmorto, ekkrakas. 
ĉiam pli proksima farigas tiu loko terura, kie turnigadas 
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la akvo, furiozas la fluego kaj bruegas la faloj, kaj 
nun... 

Sed kion do li vidas tie inter la bordaj arboj! Estas 
virina formo en hela vesto. Kiel Ŝi klopodas, kiel Ŝi penas 
por detiri la tabulon, de Tbenko, kie ŝi estis ĵus sidanta. 

Li komprenas, ke ŝi vidis lia, sed •estas -ja neeble, ke 

ŝi puvu sukct si; li dodiĉas al ŝi ekĝemon melankolian el 
la profundo de sia koro eiiĝintan, poste ii pensas pri sia 
patrino.» 

Sed vidii; vidu! Jfen ŝi venas, kvaEaŬ marŝante sur 

Takvo. Per longaj saltoj de ŝlono ai ŝtono ŝi alingas la plej 
grandan, meze de Trivero, kie jam ĉirkaŭ ŝi bolegas la 
akvo. Laii sia tuta aitakresko ŝi plate kuŝiĝas sur ia 
ŝtonan plataĵeton, ĉar estas en la vivo momentoj, kiam 
pri teniĝoĵ estetikaj ne zorgus eĉ Sarah Bernĥardt, — 
tiom malpli do nia sinipla kaj liicilcUclv [;l Hlenjo. Poste ŝi 
etendas la tabulon tiel malproksimen super la akvo, kiei 
ŝi povas, sed dume ia mizcra estajetatiei ektimas, ke pro 
teruro Ŝi fermas la okulojn. ĉu li atingos ĝin? Li rapide 
ĵetas sin en la antaŭan parton de Tboato, al kiu li donis 
potencan ekpuŝon iganlan ĝin duone Uanken lurniĝi. 
Tanien li ŝanceiiĝas, ĉu li ekprenos ia tabulon eienditan, 
ĉar kune kun si mem ii ja povua suben faligi ankaŭ ŝin« 
ĉu li krios al Ŝi ia dankon de sia koro kaj poste suben 
sin Jetos en la profundaĵon, por ke li ne pereigu ankaŭ 
ŝin? Tia penso ef(dvtive tranugis momenton lian cerbon 
— kaj estas ja ŝatinda jam tio, ĉar kvankam certe li estas 
nia heroo, tamen li tute ne estas la heroo de tragodioj 
grandiozaj, tial ke tutkore li amis la vivon, kies indeco 
por li esLis ekstreme grandiĝiuta dum tiuj iastaj kvar 
tagoj. 

Li atingis la tabulon ! Kaj tiel fortike ŝi tenis ĝin per 
siaj manetoj, ke li povis treni la boaton auilĉe proksi- 
men, por ke 11 risku la eksalton kaj sukceŝn stari fine 

je Aia flanko. Dum kelka tempo ili tie staris — flanko 
apuŭ flanko ~ siicnte rigardaute ia boaton maisupren 
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i,Jilanlan la falccrojn, lien ĉi kaj tien ĵelatan kaj puŝe- 
gatan, ĝis restis cl gi nur kelkaj fragmentoj. 

c< Dankon kaj laŭdon al vi, Patro nia^ kiu estas en la 
ĉtelo, » solene diris la studentp. Tion li estis lerninta de 
sia patrino, kiam H eslis ankoraŭ infano, kaj pri gi li nun 
reuieinori^is, kiani li estis jus savil.i cl dangero mortii;a; 
kaj ĉar la knabino, kiu staris ĉe lia tlanko estis lerninta 
de sia patrineto, ke nenlam Ŝi postuiu gioron ian pro siaj 
faraĵoj, tial ŝi solene ripetis liaĵn vortojn kaj opiniis, l(e 
ŝi mem estis farinla nenion. 

Poste ili komei^cis la retransiron, Ĝi ne estis facila, kaj 
ĉe Ĉiu paŝo nun prenis ŝin kaptnrno nevenkebla ; sed li 
zorge helpis Ŝin, dume serĉante, kiel nur estas eble, ke 
§i antaŭe povis sola fari tiun promenadon dangeroplenan. 
rii kaj pii kiare li konsciis pri tio, ke tiu Ijr.iva knabino 
sinforgesema ,ne ŝanceiigis eĉ unu minuton, antaŭ oi 
riski Bian vivon por savi lin. Kiam ŝi do atingis la bor- 
don, tiam ŝia kurago Ĉesis, kaĵ de plorego ekskuata Ŝi 

falis siir la teron. 

(' Kial vi do » sias tiel malgoja, fraŭlino Blenda? Ni ja 
estas savitaj, kaj ĉio estas bona kaj feliĉa, li diris konfu- 
site kaĵ sidigis apud ŝi. 

Sed miaj malfeliĉaj gepatroj, Ŝi balbutis plorĝe- 
mante, imagu se ... ho!... mi ne povas rigardi tiun sto- 
non! 

Sed mi estas apud vi, diris dolĉe la studento, kiu opi- 
niis, ke ĝustatempe estas nun citi la plej efikan konsolon 
el ĉiuj, kiel li faris, kaj vi tute ne bezonas rigardi 

tiun ŝtonon, kiun mi kaŝos de viaj okuloj. Hii^aidu min! 
Tiel nii dum la tuta vivo ŝirmados vin konlraŭ cio 
povanta timigi, malkvietigi aŭ dolori vin. Kaj neniam ni 
promenos tra akvofaloĵ, Blenjo, neniam plu. Tial ne 
ploru, kara, amata Blenjo, ĉar nun vi estas mia kaj 
neniam mi lasos vin, neuiani, neniani! Koniesu, ke vi 
estas feliĉa — same feliĉa kiel mi eslas, » 
Jes, certe estis doiĉe resti en lia varma, karesa Ĉir- 



Digitized by Google 



kaŭpieno, certe estis dolĉe senti lian fortan brakon 
dirkaŭ sia forpao tremetanta kaj pleĵ, plej dolĉe estis, 
kiam li malsupren klinigis kaj ĝojegante kisis ŝin. Tia 
estisla opinio de 6lenjo,.kaj tia estas la opinio de ĉiu- 
virino amanta : se ŝi neas ĝin, ŝi nur liipok: itas. Sed 
pri hipokriteco sciis nenion nia senartifika Bienjo, kaj 
tiai ŝi tuj sincere konfesis, ke neniam eji sia vivo ŝi estis 
supozinta» ke oni povas esti tiel feliĉa en ttu ti mondo. 

*La rapidiluo tiel bruegis, ke la studento devislaŭtigi 
sian voCon, pli ol kutime estas en similaj okazoj, scd 
neniel estis domage, ĉar li havis voĉon bonsohan — tiel 
opiniis almenaŭ Si, kiu lin aŭskultis, kaj apudesUs neniu 
alia kiu povus kriliki* Sendube estis iom malvarme en 
Tarbaro kaj iom ma)sekaj estis iliaj ŝuoj, sed pri rett- 
matismo aŭ pri kataroj ili ne pcnsis eĉ unu minulon. 
Solaj en naturu grandioza tiuj junaj koroj solenigis la 
unuan ravan momenton de Tunua amo, — alta k«y hela 
etendiĝis super ili la Ĉieia arkajo, en la kronoj de rabioj 
kaiiLetis la birdoj de l*aŭtuno, la aero estis plena je par- 
fumo arbara kaj la sunradioj ludis en la ŝaŭmo de ia 
falegoj. Kaj super iii mem regadis granda ideo lumanta en 
iliaj okuloj kaj tremetanta sur iiii^ lipoj : ke bona estas 
Dio kaj bela la tero. 

Poste iii reiris hcjmen malrapide, kun la brakoj inter- 
ligitaj. 

c< Kiel ia sola rozo de rarbaro vi laeslus, diris li. Ne 
tuŝis vin polvo ia de la mondo ekstera. ,Mi preskaŭ timas 
konduki vin tien ... vi estas tiel pura kaj delikata. 

— Kial limi? ŝi respondis, sia premante pli proksimen 
al li, kio povus difekti iiun, kiu amas? » 

Jen Blenjo parolis vorton pri kiu multaj sagaj hipohon- 
driuloj povus envii ŝin. Sed ŝi tion nesciis. Tiel karese, 
tiel ĝoje kaj (ideme Ŝi supren rigardis konfide lian viza- 
gon, 1v»' sajnis al li kv.izaŭ gardaute ĉirkauus ŝin anĝelaio 
kun Uugiloj briiebiankaj. 

Tiel ili promenadis tra rarbaro, revante kiĝ dolĉe inter» 
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parolante. La studento esti» poeta, kaj nenion malbonan 
ni diru pri lio, Ĉar nur unu fojon en la vivo oni estas 
juna kaj feliĉa kaj tiam estas la tempo de la poezio. Ren- 

kuiitis iliii laboristo malriĉa porlanta sur siaj ŝultroj 
hakilegon. La stuclento malligis sian po.ŝhorlogon. « Prenu 
gin, li diris al la iabohsto, kaj konservu gin kiel memo- 
raĵon pri tiu ĉi tago, aŭ vendu ĝin» se tion vi preferos* 

!^ Kion vi faras? ekkriis Blenda rimarkinte, ke la 
horlogo estasfarita el oro. 

— Eble malsaĝajon, koro mia, li respondis ridetante. 
Mi estus doninta monon, sed vi bone scias, ke nenion 
mi posedas. >» 

Baldafi ili alproksimi^s a1 la hejmo. 

M La ge[>atiMĴ I rkkriis HhMida kiui timo, mi estis foriro- 
sinta ilinl Kion diros ia patrol Vi konas Itan tei uran 
koleremon; estas kvazatt oni pulvon ekbniHgus* Ho, 
kiom mi timas vian interparoladon I ' 

— Jes, jes! kauramia, trebone mi scias, kiom kolerema 
!i estas, tial ke dum tiuj kvar tagoj li ja disputis dek 
fojoju almenaii. 

— ^ Se nur la patrineio volus unue paroli kun li! 

— Ne, amatino mia! sola mi aliros 1a dan^eron por 
gajni mian rozon. Ne estu niallrankvila, Car mi suk- 
cesos, tio eslas tiei certa, kiel mi estas nomala » 

Li silentigis. 

« Jes, kiel vi estas nomata? diris Blenda ruĝiĝante. Pri 
tio mi ankoraii ne demandis vin. 

— En la tuta domo ncniu di.iiiaudis min pri tio, kaj 
nun gi li.ivas piu nenian signilon, respondis li ŝerce. 
Estas, kredeble, nomo tre ordinara ... en ĉiu okazo gi 
estas vi, kiu beligos la nomon. Sed gajni vin mi devas 

absolute, koro mia! Aŭdu, Blenjn, joi konfesos al vi, ke 
mi havas kelkajn iHdj^ain balalioiKnii kiel rezervon, sed 
al ili mi voias rilugi uur en okazo de ia piej ekstrema 
beztmo. 

— Kiaj iii povas estit llakontu do ai mi ! 

12 



Digitized by Google 



— 178 — 

— Ne estas nccese, ke mia fianĉineLo tion sciu, » li res- 
pondis, kaj en liaj okuloj ludis rideto gajega; ĉar tio 
tute ne koncernas nin nek niaiji amon. » 

La studento staris antaŭ la majoro same rekta kaj fiera 
. kiel tiu ĉi. 

« Mi havas peton por fari al vi, sinjor' majoro, li diris, 
. salutinte en maniero militista. . 

— He ! kio do estas, demandis la majoro, levante siajn 
densajo brovojn. 

— Aŭ pli ĝuste petegon, sentirae daŭrigis la studento, 
ĉar |i vere ne koncerneis bagatelon. 

— Mil diabloj^ sinjoro, ĉu vi ne povas paroU l Kion vl 
do volas? 

— Mi volas edziĝi je via iilino, diris la studeiito tre 
klare kaj firme. 

— Senkulpigu — ĉu vi estas sendrinka? demandis la 
majoro kun terura rigardo kaj duone mutigita de kolero. 

— Perfekte sendrinka kaj klarprudenta, sinjor* majoro, 
respondis la studento, kaj estas mia intenco definitiva 
edziĝi je via iiiino. 

— Kaj tion vi kuraĝas diri al mi rekte en la vizagon, 
vi aroganta fripono, vil » kriis la majoro paSante kaj 
repaŝante tra la ĉambro, dum per potenca bastono, el 
ran^ulo (ie kameno preiiita, li de tcmpo al tempo frapegis 
sur la plankon tiel forte, ke ektintis la fenestraj vitroj. 
« ĉu Ti ne promenas tie ĉi, vestita per la ŝtrumpoj de 
mia filo, Ti maibenita ĉifonulo, kaj dume vt parolas 
pri edziĝo — vi! Aŭ vi freneziĝis, aŭ vi estas bubo 
senhonta, kiu opinias, ke dece estas, moki viron mal- 
junan. 

— Mi estas nek tio ĉi nek tio, sed pienumis miajn 
ekzamenojn, diris la stud^nto kviete, kvankam iom raĝi« 

ĝante. 

~ BeldL ekzameno, sendube! Sidiĝu do kaj provu mor- 
deti en viaj ekzamenaj atestoj — ni vidos, kiel longe ili 
satigos vin, daŭrigis la majoro tute ruga pro kolero. 
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— Mi inloncas aliĝi al la diplomatio kaj la Decesajn 
ekzanieiiojn por tiu olico ini jani iilfjiiuitiis. 

— ĉiam pli bonel... oni povus freneziii:! pro io malpU 
grava... oni povus ekspiodi, mi diras al vi l Mia sola ŝaii- 
deto — ĉar Frederikon mi ne kalkulas, tiun sentaŭgulon 
malŝpareman, kiu sin ainu/.adas en Stockolino disŝutanle 
la monon kaj malriĉigaute siajn maljunajn gepatrojn — 
mia okulpupilo, la gojo de mia koro, ŝi, kiu neniam en sia 
vivo faris ankoraŭ ĉagrenon al iu, je Ŝi nun volas edziĝi 
voja vaganto, malriĉulo eĈ ne posedanta la veston de 
sia korpo mizera. Vere tio estus ridinda, se ĝi ne estus 
samtempe tiei freneza. Ha, ha, ha! » ki penis.ridi, sed la 
sono kaptigis en lia gorĝo. « La dipiomatio — imagul 
Ĉu vi aŭdis kokon pepantan kiel kokino, sinjoro, Ĉu 

• efeklive vi tion aŭdis? Eniru la kokinejon, por ke tie vi 
ion ellernu — mi tion rekornendas ai vi. La diplomatio l 
Tiel vi opiuias, ke ĝi vin nutros, sinjoro? 
' — ĉu vi do pensas, ke fraŭlino Bienda vivas per pano 
sole, indulge respondis ia studento. 

— Jes, lcriis la majoro fariginte pli kaj pli furioza, per 
pano kaj akvo, se ŝi edziniĝos kun vi! 

— Mi volis diri : ĉu vi kredas, ke la homo nutriĝasnur 
per manĝi^oj, aldonis ia studento, ides kapo komencis 
iom turnigi. 

— Kompreneble, kriegis la majoro tiel forte frapante 
sur la tablon, ke alte eksaltis en Taeron ĉiiij krajonoj kaj 
liniiloj, mi ankoraŭ ne vidis eC unu homon, kiu nutriĝis 
per io alia ol manĝaĵoj ! 

— Vi absolule ne volas kompreni min, kriis la studento, 
kiii siaflanke fariĝis kolcra. Vi ĉiain • parolas pri viaj 
nulrajoj kaj manĝajoj, sed ne unu iojon vi demandis 
miu : ĉu vi estas viro honesta, ĉu ne troviĝas en via 
pasintaĵo makuloj iaj, ĉu vi havas koron dezirantan feli- 
ĉigi mian solan ŝafideton kaj ĉu ŝi amas vin? Tiajn 
demandojn vi ne faris, kaj lio, mi opinias, estas hon- 
tinda de vi kiei patro, sinjor' majoro, ĉar ŝi povus havi 
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manĝaĵojn sufiĉajn por sufoki Sin, sed esti tamen malfe* 

liĉa. » ■ 

Per movo suhila la majoro turniĝis knj dum momento 
rigardis U studentoa. Ekilamigis io sub liaj densaj brovoj. 
Li aliris al la junulo kaj donis al li fortan ekfirapon sur , 

lian .ŝullron. 

« Ĵe mia houoro, kiiabu, Jii is li, mi ja kredas, ke estas 
6n via brusto honesteco kaj noblecol Sed la knabinonAri 
tamen ne havos, kiel ajn fervore vi klopodos. Estas tial 
dezirinde, ke vi tuj eliru kaj neniam plu aperu antaŭ 
miajn okulojn. 

— Ne, sinjor' majoro, mi ne eliros. Ŝi prome'sis fariĝi 
mtaedEino, kaj vi cerfce ne edukadis vian infanon, por 
ke Ŝi rompu sian promeson^ brave respohdis la studento. 

— Fariĝi via edsino! Jes, mi certe freneziĝos mi 
sentas gin, mi scias ĝin — tia estos la luio! )> La majoro 
estiskarmina pro koiero kaj tiei forte kriegis, ke li fariĝis 
tute raŭka. « Mi sentas, ke mi ^nezigos, se antaiie mi 
ne estos prenita de la gala febro ^ ». 

Li promenadis tra la Mmbro, kaj la studento silente 
permesis al li, iom repr^ni siajn fortojn. 

« Kion vi do babiladas pri tio, ke vi ŝin vidis kaj ŝi pro- 
mesis denove ekp^olis lamaijunahonestuio. Ĉe kelkaj 
okazoj li havis la kutimon Ŝajnigi, kvazaii li ne kom- 
prenus svede au tule ne aŭskultus la dirojn de rkontrati- 
parolanto. « Si nenion promesis, kaj vi ncnion vidis, jen 
estas mia konvinkd, kaj ni plu ne parolu pri tio. En tiu 
tuta malfeliĈ*o aimenaii trovigas unu konsoio, nome ke 
dum tiuj lastaj tagoj Ŝi estis suferanta; — se ne estus 
pro vi, jes! ĝuste pro vi, mi certe ne estus permesinta al 
Ŝi resti en la Ĉambro, ĉai* tiel grava ne estis ŝia malsano, 
ke Ŝi ne estus povinta veni tien ĉi malsupren. Sed nun ŝi 
estas bone ŝirmita. Kiu scias, kio alie povus esti oka- 
zinta? — Vi ne havas eksteron malagrablan », iom mal- 

1. iKm. ~ Se iu fariĝas ekstreme kolera, oni diraa en Svedi^o, ke iin 
ekprems la galafebro. 
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prudente aldonis la majoro, kiu havis la kutimon eldiri 
ĉiam malkaŝe siajn pcnsojn. « Hela frunto, sincera kaj 
honesta rigardo, fortika kresko, aita }& ses futoj almenaŭ, 
larĝaj Sultroj kaj tallo gracia — tia kutlmas ja ĉarmi la 
sinjortnojn. Vi havas tenigon kaj manierojn, kiujn oni 
ne atendus ĉe studento malriĉa, kaj vi scias kouLentige 
esprimi viajn pensojn, kiuj cetere aperas al mi sanaj kaj 
ne difekiitaj, kvankam eble iom nematuraj. Troviĝas ĉe 
vi ia sincera senpretendeco, kiun malofte oni renkontas. 
ĉela junularo de Tnuna tempo. 

— Sed, manfit). interroinpis lin la studenio, kiu nur 
malfaciie kaŝis rideton, riceviiite de vi tian nemerilitan 
kay troan laŭdon, mi vere ne komprenas, kiai vi do estas 
tiel kontraŭa al mi. 

— Kial mi estas tiel kontraŭ.i al vi? kriis la majoro 
denove kolera; ĉu estas mi, kiu edziĝos kun vi?Dim, ĉu 
tio estas via deziro? 

— Se mi garantias pri Ŝia konsento, diris la studento, 
laiSforfe penante por venki la tenton ekridi, ĉu estas tiam 
nur la iudii iĉeco, kiu baras la vojon? 

— La malriĉecoi Houtu, hinjoro, kiu do parolas pri 
malriĉeco, kriegis la majoro, kiu en ia momentoj koleraj 
estis la plej maUogika kaj nekontentigebla homo en ia 
mondo. ĉu vi kredas, ke mi estas procentegulo donanta 
mian infanon al la plcj alte paginta? Kiaju proprajojn ni 
do posedis — kiam ni komencis nian kunvivadon — mia 
edzino kaj mi mem krom nia amo kaj du paroj da manoj 
malplenaj* Halgraŭ mia poziĉio kiel letttenanto kaj 
nobelo mi nete kopiis manuskriptojn ĝis malfhie en la 
nokto, kaj dume Ai taizon post tago paŝigelis tra la urbo 
por instrui pri la muiiko. » 

La majorOi kiu, precize kiel multaj aiiaj « brueguloj », 
^tre faciie kortuŝigts, kaj kies okuioj liam rapide plenigis 
• perlarmoj» nun subite kuris ĝis la fenosho, tiris la kur- 

tenojn iliinkon kaj duni kelka tempo montris la plej 

vivan intereson por ia vetero* 
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«I Sinjor* majoro, petege diris la sludento, paroligu 
vian koron.... • 

— Mian koron! kiu kredigas ai vi, ke rni posedas koron? 
Mi tute ne Jiavas korpu, mi diras al vi. Mi liavas neŭion, 
por fari kun vi, mi nenfon volas scii pri vi. Tien ĉi vi 
venis, kaj mi ne scias, ĉu vi estas birdb aŭ fiSo — eĉ 
vian nomon mt ne scias, tamen.... 

— Pardonu min, sinjor'niu.joro, jen, efektive, estas 
riproCo, kiiua juste vi faras al mi. Vi traktis min kun gas- 
tamo kaj boneco esceptaj, kaj dume mi ne informis vin 
pri mia nomo. Mi scias, ke tia konduto estas ekstreme 
maldelikata ... sed ... mi estis senpripensa kiel knabo, 
kaj la tuta plaiio de niia vojaĝo estis apogita sur mia 
deziro aperi kiei malriĉa studento nekouata, kaj akiri ĉiun 
eblan prosperon sole per mia propra personeco. Mt kal- 
kulis je via boneco kaj nun ankoratt mi ne kredas, ke 
troe mi kalkulis. 

— Fermu la buŝon, sinjoro! Kiu demandas pri via 
nomo? Cu vi do pensas, ke tie ĉi malproksime en i'arbaro 
de r nordo ni forgesis jam la malnovajn svedajn morojn? 
Supozite ke vi estus viro honesta, mi ne kontraŭdirus, se 
eĉ al vi plaĉus esti noniata ^Ainkuntus. Nun vivu feliĉe, 
mia juna amiko, kaj torjetu ĉiujn pensojn malsagajn. 
Obeu al mi kaj foriru. Serioze vi ja ne povas esti aliigita 
al knabino, kiun vi vidis nur tira la fenestraj vitroj«.. Sed 
kion do ĥnc signifas via babilo pri Ŝia promeso? Kia 
komplikajo tio povas esli, kaj kion vi volas komprenigi, 
dirante,keBi amas vin? ĉu vi vidis ŝin aŭ ĉu vi ne vidis ŝin? 

— Jes, mi vidis ŝin hodiaŭ matene. En boato sen 
remiloj mi glitis daalsupren ia fluon, antaŭ mi estis la 
akvoialo, kaj la.morto jam estis pretapor kapti min. 

— Tiam la morto estus farinta al mi grandan servon, 
kolere interrompis la majoro. 

— Sed alvenis ŝi, aldonis la studento, kaj lia voĉo farigis 
dolĉa kaj karesa. Meze de rrapidfluo brueganta mi vidis 
ŝin de ŝtono al ŝtono saltantan; sur siaj brakoj ŝi portis 
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tabulon, kaj inalgraŭ la iilej terura dan$ero atingis la 
plej iirandan ŝtonon, tiuQ«vi scias, ĉirkaŭ kiu lurnigadas 
la ŝaŭmo. Ŝi kuŝigis sur la malsekan, glitigan ŝtonon — 
ĉiam riskante perei — kaj etendis al mi la tabulon per 
siaj manetoj malfortaj. Dio permesis, ko mi ĝin atiiiiju, 
kaj tiamaniere mi estis savild per mirindajo de Dio kom- 
patema kcĝ per la heroeco de knabino. 

— Brava knabino, diris la majoro. frotante siajn 
manojn, kuraĝa knabino — . vere tio ti estas faro inda je 
ŝi. Ne kalkuli sian proprau vivon, kiain esLas necese, savi 
Ja vivou de hom... jes, kion mi volis diri? ... de babiluio 
kiel vi! Por kion fari vi do eniris ia boaton? ĉu vi kon- 
sideris, ke pro viaj malsaĝaj enlreprenoj ni povus nun 
esti perdintaj nian infanon? 

— Jes, mi tion konsideris, kaj tial mi voias dediĉi al Si 
kaj al vi la reston de mia vivo. 

— Se mi tamen absolute ne volas, » kriis la majoro 
kun nova forto, kvankam estis iom rompita lia voĉo, kaj 
li devis tuseti kelkafoje, « ĉu efektiviĝos mia volo ail 
ne efektiviĝos? Gu mi ne havas la rajlon (ikcr pti cn mian 
domon, kiun mi volas, kaj elpeli el gi, kiun mi volas? • 
Hol tio ĉi vere estas bela komedio. Blonda, Blendal » Li 
kriis per voĉo de grandegulo, dum li ĉiam frapis sur la 
plankon pcr sia bastono. 

« Jen estas mi, patrcto! aŭdigis la voĉo de lilcnda 
apud la pordo de rantaŭĉambro. 

^ Patreto! kompreneble! ripetis la majoro mokc. 
Rigardu tiun I)ubon malbenitan; kiel al vi plaĉas tiu aro- 
ganta vaganto, kiu alvenas por posluli... 

— Ho! mi tici senlime amegas lin » ŝeice itilerroiii}iis 
Bieuda. &i havis la komprenon de T ridinda ilanko de la 
situacio kaj tial Ŝi murmuretis al la patro, samtempe 
dolĉegc karesante lin : € Estas tro malfrue por rifuzi, 
patrelo, ĉar jam dufopj im kisis lin. 

— liclaj morojl ĉaiip.aj morojl lcriegis ia majoro. 
Juslenino, Juslcnino, kic vi estasV 
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— Jen estns mi, edzeto, aŭtligis la voĉo de la majored- 
xino apiid la pordo de rdormoĉambro. 

— Edzetol nuŭ ili Tere ne esta» ŝparemaj pri la dolĉaj 
vortoj ! Rigarda tiun friponon, Justenino. Eble ankaŭ vi 
diros al mi rekte en la vizagOD, ke vi kisis lin jain 
dufoje. 

— Ne tion precize, respondis la majoredzino kun mal- 
forta rideto, kvankam certe mi pramesis, lari por li pro- 
petegon. Sed koropreneble} se vi ne Tolas, edzeto mia^ 

tiani vi scias, ko ini... 

— Jes, « edzeto » kaj « patreto » kaj « edzeto »! Kiam 
alvenas la virinoj, tiam ĉio tuj farigas tiel rairinde dolĉa 
kaj « eta murmuris Ja majoro. Nu, pli bone do estos, 
se triope vi min kisados lin tiom, kiom vi povos! Mi 
Irovas neiiiaii aliaii rimedou kaj mi lavasmiaju maiiojn; 
sed mizero iariĝos, mi tion antaŭdiras. » 

Tion dirinte, la majoro eliris sur la terason, por iom 
malvarmetigi sian vizagon, kiu kvazatt brulis. Sed baldaŭ 
oni aŭdis denove Han voĉon maldolĈan. 

« Justeniiiul lUendal kion <lo lio signifas?Mi krecias, ke 
bodiaŭ ĉiuj demonoj de 1' tjuta mondo samtempe liberigis. 
ĉu tiel ne aperas tri Ĉevaloj kaj du viroj surirantaj la 
deiclivon. » 

(^iu j elvenis sur la tcrason, kiani trote alproksimigis 
la rajdantoj. 

« Tio ĉi estas mia maljuna honesta Holnikvist - diris 
ia studento. « Kiel mia patrino fartas? Kaj kiamaniere 
Ti povis tiel rapide alveni? 

— Ni mcndis specialan vakunaronel Skŭne » respondis 
la maljuna canii)nsto, saltante dc i Ocvalo. « La graflno 
havis nenian trankviian momenton, tial ke ŝi timis, ke 
vi troviĝus en ĉiuj eblaj danĝeroj, sinjor* grafo. Mi mem 
devis iri, ĉar ŝi ne volis fidi al iu alia, kaj pistolojn ni 
havas, kvankam nii sini^arde clpn^nis !a ŝargon. Kiam 
alvenis via unua ietero rakontanta pri ia ekzameno, pri 
la piedirado en la monato septembro kaj vojaĝa kaso 
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konsistanta el 2 kronoj» tiam ŝi sveuis, jcs, sinjoro grafo, 
ŭi vere svenis. 

— Kaj nun mi edzigis, Hdmkvist, kriis la studento» gaje 
rondedancante kun sia maljnna, fidela servisto. Jen tie 
vi vidas la bopatron kaj l;i l)o[).itnuon ... kaj la juiian 
grafinonl Jes, senkulpigu, bopatro ... mi forgosis diri al 
vi, ke mi posedas kelkajn bienegojn en Sk4ne. Ili ĝin 
forgesis tie ĉi, kie Ĉarmita mi trovis, ke tio estas 
muno valoranta. 

— Jes, tio estas vere larĝa streko tra miaj projektoj, 
diris la majoro. Mi ĵus konsideris, ĉu ne cstus pli bone, 
se vi prenus sur vin la regadon de nia bieno, kaj mi 
konstruigus dometon en la najbarajo por ia patrino kaj 
mi mem. Tiel lu ŝaiideto restus proksime de ni. Sed nuii 
tio farip;is neebla. 

— Gerie jesl sed anstataŭe vi nun ĉesigos labienkui- 
turon kaj ni transloĝiĝos Ĉiuj tien maisupren en Sk4ne. 
Ĝi ne estis nur Ĝerco, kiam mi promesis al Lisa» ke ŝi 
fariĝos doiiimastrino en graiida kastelo. » 

Estis eble por la studeuto iom mirige, ke liaj estontaj 
boparencoj ŝajnis' neniel impresitaj per la sciiĝo pri lia 
alta rango nek ĝojigitaj pri liaj riĉajoj grandegaj. Sed 
tia mirigo estis por li ekstreme utila kaj povos influi 
bone sur lian tutan vivou veuonLan. 

« Jen estas la telegramo, diris la ĉambristo viŝaiite de 
siafrunto ia ŝviton. Eiektive ĝi ne estis afero tre faciia 
trovi la vojoa tien Ĉi. » Kaj laŭte li legis la sek* 
vuntan. 

« Sen mono, scu ŝtrumpoj, sen koro. Gion sendu al 
majora bieno en k. t. p. » 

« ĉu tio eble prezentus lingvon svedan, murmuris la 
majoro. Mi vere gratulas la diplomation pro tia stilisto 

eminenta! 

— Riyardu Blenjon, bopatro, kaj poste konfesu, ĉu 
ne estis iam tempo, kiam vi mem sentis kapturnon pro 
lavirino, kles portreto estas mia fianĉineto? ĉu ne tiam 
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kazis iafoje tagoj, kiam vi skribis la ordonojn malpli 
korekte, oi estas via kutimo? 

Vi sctas frapi la najlon rekte sor ĝian kapon, 
respondis Ja niajoro palpebrumante. Venu al mi, Jus- 
tenino, kaj diru al mi ion! » — Li metis sian brakon * 
ĉirkaii ŝin kaj daŭrigis per voĉo mallaiita. «, Konfesii al 
mi untt solan fojon, kiu do ludas la fiuton ĉe ni kaj kiu 
estas devigita danci laii giaj melodioj? . 

— Kaj kiu posedas la plej noblan koron, respondis 
1a majoredzino, prenante lian grizan kapon inter siaj 
biankaj manetoj, — ^ kaj kiu faras demandojn super* 
iluajn, kiuj neniam estos responditaj, ĉar ili apartenas 
al la ihisteroj de Tedzeco. » 

Posie ŝi rigardadis en iiajn honestajn okulojn, tiris 
Ilanken liajn grandajn lipharojn grizajn kaj kisis lin. 

Sed en la gardeno iris Lisa tute soia kaj detranĉis ia 
iastajn fabojn. « Hol min neniŭ sukcesus trompi, 
kontentege murmuretis al si mem. Jam la unuan ma- 
teuon mi ja estis vidinta lian grandan ringon kun bla- 
zonŝildeto, kiu ellalis o! la poŝo de lia surtuto, kiam mi 
ĝin purigis. Kaj tiai mi kuradis kun liaj leteroj kaj for- 
sendis Un al la rivero. Sed estas feliĉe, ke mi scias ĉiam 
silenti. ». 

AHMAN0£ lUilKFSTCDT trad. UlLDA CEDERDLA.D. 
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FANTOMOJ 

(Fragmeoto). 

Kteŝipo ekrigardis laf supron, kaj teruro katenis lian 
auimon. 'La grandaj senlumaj flguroj de lWimpanoj 

amasi^is, kruiiaate la iiiuiiLun, i>di\iiite la vojon. La lasta 
radio ekglitis unu fojon ankoraŭ super la nebuiaj nuboj 
kaj mortis, kiel malforta rememoro. Kaj la noktq kun 
la alŝoviĝanta fulmotondro komencis reĝi sendivideme, 
kaj mallumaj figui oj okupis la tutanĉielon... En la mezo, 
kun kapo kronita de niinbo Ktesipo ekvidis la potencan 
Kronidon. ĉirkaŭe amasiĝis, en konfuzo kaj en malgoja 
movado, la koieraj figuroj de dioj pli maljunaj. Kiel 
amasoj da birdoj fluganti^ en vesperan malproksimaĵon, 
kiel polvo, balaata per ventego, kiel aŭtunaj folioj, 
pelataj per norda venlo, portadis siii en Ipnga uubego la 
senoombraj pli malgrandaj dioj de la popola kredo... 

Kaj tondris super la ebenaĵo la tondro de Zeŭso, kaj 
longe tremadiŝ, respondante al ĝi, la ŝtonegoj post ĉiu 
ekbato. Kaj kiam estingiĝis la fajro kaj la ruladoj de 
ekbruoj silentiĝis, tiam la mallnmajo densigis kaj en la 
timiga mallaŭtajo estis aŭdataj neiaŭtaj ĝemoj. Sajne la 
katenitaj titanoj ĝemis en la koro de Ttero pro la ekbatoj 
' de Kronido... 

Kicuu do Id niiboj ekmovis sin de Tsupru kaj kiain 
antaŭ ili sin jetis malĝoja teruro, ĉirkaŭblovante la 
tcron, KtesipO falis al la tero. Li konfesis poste, ke en 

1. Nimbo — plavft nubo. 
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tiu ĉi tervira minuto li forg«^sis ĉiujii sekvojn kaj ĉiiijn 
koiikludojn, ĉar lia animo malgraadiĝis pro Umo kaj 
super ĝi potence superilugis la timo. 
Li nur aŭskultis. 

Du Toĉoj sonadis tie, kie silentis la tuta rieidiĝinta 
naluro. Unu — minaca kaj polenca voĉo de diajo; la dua 
— malfirma voĉo de homo, alportata per la vento de 
rdeklivo de la monto, 

— ĉn ▼! estas, diris la voĉo el la nubo, la aroganta 
Sokrato, (lera pro lia sago, foatalinta kontratt la dioj de hi 
tero kaj la Citilo, Ne ekzislis sejiuiorluloj pli gajaj kaj 
pli lumaj, ol ni, OiimpanOj. Nun jam4e longe ni pasigas 
nlajn taĝojn en krepusko pro la malkredo kaj duboj, kiuj 
ekreĝis sur )a tero... Tamen ankoraŭ neniam densigis 
tiuj ĉi nebuloj pli forte, o1 de tiu tempo, kiam inter la 
Atenanoj estis ekaŭdiUi via lualaminda vorto, ho filo de 
Sofronisko. Ivial vi ne agis laŭ la testaraento de via 
patro? Lsl bona Sofronisko permesadis al si, precipe en 
la jaroj de sia juneco, malgravajn mokojn religiajn, sed 
tamen kelkafoje la odoro de liaj oferoj ĝojigis nian 
flaron... * 

— Haltu, Kronido, diris Sokrato, kaj solvu miaa 
nekomprenon; vi, sekve, preferas pii la malgrandaniman 
ĥipokriton, ol la serĉadon de l*Tero? 

Tuj post tiu ĉi demando la ŝtoneiroj ektremis de pH- 
oftigitaj ekbatoj. !.a iniua s[)iro de lulinotondro forllugis 
kaj itankviligis en malproksimaj intermontoj, sed la 
deklivoj de ia monto ankoratt tremis, ĉar ankoraŭ tremis 
pro kolero la sidanto sur la supro. 

— Kie vi estas nun, aroganta demandisto? eksonis la 
moka voĉo de la Olimpano. 

— Mi estas tie ĉi, iio Kronido, tie ĉi sur tiu sama loko, 
kaj nur via respondo movos min pli malproksimen? Mi 
atendas. 

I,a tondro okuiurmurcgis cu nid)o, kiel besto sovaOa, 
mirigita por la seutimeco de libiaoa kvietigisto, kiam ii 
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' Benamigita aliras ai ^ kun klara rigardo. Kaj post kelkaj 
momento j la toĉo denove ekbruis super la ebenajo. 

— Ho tilo de Sofronisko, ĉu ne sufiĉas por vi, ke siir la 
tero vi tiel muliobligis la dubojn, ke eĉ tie ĉi, sur 
OUmpo, iii ĉirkaŭis nin kiel nuboj mallumaj? Vere, en 
kelkaj tagoj, kiam vi paroladis sur placoj, en akademioj, 
kaj en publikaj hanejoj, ŝajnis al ni iafoje, ke detruis 
j.uii ĉiujri altarojn sur la lero, kaj ke ĝi estas la poivo de 
ruinoj, kiu fluizas al ni en superon... Tio ĉi ne suliĉis 
por vi : e6 tie ĉi, antaŭ mia viiago, vi.ne konfesas la . 
potencoŭ de rsenmortoloj... 

— Zeŭs, vi koieras. Diru, kiu donis al m\ tion genian, . 
kio, en la daŭro de l/i tuta vivo, uialtraukviligis miau 
animon, igante min senlace ceii al ia vero? 

En la nnbo regis mistera siientado. 

— Vi eblet Vi silentas. Tial mi esploros la aferon. Aŭ 
tiu ĉi dia elemento estas donita de vi, aŭ de alia. Se ĝi 
estas dofiita dc vi, liam al vi yd mi alportas ^in kiel 
donacon, kiei maturiĝintan fruktnn de una vivo, kiei 
flamon el la fajrero, faiinta de vi. Vidu, Kronido, mi 
konservisTian donacon; en la plej bona angulo de mia 
koro mi kreskiLns vian semon. Jen ĝi cstas, la fajro de 
mia animo, kiu hrulis eu ia uialdoiĉa minuto, kiam mi 
perpropra mano tranĉis ia fadenon de mia vivo. Kial do 
yi ne akceptas ĝin; kial vi koieras simile ai malbona 
inslmisto, al kiu ia maljuneco malbelpas vidi. ke knab* 
leruauto desegnas sur la obea vakso iiajn |)ropraju ordo- 
nojn? Kiu do eslas vi, ordonanta al mi esiingi ia sanktan 
fajron, kiu lumis dum mia tuta vivo de la momento, 
kiam en gin eniris la unua radio de V sankta penso? La 
suno ne dims al la steloj ; estingu vin, por ke mi supre- 
niru. Ĝi suijreuiras kaj la uialturta radiaro deP steloj 
dronas en lumo senlime pli forla. I^a tago ne dira^ al 
torĉo : estingu vin, vi min maliieipas. Ĝi ilamas pli kaj 
pli, kaj la iorĉo ne lumas, sed fumas. La diaĵo, ai kin 
mi tras, ne estas vi» kiu timas la dubojn; kiel tago, kiel 
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suno 11 lumas mem, estingante nemes lumon. Kiu diros 
al mi : migranto, donu al mi vian torĉon, yi ne bezonas 
gin plue, Ĉar mi estas fdnto de ĉiu lumo... Kiu diros : 

metu siir mian allaron la malgrandan donacon de viaj 
duboj, ĉar mi posedas la kapablon iim solvi — tiu estas 
por mi la Dio^ kiun mi serĉas. Se Li estas vi, akceptu 
miajn demandojn. Neniu mortigas sian infanon, kaj 
miaj duboj estas naskito de la eterna spirito, kiu nomigas 
la Yero! 

La malliimaj nuboj disŝiriĝis de rando al rando per la 
ĉielaj fajroj, kaj en krioj de furiosa ventego eksonis ree 
la potenca voĉo : 

— Kion celadis viaj duboj; aroganla saĝulo, kiu forietis 
la humilecon, la plej buaan ornamon el la teraj virtoj? Vi 
forlasis la rifuĝan tegmenton de kredo simplanima, por 
eniri en tiun Ĉi dezerton de duboj.- Yi vidis ĝin — tiun 
malvivan vastaĵon, forlasitan de la vivaj dioj. VI povas 
transiri tiun ĉi dezerton, vi sensignifa vernio, rampanta 
en la polvo de sia niizera neado? Gu vi povas revivigi 
la mondoD, ĉu vi povas kompreni diaĵon nekonatan, 
al kiu vi ne scias eĉ preĝi? Sensignifa rubmovisto/ mal* 
purigita per la polvo de detruitaj altaroj, Ĉu vi,- eble, 
eslas arĥitekturisto, konstruonta novajn preĝejojn? Kion 
do esperas vi, kiu forjetis la malnovajn diojn kaj ne 
konas la novan? La eterna nokto de neeviteblaj duboj — 
jen estas via mondo, ho mizeraj vermoj, mordetantiĝ la 
vivan kredon, — rifuĝon de rsimplaj koroj, — ho vi, 
aliforHii-iiitaj la universon cn malvivan ĥaoson... 

Yi do , kie estas vi nun , sensignifa kaj aroganta 
saĝulo? 

La ventego sola potence tondris en la vastaĵo«.. Poste 
silentigis la tondroj, la vento faldis siajn flugilojn kaj 

nur riveroj da pluvo verŝiĝis en la malkimaĵo, kiei siai- 
ĉegaj nedetenebiaj larmoj, pretaj engluti la teron, kovri » 
gin per superakvego da nekvietigebla malĝojo... 
Al Ktesipo dajnis, ke ili ĴAm englutis la inslruistoD, ke 
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jam por ĉiam cstos sileiila la senLiina voĉo, kutiminta al 
seuoesaj (Jeiuaiidoj. Sed post unu minuto ĝi eksonis 
denoTe en tiu sama loko. 

— Viaj vortoj» Kronido, trafas pli bone ol Tiaj tondroj. 
Vi ĵetis en. mian konfozitan animon tion,kio jam antaŭ- 
longe kelkaroje sonis en mia koro, kaj ĉiun fojon ĝi 
perdis la fortojn sub la ŝargo de neeiportebla malĝojo, 
Jes, mi forlasis ia rifuĝan tegmenton, kie regis la kredo 
simplanima; jes, mi Tidis ĝin» la dezerton, senigttan de 
vivaj dioj, kovritan per nokto de nepenetreblaj duboj. . 
Sed mi sentime enii is en gia, ĉar al mi iumis mia genio, 
Ja dia elemento de ĉiu vivo, 

Espioru ni i^ demandon : ĉn ne pro ia nomo de tiu, 
kin donas la vivon, fumiĝas la timianoj sur viaj altaroj? 
Vi rabas la nialpropran bonon : ne vin sed Lin adoras 
Id simplanima krfdo, kaj ĉu ne Lin ankaŭ serĉas la 
neekdormanla dubo? Jes, mi ne estas arĥitekturisto, mi 
ne estas la kreinto de nova preĝejo, mi ne estas levonta 
de la tero al la ĉielo la majestan konstruaĵon de la estonta 
kredo. Mi estas rubmovisto, malpurigita per la polvo de 
detruo. Sed, Krouido, la konscienco diras al mi, ke eĉ ia 
laboron de rubmovisto apkaii bezonas la preĝejo. Kiam 
surlaporigita loko estos konstrulta la mirinda konstruo, 
gracia kaj majesta, kaj en ĝi reĝos la viva diajo de nova 
kredo, mi, modesta rubmovisto, alvenos al ĝi kaj diros; 
jen mi estas, kiu senlace rampadis eu ia polvo de neado. 
Ĉirkaŭita de nebulo kaj polvo, mi ne havis tempon levi 
la okulojn for de la tero, kaj en mia saĝo nur malklare 
pentriĝis la revo pri estonta kreado... ĉu forĵetos min 
Vi, jusfa, vera kaj majesta? 

En Id nubo reĝis miriga silentado. Sokrato do piifor- 
ligis la voĉon kaj daŭrigis : 

La ŝuna radio falas sur malpuran marĉeton kaj la sen* 
peza vaporo, lasinte sur la tero la parLoju iiialpurajn, 
multepezajn, kaj kadukajn, leviĝas al la klara suuo kaj 
disiĝas, dissoivante sin en la elero. Vi tuŝis per via 
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radio inian malpiimo animon knj ĝi ekceiis dA Vi, ho 
Ncsciato, kies nomo eslas Mistcro... 

Mi serĉis Vin, ĉar Yi estas en ia vero; mi celis al Vi, 
Ĉar Vi esfas en la justeco; mi amis Vin^ ĉar Vi estas en la 
amo ; por Vi mi mortis, ĉar Vi estas la fonto de vivo. 

Ĉu efektive Vi forĵetos iiiin,ho Nesciato? Miajn ŝarĝajn 
dubojn^ miajn brulaju seiĉadojn, mian vivon malfaciian, 
mian liberan morton ^ akceptu ilin, kiel sensangan 
oferon, kiel preĝon, kiel ĝemon pri Vi — kiel la oceano 
dd [ ura elero akceptas la flugantan alflueton de kaduka 
vaporo. Akceplu ilin Vi, kies liomon mi ne scias; ne per- 
mĉsu al la nebulaj fantomoj de la pasinta uokto baii 
mian vojoa al Via iumo etema... Gedu do ia vojon, ho 
nebulaj fantomoj, barantaj ia lumon de V ĉielrugo ! Mi 
diras al vi, dioj de mia popolo : vi estas maljustaj, ho 
Olimpanoj, kie forestas la jusLeco, tie eĉ la vero estas nur 
fantomo. Tian konkiudou atingis mi, Sokrato, kutiminta 
esplpri la diversajn fundamentdjn. 

Tial disiru do, malviva nebulo, mi inus laŭ mia vojo al 
Tiii, Kiun mi serĉis en mia luta vivo... 

Mi iras... 

La tondro ekbruis, sed mail^nga, fragmenta, kvataŭ la 
e^do ^ elfalis «1 la malfortigita mano de la tondroĵetisto. 

[.d voĉoj de rventcgc), ŝanceliĝante, foriris Jaŭ la terasoj 
dti la muntoj, ekbiuis en la malvasLajoj, kaj- malprok-,i- 
miĝante iom post iom mortis en la interniontoj. Kaj en 
tiia loko estis aŭdataj aliaj nekonataj mirindaj sonoj, 

Kiam Ktesipo malfermis la mirigitajn okulojn,' antaŭ lin 
aperis UL vidita vidaĵo. La nokto estis foriranta, la nuboj 
dispelitaj. La fantomoj de la dioj flugis rapide en razuro, 
kvaxaŭ ora desegno sur la randoj de pastra vesto. Aliaj 
briletis sur la malproksimaj terasoj kaj en ia intermontoj, 
kaj Elpidio, kies malgranda tiguro estis vidata super 
fendo, etendis la manojn al iii, kvazaŭ petegante la mala- 
perautoju pri la decido de i'sorto. 

l, Egido : iU4« de Zoŭso. 



Digitized by Google 



— 193 — . 

La supro de V monto jam estis elirinta el la misteraj 

nuboj kaj radiis, kvazaŭ torĉo super la blua nebulaĵo de 
la valoj. Kaj kvankam foreslis sur ĝi la londrojclislo, Kro- 
nido, kaj la aliaj Olimpaauj, kaj eslis nur monta supro, 
la lumo de Tsuno kaj de la alte metita ĉielo, Ktesipo tamen 
klare sentis, ke la tuta naturo, gis la sensignifa herbeto 
estas penetrita per la batado de ia mislera vivo. les spiro 
estis aŭdata en la karesanta blovo de V aero; ies voco 
sonis eu la miriga harmonio; ies paŝoj nevidatoj sentigis 
en la aolena marŝado de la tago radia. 

Kaj bomo ankoraŬ staris sur la lumigtta supro kaj 
etendis la manojn en silonta ravado kaj potcnca celado. 

Momento — kaj ĉio malaperis, kaj al la vekiĝinla 
animo de Ktesipo ekŝajnis, ke la radiado de ordinara 
tago estis mizera krepusko kompare kun la foriluginta 
sento de la naturoi penetrlta de la blovo de sola neko- 
nata vivo. 



£n profunda silentado aŭskultis la lcrnantoj de la 
pereinta illozofo la strangan rakonton de Ktesipo. Platono 
la unua interrompis la silentadon. 

— Esploru ni, li diris, la songon kaj ĝian signifon. 
Espioru my respondis ia aiiaj. 

Bl Vladimxii'Koiioi.bmko, trad. V« GcBMrr. 
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KOZU-KURPEĈ KAJ BAJAN-SLU 

Kirgiza tradicio popola. 



Antaŭparoio* 

La legeiido pri H;ijan-Slu * kaj la historio de la poezia 
amo de tiu ĉi slepa beiuiiŭo al heroo kaj ŝia fiauĉo Kozu- 
Kurpeĉ estas unu el la plej amataj k^j la plej vastigitaj 
legeudoj inler la Kirgizoj *• 

Ĝi fariiiis en la stepoj de Siemirleĉje' a provinco (Sepri- 
verujo), sed poste disvasLigis malpioksimen trans giaj 
limoj, kaj eĉ la noraoj de la nun ekzistantaj urbo Karka- 
raly kaj vilago Bajan-aiil estas ligitaj kun la legendo pri 
beluUno Bajan kaj Siaj aventuroj. 

Estas neduboble, ke en la fundamento de la legendo 
kuŝas vera okazintajo, ornamita poste de la fantazio 
popola. Pri tio Ĉi atestas, kiel dokumento historia, kon- 
serviginta ĝis la nuna tempo, la grandega monumento sur- ' 
tomba de Kozu-KurpeĈ. 

Se ia leganto [iialvolvos la laiidkartou de Siemirieĉje'a 
provinco, li facile trovos la malgrandajn urbojn : Kopal, 
Lepsinsk kaj Sergiopol (la antaŭa Ajaĉuz). ĉiuj Ĉi lokoj 
troviĝas en la vasta valo, inter montaroj Ala-tau kaj Tar-> 
bagalaj, formanta la-tiel nomatan Sungaran pordegon, 
tra kiu faiiĝis la transmigro de l'popoioj el Mcz-Azio. Tiii 
ĉi valo estas fermita okcidente per lago Balhaŝ, prcter 
kiu, de norde suden» nun pasas la poŝtvDĴo de Sergiopol 
al Kopal. 

1. La vorto siu bignifaa bela', sekve, Bajan-Slu = beliUino BajM. 
S. Migranta popolo. 
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La vojo surkuŝas lokon tute seDboman, kaj por la ĉeval- 
ŝanĝoj sur ĝi eŝtas aranĝitaj poŝtostacioj, portantaj siajn 

uomojii iciu iii lukuj. 

Apud la vojo de Sergiopol al Kopal, je la veisto ll^ de 
la 3^ stacio, nomata Kizil-Kija, ia ateutou de l'voluranto 
nevole altiras monumento alta, kunmetita el ŝtonoj kiel 
grandega piramido. 

L;l .ilteco de tiu ĉi piiuinido eslas pli ol 10 ivlaftoj, kaj 
ĝi estoii konstruila ei plalajoj ruĝele cinanikoloiaj, tor- 
mitaj el rektauguloj suliĉe regulaj simiie ai brikoj.^La 
tradicio diras, ke ia Ŝtonoj por la konstruado de tiu Ĉi 
monumento estas prenitaj el la ĉirkaŭantaj mentoj; kaj 
efektive similaj ŝtonoj ne trovi^aa soie proksime, sed eĉ 
en la tuta valo. 

Sajne la konstruaĵo estas farita el gnejsoj ruĝetaj, kiuj 
facile estas formeblaj en regulaj plataĵoj kaj troviĝas 
superflue en la montoj ĉirkaŭantaj. Tra la tempo la 
gnejsoj,»kiel oni scias, faciie dispolviĝas; iial la moiiu- 
mento, sur la anguloj de siaj facetoj, tute malakriĝis, 
ĝia Bupro defaiis, kaj la tuta piramido ricevis la formon 
de senpinta konuso. 

La tombo de Kozu-Kurpeĉ estas konstruita en la mal- 
fermita valo, sur loko aite kuŝanta; je unu Uanko de ĝi 
iluas rivero Ajaguz, borderila per poploj centjaraj; je la 
duaetendiĝas stepo senfina, fermita de la montaroj Ŝajne 
biuiĝantaj en la malproksima horizonto. 



I 

En tempo de ionge pasinta, inter montoj Tarbagataj 
kaj Ala*tau, lagoj Balhaŝ kaj Alakui migradis du eksteror- 

dinare riCaj, emiueutaj kaj potencaj suitanoj, Ivara-baj 
kaj Sary-baj 

1. Ed tio ti vorto mi nzaf y por esprimi la palatui i. 
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Amikeco ne rompebla kunligis ilin jam de multaj jaroj ; 
ne pasis eĉ unu tago, en kiu la amikoj ne vidis unu la 
idiau; neniam unu sen la alia iris iun viziti, neniam 

tsLSO^ bajga * aŭ ia ajn festo estis aranĝita uuu sen la 
partopreno de laalia, Ĝojon, kaj malĝojon ili dividisinter 
si, kaj en la mizero att malfeliĉo unu penis helpi la alian 
latt siaj fortoj kaj eblo. . 

lan tagon, printempe, ambaii amikoj rajde foriris por 
ĉaŭado, kaj trauslokiĝinte de siaj aŭl^oj - ne pli ol duoii- 
tagonda rajdado, iii ekvidis sur insuleto senmove staran* 
tan maraFon Proksimiĝinte ĝis la spaco de Tsagĵeto 
per pafarko^ Kara-baj jam pretiiiis ĵeti en la beston sian 
sagon, kiam Sary-baj, atente ripudinte la beston, subite 
haltigis siau auiikou : u Ne pafu, frato, mi viu petas, kaj 
mi ankaŭ ne pafos : ĝi ja estas maral' ino, kaj ĝi pretigas 
naski. Se ni morttgos ĝin, ni pereigos ja kune ankatt la 
idon. Rememorigu, ke ĉe mi kaj vi hejme restis la edzinoj 
en la lastaj tagoj de ri.'ravedecu k.ij, eble, ne mortigante 
la senkulpau bestoa, ni foros bouan agon, kaj Dio heipos 
al niaj edzinoj ». 

Kara-baj obeis la konsilon de Tfidela amiko kaj, malle- 
. vinte la pafarkon, jctis ĝin post la ŝultron, kaj la sagon 
rometis en ia sagujon, kaj rajdis pli malproksimen la 
amikoj serĉantaj akiraĵou. 

La tutan tagbn ili rajdadis, sed beston lli nenie trovis, 
kaj antatt la vespero ili haltis por ripozi apud rivereto 
nialgranda. Ĉi tie, inteipparolante pri la aventuroj de tiu 
ĉi tago, ili romomoriĝis pri la okuzo kun la maidl ino, 
kaj ree Sary-baj diris al sia amiko : « Aŭskultu, amiko, en 
tiu ĉi renkonto kun la marallno mi vidas montron de 
Dio, kaj, kiam vi volis ekpafi, subite sentis mia koro, kc 
ankaŭ mi ne longe vivos, ke mia familio baldaŭ estos 
orfa. Se okazos al mi ia malfeUĉo, mi petas vin, pro ia 

1. Kurado sur ĉevaloj knn rekompencoj. 

2. Aŭlo = vilaĝo. 

3. Monta ccrvo. 
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memoro pri nia amikeco, ne lasu mian familion sen yia 
helpo kaj konsilo ». 

Kara-baj konsoladis. kiel li po.vis, slan aiaikon, iH iiunte 
distriiiajn malĝDĴaja anlaŭsentojn ; sed Sary-baj la tutan 
tcmpon restis mali^^aja kaj iine proponis al Kara-baj, ke 
por last signon de sia multjara amikeco, i)i faru inter 
si promeson kaj konfirmu ĝtn per juro : tiu ĉi promeso 
esUs ke, se iliaj ('(Izinoj estus naskintaj filojn, tiuj iiloj 
vivu inter si kiel fratoj, — se la edzinoj estos* uaskintaj 
filinojn, ankaŭ la filinoj estu kiel fratinoj — kaj se unu 
estos naskinta fiion kaj la alia filinon, oni ilin de 1* tago 
de ilia nasko flanĉigu. Ni do, parenciĝinte tiamaniere, 
aldonis Sary-baj, gis la morto moni ne disigos plu, nian 
tutan havon ni dividos inter ni kaj, post la morto de unu 
el ni, la alia konsideros la familion de 1' mortinta amiko 
kiel stan propran familion* » 

Kaj ĵuris la amikoj unu al la alia pri la plenuaa» do 
tiu pruaieso kaj konigis ĝin al ĉiuj servistuj kaj gastoj 
estantaj kun si en la ĉasado. Kaj jen, kiam ili estis elpa- 
rolantaj la ĵuron kutiman en tiuj ĉi okazoj, alilugis ei ie 
supre sturno nigra, kiu mallevigis sur la kapon de Sary- 
baj, kaj poste kun laŭta pepado eksaltis jen sur unun, jen 
sur la aliaa (d la aaiikoj. 

« Tiu t\ sturno antaŭdiras al ni ĝojon, diris Kara-baj; 
ĝi estas sendito de Dio : Li benas nian testamenton. 

— Jes, respondis Sary-baj; sed ĝi ankatt antattdiras 
malfoliĉon al unu el ni, kaj ĉar unue ĝi raalleviĝis* sur 
mian kapon, tiu maifeiiĉo minacas min, » 

Farinte ia kutiman preĝon vesperan, la amikoj sidiĝis 
sur ia ĉevalojn kaj ekrajdis hejmen, akompanataj de la 
tuta sekvantaro, gastoj, ĉasantoj kaj servistoj. Ĉiuj rajdis 
malrapide, donante rijjozr ton al la ĉevaloj hu igitaj dum 
la tago, kaj komencis jam sufiĉe rimarkeble mallumigi, 
kiam la ambaŭ amikoj ekvidis kirgizon kurantan al ilia 
renkonto. 

« ĉi estas certe kuriero de unu el niaj odziaoj, diras 
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Inter si la amikoĵ, i> Kaj efektive la kirgizo estls alproksi- 

migania, goje agitante super sia kapo la ĉapon. 

« Donii ciijniiĉa' nM ekkriis la kuriero. Mi iiL^as al 
vi ttinijaŭ gojajon : viaj edzinoj ĵus bone naskis idojn : ĉe 
Kara-baj naskigis (iio, kaj 6e Sary-l>aj iiiino. Rapida 
hejmen ! » 

Kiel turnovento ekflugis per siaj rapidegaj kurĉevaloj 
Kara-bijj kaj Sary-bai, kaj baldaŭ la tiita akompanantaro 
restis malantaŭe. Kolkan tempon ia amikoj llugis unu 
apud ia aiia, sed la ĉcvalo de Sary-baj estis pli bona kaj 
baldatt ĝi antaŭiris la alian. 

<c Ne liel rapidu! krlis Kara-baj. Moderigu la ĉevalon ; la 
nHkli* malleviĝas sur la toron, kaj ini ne pnvas kuri apttd 
vi, tial ke mia ĉevalo lacigis kaj fal« tas pro Stonojl » 

Sed Sary-baj nenion aŭskuitis kaj Ĉiam flug» antaŭen, 
per skurgobatoj rapidigante stan elturmentitan ĉevalon. 
Subite la besto, faletinte per la antaŭaj piedoj, transtur- 
nigis sur la kapo, raliganle kiin si lu rajdanton. Kara-baj» 
alveninte, desaltis de ĉevalo kaj rapidis por he]pi al li, 
sed, kliniĝinte al Sary-baj, ii kun teruro ekvidis, ke lia 
amiko, frapiginte sian kapon sur ŝtonon, kuŝas senmoTe, 
siirverŝita de sango. Vane Kaiaj-baj penadis rekonsciigi 
liD : Sary-baj estis malviva, la ĉevalo kaj la rajdanto estis 
mortige frapitaj. 

La airajdintaj ĉasantoj forprenis la korpon» kiĝ ĉiuj 
malrapide iris antaŭen. •Kara*baj rajdis, malgaja kaj 
plena je pensoj; ĉagrenecis lin, ke lia amiko pereis, kaj 
la timo penetris lin pri la estonteoo. / 

« Prava estis Sary-baj, pensis li, kiam li diris, ke ne 
ĝojon^ siBd malfeliĉon antaŭdiris al ni.la sturno. Tio 
signifas, ke nia proraeso ne plaĉas al Dio, kaj lamorto 
de Sary-baj taŭgas al mi kiei averto. » 

Kiam la malĝoja procesio alvenis hejmen, la ploroj kaj 
gemoj de 1' virinoj plenigis la aŭi* on : ne ĝojo kaj gajeco 

1. Ĉujunĉa = donaco, kiun, ĉe la Kirgizoj, dovas ricevi tiu, ktu uuua 
alportas al patro forestaata la sciigon pri la nasldĝo do ido. 



Digitized by LiOOgle 



— 199 — 



festa salutis la naskigon de rinfanĉtaj, sed la komuna 
malgojo kaj nekonsolebla bedaflro de 1* familiol 

II 

Enteriginte Sary-baj' n, kara-baj, lidela al la ĵurita 
vorto, sciigis al ĉii^ sian promeson kaj, lininte la feslenon 
rememorigan aranĝis tre belan feston por la bonoro 
de 'Pnaskigo de V infanetoj. Tiu 6i festo dattris la tntan 

monaton. 

La knabeton oni nomis Kozu-Kurper, knj la knabineton 
Bajan. Laŭ la moroj oni invitis antaŭdiristojn por kon* 
jekti la sorton de 1* novnaskitoj» kaj unn e1 la konjektantoj 
profetis, ke la sorto de V novnaskitoj estos malfeliĉa, se 
ili iain kuiii^os per edzeco. Kara-baj, laŭ la proineso, 
prenis sub sian protekton la familion de l*mortiiila aiinko. 
La observado pri Ĵa brutaroj kaj la tuta administrado de 
r bavo estis komisiitaj al la f^ato de ia mortinta Sary-baj» 
nome Apse-baj. 

Sed nek Kara-baj mum, nek lia edzino, la patrino de 
Kozu-KurpeC, nek la piej proksimaj parencoj kredisbona 
la plenumiĝon de V promeso kaj dezirts la estontan 
ednĝon. n Tiu edzeco estus malfeliĉa, diris la edzino de 
Kara-baj. Mi ne volas edzigi mian lilon je la lilino de 
Sary-baj, kiu, apenaŭ naskita, tuj pereigis sian patron ». 
La saman opinion havis ankaŭ Kara-baj. a La sorto de 
l'infano estos malfeliĉa, pensis li ; de la komenco mem 
Ĉiuj antaflsignoj estis malfavoraj, la lasta antafldiro de 
rdivenisto montras, ke onl devas laŭ sia povo malakceli 
tiun edzigon. » 

Sola la maljuna Apse-baj, onklo de Bajan, ne havis la 
komunan timon kaj, fidela al la malnovaj moroj» ne volis, 
ke Kara-baj malfldeligu pri la Juro doriita al la mortinta 
amiko. 

1* Festeoo farata poat la enterigo do mortinto por romemorigo pri II. 
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<c Malfeliĉo grandega falos sur vian kapon, diris li al 
Kara-baj. — La ĵurrompo estas gravega peko. Bio punos 
vin kaj pro via kulpo^malfavoros ankatt al via filo. » 

Funde de ranimo Apse-baj kaŝis la inlencon helpi sA 
la estonta edzigo kaj efektivigi, se estos eble, la ĵuron 
ddnitan de l'amikoj. 

La penso malplenumi la promeson ĉiam pli kaj pli 
prenis Kara-baj' n; sed malkaŝe rompi la ĵuron li ne povis 
decidi; tial sub divorsaj preiekstoj Kara-baj deiradis kuu 
siaj brutaroj ĉiam pli kaj pli malproksimen de l'faniilio 
de Sary-baj kaj, laste, antaŭ la fino de la sekvanta somero 
li estis fofmigrinta sur 1a montojn Tarbagataj' ajn; la 
familio de Sary-baj kaj lia gento, perdinte de antaŭ la 
okuloj In malnovan ainikon, kun Apse-baj kiel gentestro, 
estis foririntaj nordorienten, en la profundon de Tkirgizaj 
stepoĵ. 

■ 

III 

Ankoraŭ estante vivanta Sary-baj, migrante iam en 
monloj Ala-tau, estis renkontinta kibitka' n * de kahnyko 2 
malriĉa, kiu, pro maisano, estis apartigiuta de sia gento 
kaj restinta sur la montoj, sola kun nemultaj brutoj kaj 
malgrandaĝa filo. Sary-baj prenis ilin sub sian protekton, 
kaj kiam la maljuna kahnyko estis mortinta, Sary-baj 
adoptis la knabon kaj havis lin kiel anon de sia familio, 
komisiaute al li la observadon pri parto de V mastraĵo kaj 
multaj brutaroj. ^ 

I*a knabon oni estis nominta Kudar-Kul; kreskante 1i 
elniontris cksterordinrii ,ui rortecon kaj kuraĝon, kaj, 
ĉar li estis atenta kaj ŝparema mastro, iom post iom 11 
prenis en siajn manojn la tutan administradon de la 
hejmaj aferoj kaj mastraĵo. La patrino de Bajan, vidante 

1. Vctiirllo fermita. 

2. Knhiijkoj estas zuigraDta pupolo, kiel aakaŭ Kirgizoĵ, devenaDta de 

Mongoloj- 
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lian fenroron kaj. obeon« forte amls la adoptitoB kaj, per- 
dinte Tesperbn edzinigi sian filinon je Kozu-Kurpeĉ, ŝi 

estis antaŭdifininta ŝin kiel edziaon al Kudar-Kul, por ke 
tiamaniere Kudar, edziĝinte je Bajan, post ŝia plenaĝiĝo, 
fariĝu plene ano de V familio kaj heredanto de 1' mortinta 
Sary-baj, kiu krom Bajau havis ankoraŭ tri filinojn, Aj, 
Tansyk kaj Ajgyr; virajn idojn li tute ne havis. 

Pasis dekkvin jaroj de Id ta^o de niorto de Sary-baj 
kaj naskigo de Bajan, kiam^morlis ankaŭ ŝia patrino. 
Apse-baj antaŭ tiu ĉi tempo estis fariĝinta maljuna kaj 
kaduka; la tuta potenco plene transiris en la manojn de 
Kudar-Kul, kiu per sia Sparado kaj zorgado ne sole ne 
estis malpliiginta la iiavon de Sary-baj, sed estis pligran- 
diginta ĝin tiei» ke lia familio fariĝis la plej riĉa en la 
tuta Ĉirkaŭaĵo. 

Bajan do, plenkreskante kaj malvolviĝante, farigis juna 
knabiiio mirinde bela. La alnomo « Slu » sendisiĝekuniĝis 
kun ŝia nomo, kaj la famo pri ŝia beleco vastiĝis tra la 
tuta stepo. Laloko, kien migradis la familio de Sary-baj, 
ricevis por la honoro de rbelulino la nomon Bajan-aŭi ^ 
kaj fariĝis amata loko de I*kunvenoj de la tata junularo. 
Aspiiaatoj, allui,ataj de la beleco kaj riĉaĵoj de 1' fian- 
ĉino, alvenadis en tiajan-aŭi' on de ĉiuj Hankoj, kun pro- 
ponoj kaj dpnacoj riĉaj; tiai ia ĵaluzema Kudar, pro la 
timo perdi sian fianĉinon, decidis eiiri ei ia ioko kaj 
kun Ĉiuj parencoj de Sary-baj formigri ai sia hejmloko 
en montoj Ala-tau. Plie Kudar-Kul timis la alvenon de 
fianĉo Kozu-Kurpeĉ, kiun ii konis per rakontoj, tiom pii, 
ke tiu ĉi povis atendi en ĉiu tempo la kunheipon de 
maijuna Apse-baj, restinta la plej maljuna eii ia gento. 

Apse-baj jam de longe estis rakontinta al Bajan la ĵuron 
faritan de Kara-baj al ŝia patro mortinta, kaj admoninta 
ŝin, ne unu sojan Tojon, ke ŝi ne malplenumu la testa- 
mentoŭ patran kaĵ ne edzinigu sin je Kudar, sed ke ĝis 

J* Sur tia ti loko on la nuna tompo ekzistas vilaĜ^o IJajan-afll. 
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, la fino Si esperu kaj atendu la danĉon, kiu frue aŭ mol- 
frue alveno^. 

La m.tijmiulo ;inkaŭ ne unu solan fojon estis sin tur- 
ninta al divenistoj kaj antaŭdiristoj» kaj de ĉiuj li estis 
riceTinta la respondon, ke ia atendo n^ estos longa, ke 
la fianĉo alvenos, kiam estos kreskinta sur li harltgo ora; 
per tiu iiailigo oni do konos lin. Pri la antaŭdiroj kaj la 
signo de l'fianĉo Apse-baj li ankaŭ estis komunikiuta al 
l^ajan, kaj labelulino tiom pli volonte estis donintasian. 
promeson al la onkio, atendadi la alvenon de Koeu- 
Kurpeĉ kaj rifuzi al Kudar, ke la maldelikata, malgracia 
kaj longega kalmyko estis malaniatii de ŝi kaj tre tedis 
bin per sia ilirto kaj amindumo. 

Kiam Kudar-Kul foriris kun ŝiaj aŭFoj kaj brutaroj 
multaj, Apse-baj sekvis ilin^ kaj, por ne perdi poste la 
vojon kaj komuniki pri gi al Kozu-Kurpeĉ, se la sorto 
iam pei inesos ekvidi tiun ĉi, li metis sur la vojoj kaj en 
la lokoj trairataj signaĵojn, admonante Bajan-Slu, ke ŝi 
ankaŭ faru la samon. Sur unu el ia montoj Bajan ĵetis sian 
kombiion oran, kaj tiu ĉi monto de tiu tempo ĝis la nunaj 
tagoj konservis la nomon « Altun-Fara » (ora kombilo) ; 
en alia loko ŝi ĵetis la plumon, kiun ŝi portadis en la 
haroj, nomatan kirgize a karkara », kaj tiu Ĉi loko ricevis 
la nomon h Karkaraiy ^ » 

Alveninte novan lokon, la tri fratinoj de Biyan*Slu 
baldaŭ mortis, kaj ŝi sola heredia la tutan nekalkuleblan 
riĉaĵon de la patro. 

Kudar-Kui, ioriginte de ĉiu okupado la maijuaau Apse- 
^baj, senĉese persekutis Bajan*on per siaj proponoj eduĝi 
je Si plej baldati. Por liberiĝi de V aspiranto trudema kaj 
prokrasti la tempon de Tedzigo gis la alveno de Tpasie 
atcndata Kozu-Kurpeĉ, Bajan-Slu, ne havante la forlon 
por kontraŭstari senkaŝe al ia deziro de Kudar, ekruus 
Si promesis, ke ŝi edsiniĝos je 11, sed nur kiam li estoa 
plenuminta la tri farojn, kiujn ŝi al li ordonos. 

l. Eu la uuna tempo ĉi tie okzislas urboto liarkaraljr* 
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Kudar konsentis pri tio, kaj Bajan-Siu voiis, ke li faru 
la kaikulon de Ĉiuj sia^i multaj brutaroj. Kiam tiu ĉi 

laboro estiŝ plenumita, ŝi ordonis al li, ke en ĉiuj lokoj de 
I seiiakva stepo li fosu putojii profundajn, por ke la paŝti- 
gantaj brutaroj povu havi Ĉiuloke suflĉe da akvo. Sed la 
lasta, la plej malfacila laboro estis tio, ke Kudar elserĉu 
lokon malalte kuŝantan apud la toinbo de ŝia fratino 
Tansyk, ke poste li koloktu grandan brutaroii ŝargiian 
per felsakoj grandaj, kaj li tien portii,Mduakvon el rivero 
Ajaguzy gis luam formiĝos lago artefarita, kaj la bordojn 
de tiu lago Bajan ordonis, ke li kovrigu per salo necesa 
al la bruLoj. 

Malgraŭ la malfacilaĵuj netransireblaj, Kudar-kul decidis 
pleuumi ankaŭ tiun ĉi lastan laboron : tage kaj nokte 
estis daŭrigata senĉese la laborado; senflnaj vicoj da 
kameloj dum 1a tuta jaro moviĝis de loko Tansyk ĝis 
rivoro Ajagu/., kdj fine Ĵa artefarita lago estis prcta kaj tiul 
ĝi ekzistas, sub la nomo de lago Tansyk, eĉ ĝis la nuna 
tempo. Bajan-Slu, ne havante plu pretekstojn, por rifuzi 
al Rudar» estis fine devigita fiksi la tagon de TedKiĝa, 
kiu hsiis fariĝonta ne pli malfrue ol en la monafo sekvonta. 



IV 

4 

Kara-baj, apartiĝinte de l*familio de Sary-baj estis 
vivinta ankaŭ nelonge, Post tri jaroj ĉirkaŭe li estis mor- 
tinta, severe ordoninte antaŭ sia iiiorto al siaj nemaljunaj 
patrino kaj edzino, la patrino de Kozu-]£urpeĈ, ke ili 
nenion diru al la knabo pri lia fianĉino Bajan, pro la 
timo, ke tiu edzigo efektiviĝos kaj estos sekvata de la 
antaŭdiritaj nialfcliĉoj. 

Kozu-Kurpeĉ rapide grandiĝis kaj je sep jaroj ĉirkaŭe 
li dajnis jam kiei junulo elmontranta fortecon neordi- 
naran. Ofte en la ludoj kun samaguloj kaj junuloj li pro 
scuatento farid gravajn kriplajojn al kamaradoj ; en la 
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bataloj kun plenkreskuloj li ne sole Ĉiam estis la ven- 
I^intb, sed, en la flamigo, ne suspektante la fortecon de 
sia frapo, li batis mortige siajn kontrattulojn. Per tiuj 

oi okazoj Kuzu-KuipeC kafizis malgc^jon ne malgrandan al 
sia patrino, kaj precipe al ia avino, Idu, post la morto de 
Kara-baj, restis la plej maljuna kaj honoraia persono en 
lagento. 

lam la avino sidis ĉe la pordo de sia jurta' ^ kaj ŝpinis 
ŝatlanon, kaj Kozu-Kurpeĉ, kiu e^tis jam lii-jara, ludis 
kun kaiaaradoj je asyk' oj ' ani^aŭ tie ne malproksime. 
La maljunulino ne estts en gajhumoro kaj de rmateno 
koleris kontratt sia nepo; Kozu-Kurpeĉ do, volante 
ankoraŭ pli ĉagreni ŝin, ekĵetis siajn asyki}jii liel, ke ili 
enfalu en ŝian ŝpinaĵon kaj inalhelpu al ŝi labori. Aliaa 
fojon, ellerliĝmte, Kozu-Kurpeĉ ĵetis sian asyk'on tiel 
trafe, ke ĝi faUs ^ste en la teksaĵon surtihtan sur la tek- 
silo kaj disŝiris ĝin. Senkonsciiĝinte de kolero, la mal- 
junulino eksaltis de sia loko kaj riproĉis insultante. 

« Jen kiel granda nialsaĝulo vi elkreskisl ekkriis ŝi. 
Ĉu ne pli bone estus se, anstataii vin amuzadi per infanaj 
ludoj, vi sidiĝus sur ĉevalon kaj serĉus vian flan- 
ĉinon I 

— Kian tianĉinon? demandis Kozu-Kurpeĉ. 

— Tiun liauĉinon... » Sed luj, reuieinorinte, la maiju- 
nuUno provis ŝajnigi ĉion kicl Sercon. Tamen Kozu-' 
KurpeĈ tiel insiste pridemandadis Ŝin, ke Ŝi ne povis 
liberigi sin die kaj diris fine : 

« Iru al la patrino, la paUiuo scias la tuton kaj la tuton 
diros al vi. « 

• La patrino do tuj komprenis, ke la avino rompis la 
vorton donitan al Kara-baj. Tiai Ŝi per ĉiuj fortoj penis 
konvinki la filon, ke ĉio Ĉi estas nur ŝerco, kaj kiu estas 

la fianĉino kaj kie ŝi loĝas, ŝi ne volis diri. Tiam Kozu- 
Kurpeĉ, ŝajniginte, ke ii kredas ia vortojn de i^patrino» 

1. Dometo. 

9. Osteto prenita el ia plando de Vuto ; koaata lado de Imaboĵ. 
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petis» ke Ŝi preparu por 1i la amatan mangajon kurmaĉ >• 
La pali iiio ĝojis kaj, prcpai iiile Ui kurniaCuii, alportisĝin 
al la lilo sur plado. Kozu-Kurpeĉ, Iroviate ĝustan minuton. 
rapide enmetis en ia manon de V patrino la varmegan 
tritikon kaj forte kunpremis ĝin per sia mano. Pro la 
granda doloro la patrino ekploris, kaj Kozu-Kurpeĉ 
demandis : kiu estas la (ianCino kaj kie ŝi estas. 

Ne havante la forton toieri plu ia doioron, ia patrino 
respondis fine : 

<« La fianĉino estas,Bajan — filino de Sary<-baj; lasu 
min, mi la tuton diros al vi. » 

Liberiginte la UKuion de l'patrino, Kozu-Kurpco aŭs- 
kullis ŝian rakonton detalan pri ia promeso de Kara-baj 
kaj Sary-baj; sed la patrino nenion sciis plie. La famo 
pri la beleco kaj riĉeco de Bajan estis disvastiginta ĉien, 
sed kun la migrado de Kudar el Bajan-aŭl la postsigno 
estis perdiĝinta; kie kaj kiel trovi la liancinon, iapatnno 
ne povis tion klarigi al Kozu-Kurpeĉ. 

Kozu-Kurpeĉ decidis iri en Bajan-aŭl' on kaj tie, rice- 
vinte informojn, komenci la pluan serĉadon laŭ la postsig- 
noj de Kudar-Kul. 

« Ne iru, filo raia, petei;is la patrino. Via patro testa- 
mentis antaŭ ia morto, ke oni rifuzu ia lianĉinon, tiai ke 
tiu edztĝo alportos al vi malfeiiĉon. 

^ Se mia patro malfldeliĝis al sia vorto, ml devas 
korukli li an pekon kaj plenumi lian ĵuron, respondis 
Kozu-Kurpeĉ. 

— Sed ia Oanĉino jam estas petita de fortegulo Kudar- 
Kul, kiu mortigos vin. 

— Mi batalos kun It ĝis la morto, ka j se la sorto difinis 
al mi, kc uii prenu kiel edzinon Ikijan'on, mi venkos; se 
ne, sola la morto igos min rifuzi mian tianĉinon. 

— Sed la fianĉino ja estas malproksiine, kaj kie neniu 
tion scias ; antaŭ vi kuŝas vojo tre longa, sovaĝaj bestoj 

1. Tritiko, rostetita ou ŝafa aobo. 
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kaj malboiiig homoj insidos al vi kaj pereigos' vin dum la 
iro. 

— Nek la. hestojn sovaL^ajn, nek la iiialboaajn hoiuojii 
mi timas, iui scios deieiidi miii kontraŭ ili. 

— Sur la vojo tien kuŝas lagoj profundaj, liveroj 
rapidaj, montoj alta|, af^baroj densegaj. Ĉu vi povds venki 
ĉiujn malfacilaĵojn? Vi estas sola, juna kaj malsperta. 

— Mi prenos kuu mi ĉevalon kiu traiisnaĝos lagojn 
kaj riveroju, transiros ankaŭ la montoju alts^n, kaj en 
1' arbaro mi piem hakante faros por mi la vojon, kaj 
eĉ se mi tutan jaron devos konsumi por tio, mi ne 
revenos. » 

Vidante, ke neniai avertoj utiias kaj nenio povas 
maiiielpi la decidou de V filo entrepreni tian vojaĝon, la 
patrino kun larmoj diris adiaŭ al li. 

Elektinte la plej bonan ĉevalon el siaj multaj ĉevalaroj, 

sin arminte per pafarko kaj sagoj, nejza' kaj klyĉ'o 
Kozu-Kiirpeĉ ekrajdis en la sekvanta tago por sercadi sian 
fianĉinon. 

La patrino ne ankoraŭ perdante resperon revenigi sian 
filon de la vojiro konsiliĝis kun la maljuna avino, kaj ili 

ambaŭ decidis turni sin al sorĉistino por helpo, La sor- 
ĉistino, akceptinte riCajn donacojn, promesis maihelpi al 
Kozu-Kurpeĉ ia pluan vojiron kaj tuj sekvis lin. 

Antaŭirinte Kozu^Kurpeĉ^on, la sorĉistino sin ŝanĝis 
en sovaĝan kamelinon kaj sin prezentis al li renkonte 
kun furioza kriego. 

Sed Kozu-Kurpeĉ ne estis timigita; eltirinte sian kiyĉ'oa 
el la ingo, li ĵetis sin sur la kamelinon furiozan; tiu ĉi 
ne elportis Tatakon, gl retiris sin kaj fariĝis nevidebla. 

Rajdis plu Kozu-Kurpeĉ kaj subite li ekvidis, ke rivero 
malkvicta kaj piuluiida baras al li la vojon; kun bruciio 
kuras rapide la ondoj ; hlanka Ŝaŭmo bolas kiol en kal- 
drono. 

1« ^onardo^g kaj glavo. 
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Kozu-Kurpe6 e( ne serĉis piedan trairejon kaj ĵetiĝis 
en la bolantajn ondojn mem sur sia rapidega ĉevalo; sed 

apenaŭ la Cev.ilo estis sallinta oa ia akvon per la piedoj 
.antaŭaj, la rivero tuj malaperis, kaj ree vidiĝis vojo ebena. 

Rflĝdis plu Kozu-Kurpeĉ, kaj la tago jam kiinigis al la 
vespero, kiam jen io aperas malproksime io simila 
je montoj, aŬ ia arbaro, etendigas laŭiarĝe tra la vojo. 
Preskaŭ noktigis, kiam li alvenis pli proksiiim kaj vidis, 
ke tio ĉi estas ariĵaro, kaj tiel densa, ke ne sole rajde» 
sed eĉ piede oni ne povas ĝin trairi, kaj tiel maiproksiipe 
etendiĝas Tarbaro, ke ĝia limo ne vidigas kaj estas 
neeble ĉirkaŭiri ĝin. 

Haltis Kozu-Kurpeĉ, li pripensis por agi, kaj nelonge 
li pripensis; li eltiris la klyĉ'on kaj ekhakis rarbaron. 
> « Mi bakados, pensis ii, eĉ ia tutan jaron, sed mi ne 
reiros. » Kaj apenatt li eŝtis frapinta la unuan arbon, 
ialis 1 ailju kun ĝcmo, kaj Tarbaro subite malaperis. 

Kaj en montojn, kaj en lagojn ŝangiĝis la sorĉistino; 
sed ŝi vidis, ke nenio povas haitigi Kozu-Kurpeĉ'on, kaj 
ŝi decidis uzi la lastan rimedon» fortiri lin de Tvojo per 
riĉa akiraĵo, deirigi lin de Tvojo tiel, ke li eraru kaj, ne^ 
retrovinie la vojon, rcvenu hejraen. 

Ŝi do ŝanĝiĝis en vulpon oran kaj kuris al Kozu-Kurpeĉ 
renkonte. Apenaŭ ii ekvidis ia aidraĵon, tuj li prenis sian 
pafarkon kaj komencis persekuti ĝin, intencante aLprok- 
simiĝi kaj ĵeti sagon en la vulpon; sed la vulpo en ia 
momento, kiam li pretigis pali, siu kaŝis en neston. 

Kozu-Kurpeĉ saltis de l'ĉevalo kaj per la sago palpis en 
la nesto; la nesto estis profunda, kaj la sago ne atingis 
la vulpon ; sed kiam li tiris la sagon el la nesto, li kun 
miro vidis, ke ĝi tuta oriĝis. Tiam Kozu-Kurpeĉ provis 
eiiigi sian sliurĝon en la neston, ka.j- la skurĝo tuj fariĝis 
ora. Post tio Kozu-Kurpeĉ enmetis en ia neston ĉion, kion 
ii liavis kun si, kaj baldaŭ ia tuta sela ilaro, ia bataiiioj, 
la piedingoj, la pafarko kaj sagoj — Ĉio oriĝis. Kozu- 
Kurpeĉ iine, trovinte nenion piu, kion oni povus origi 
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ankatt, kuŝis sin sur la teron kuu la vizaĝo supren kaj 
Ĝnmetis en la neston sian harligon S ^^) li eltiris 
gin, ankaŭ la harligo estis fai iĝinta ora. 

« Nu, sufiĉe », diris Kozu-Kurpeĉ^. Li residiĝis sur la 
ĉevalon kaj ekrajdis por phia vojiro; sed apenaŭ li eslis 
ekiriuta, la vuipo denove eikuris elia nesto. Kozu-Kurpeĉ 
ne persekutis ĝin, ĉar multe da tempo eĉ sen tio li estis 
perdinta, kaj li rajdis plu, eĉ ne rerigardante al la Tulpo. 

Longe rajdis Kozu-Kurpeĉ, kaj fine li alvenis al la loko, 
kic slaris nntaiie la aŭl'o de Bajan-SIu. Nenio restis de la 
antaŭa aŭi'o, nur loio kovris lalokojn,sur kiuj staris iam 
multaj jurta*j. 

Kozu-Kurpeĉ saltis de TĉeTalo, ligis gin al arbetaĵo por 
ripozo, kaj decidis fari tie halton, ripozi, pasigi la nokton, 
kaj la morgaŭan tagon rigardi la postsignojn kaj daŭrigi 
la vojiron. 

Li kolektis sekan elpurajon de ĉevalo, ekbruligis fo^ron 
kaj komencis rosti la yiandon de mortigita antilopo, 

kiam subite jen li ekvidas tion : iras al li maljunulo, kun 
vesto ŝirita, tute kovrita per ĉifonoj ; liaj piedoj estas nudaj 
ksi\ Yunditaj de ŝtonoj ; li iras apenaŭ viva kiĝ sur bas- 
tonon sin apogas; oni klare vidas, ke li estas malsana. Li 
proksimiĝis al la fajro kaj salutis; ili interŝanĝis latt la 
moro reciprokajn salutojn, kaj Kozu-Rurpeĉ demandis la 
maijuDulon : 

« De kie, maljunulo^ vi venas? Kiel oni nomas vin, kaj 
kiel vi estas sola Ĉi tie en tiu ĉi dezerta loko? 

— Oni nomas min Apse-baj, respondis la maljunulo. 
Mi venas de malproksime por serĉi ia filon de Kara-baj, 
Kozu-Kurpeĉ on, kaj sciigi al li pri lia fianĉino, belulino 
Bajan, kiu ĉiutage atendas lin kaj ne scias, kiel iiberigi 
iin de sia malaroata fianĉo, kalmyko Kudar-Kul. » 

Kaj Litiui lamaljuria Apse-baj rakontis ĉion orde, komen- 
cante de ia tago, kiam mortis Sary-baj, kaj finante per tio, 

1. En la kirgizaj fauiiliuj la uuuenaskito aŭ la amatulo de la gepatroj 
portM sur la anko harligoo negraodan. 
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kiam krimulo Kudar prenis ĉiou en siajn manojn kaj, 
timante la venoa de Koiu-Kurpeĉ) formigris malprok- 
simen, kaj lin, maljunan, je Tfino elpelis el la aŭl^o, ne 

doninte al li eĉ malbonaii ĉevaleton. 

« Dum multaj tagoj mi jam iradis, parolis la nialjunulo, 
kaj la malsanoj prenis min, kaj mi ne. havas plu for- 
tojn; mi devos certe ĉi tie morti^ ne plenuminte lapro- 
meson donitan de mia frato al sia amiko Kara-baj. >i 

Kozu-Kuipeĉ oki^ojis kaj malkaŝis al la iiialjuiiiilo sian 
nomon, sed Apse-)}aj ne tuj kredis, 11 bolaucis dubante la 
kapon kaj diris : 

« Montru do al mi vian harligon. » 

Kozu-Kurpeĉ demetis la ĉapon, kaj ktam Apse-baj vidis 
la oran hai ii^on li kisis Ini kaj ekploris de ĝojo. 

La sekvantan matenon, tre frue, Kozu-Korpoĉ leviĝis; 
sed Apse-baj sin n» levis plu : la malsano estis kuŝiginta 
la maljunulon. Malfacile kolektinte siajn fortojn, ii 
rakontis pri la vojo, kiaj signaĵoj estas metitaj sur ĝin, 
tra kiaj loko j oiii devas rajdi, ĉion li ripetis kelka jn fujojn, 
por lce Kozu-KurpeĈ pii bone memoru, kaj poste senre- 
vene falis en senkonscion. 

Kvankam Kozu-Kurpeĉ volis tre rapide dattrigi ia 
vojiron, li decidis ne lasi la malsanan maljunulon sola; 
cetere, nelonge li devis atendi, ĉar autaŭ la vespero de ia 
sama tago Apse-baj mortis. 

Enterigiute lin» Kozu-Kurpeĉ rajdis plu; nun li estis 
iratita sur la ĝusta vojo; li elserĉis ĉiujn signaĵojn sur ĝi, 
kaj, irante de unu loko al alia, baldaŭ li vidis eu la mal- 
proksimo multegon da jurtaj kaj brutaroj graudnombraj. 
Tio ĉi do estis la loko de Trestado de Bajan kaj Kudar-Kui. 

Ne rajdante ĝis la aiii'o, Kozu-Kurpeĉ saltis de l'ĉevalo, 
ĝin senseligis kaj lasis libere; ĉiujn siajn batalilojn kaj 
bonajn veslojn li metis en lokon sekretan kaj, sin vestinte 
per vesto kaj ĉapo ŝiritaj, iris piede en la aŭl'on por dun- 
gigi sin kiel brutgardisto. Li alvenis al la loko ĝuste 
tiun tagon, kiam Kudar-Kul| ŭninte la lastan laboron, 

14 
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estis deviginta, fine, Bajan- Slu'011, .ke ŝi donu la koa- 
senton por la edzeco kaj iiksa la tagon de l'edzigo. 

V 

La novan brutgardisLon oni akcepUs volonte, kaj Kozu- 
Kurpeĉ farigis servisto de Bajan-Slu sub la uomo Kotur- 
Tazi. ŝi komisiis ai li paŝtadi siajn amatajii kaprinojai 
kiujn ĉiumatene U mem vizitts kaj melkis. 

Tuj en la unua foĵo kiam Kozu-KurpeĈ vidis sian fian- 
ĉinon, lia koio eklrcmis, kaj la tutan tagon li iradis 
ekscitite, — tiom eslis frapinta lin labeleco de Bajan-Slu; 
kvankam muiton ii estis aiidinta pri Ŝia beleco, tamen 
tian belulinon eĉ en la songo li neniam estis vidinta. 

Jam kelkajn tagojn Kozu-Korpeĉ estis pasiginta en 
raŭro de sia lianĉino, tamen !i ne povis nidlkasi sin al ŝi, 
li ĉiam ateudis la konvenan okazon, sed tiu okazo ne 
prezentiĝis. 

Foje Kudar-Kul estis foririnta pop kelkaj tagoj en la 
montojn al siaj kalmykoj, kaj Bajan-Siu, restinte sola, 
volis aiiskulti kantojn. La ĉirkaŭantoj montris al ŝi la 
novan brutgardiston Kotur-Tazi kiel grandan msĝstron 
por ludi la dombra*n ^ kaj kanti kantojn* 

Oni sendis por venigi lin. 

Kozu-Kurpeĉ venis, li sidiĝis ĉe rsojlo de l'jurta' de sia 
niastrino, agordis la domijra'n kaj ekkantis. Multaju kan- 
tojn li kantis kaj je Tlino li ekkantis pri belnlino, pli 
bela ol ia ajn ekzistanta en la mondo kaj kiu atendas siaa 
fianĉon : unuvorte, li trakantis al &i la tutan sian kaj ŝian 
hislorion, kaj, en la fino, jen kianuujiere li finis sian 
kanton : « Baldaŭ, Jbaldaŭ muntros sin la fianĉo ; proksime 
li estos, sed li ne scias, ĉu akceptos lin la unua per sia 
beleco kaj riĉeco sur la tuta stepo knabino. » 

Bajan komprenis, ke pri Ŝi estas verkita tiu ĉi kanto, 

1. DomlDra* s dnkorda balalajka* (korda muzikilo). 
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kaj ke ne senintence la kantanto estis kantinta ĝin; longe 
kaj atente Ŝi rigardadis lin, sed ĉu Ŝi povis ekkoni sian 
fianĉon en la malriĉa brutgardisto? « Gerte tiu ĉi estas 
kuriero, sendita de li, « ŝi pensis, kaj trovinlc tempon, 
ŝi aiurmuris al li : « Diru al li, ke de longe mi atendas 
kaj akceptos lin. Kiel decas li rapidu, » 

De tiam Bajan ofte renis ai sia amata brutaro kaj longe 
restadis tie kaj demandadis la gardiston pri la flanĉo dezU 

A 

rata. Cion Kozu-KurpeC rakontis al ŝi, nur .-lan nomon li 
ne decidis malkabi, sed li rimarkis, ke kredeble li mem 
ekplaĉis al la belulino, ĉar kiam li, kuraĝinte, komencis ^ 
Indi kaj Ŝerci kun ŝi, ŝi ne ofendigis pro liaj ŝercoj^ gaje 
ridis kaj rigardadis lin afable per siaj mirindaj okuloj. 

Okazis foje baldaŭ, kc amata kaprino de Hajan-Sfu 
ne lerte sallis de krutaĵo kaj rompis sian piedon. Aŭdintc 
pri tio, Bajan mem rapidis al la brutaro kaj riproĉis la 
gardiston. Fine, Kozu-Kiirpeĉ ne detenis sin, li kaptis la 
belultnon en siajn brakojn kaj kisis ŝin. Bajan koleris, Ŝi 
eltiris sin el la nianoj de V brutgardisto kaj oklialis Hn 
sur la kapon ; tiu ĉi bato faligis la ĉapon de rkapo de liLozu- 
Kurpeĉ, kaj subite la knabino ekvidis, kiel brilis sur lia 
nuko la ora harligo. ŝi rememoriĝis pri la signo de ŝia 
fianĉo kaj rekonis Ihi; tiam Kozu-Kurpeĉ malkaŝis ankaŭ 
la luton. 

La tutan tagon ili pasigis kune, pripensante kaj kon- 
siderante, kiamaniere estas pli bone arangi la aferon kaj 
anonci pri ia edziĝo, kaj ili decidis dume ĉion teni en 
sekreto, ĝis la formigro al nova loko; nur Bajan-Slu ne 
konsentis lasi la fiairron kiel brutgardislon, kaj ŝi prt nis 
Un apud sin kiei personan s( i visfon ; ŝi ordonis, ke li sin 
Testu bone kaj restadu apud ŝi senforiĝe. 

Post la paso de kelkaj tagoj Kudar-Kul revenis. Tre ne 
plaĉis al li, ke liajan elektis por si kiel serviston la novan 
brutgardiston ; li ne rekonis la antaŭan Kotur-Tazi en la 
bela kaj gracia ĝigito ^ 

1. Ĝigito st rsjdista, bravolo. 
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De tiu tempo Kudar, nc kuraĝante kontraŭstari mal- 
kaŝe al la deziroj de Bajan-Slu kaj orUoui konlraŭ ŝia voio, 
serĉis pretekston por kulpigl pri io Kozu-KurpeĈ'on kaj 
forpeli lin kielhoinon nefidindan ; sed Kozu*Kurpeĉ tcniis 

sin liel singarde, ke lienian preteksLon por kulpigo li 
donis. 

Baldaŭ la aŭl'o de Bajan-Slu transmigris sur novan 
lokon. Post la alveno tien» kiel kutime oni starigis la 
jurta jn kaj komencis ĉirkaŭbari la bestejojn por la 

malgrandaj brutoj, por ilin gardi dum la nokto. Kiaiu 
oni devis enbatadi la palisojn, montriĝis, ke Kudar-Kul 
estis forgesinta sur la antaŭa loko sian marteion; tiu 
batilo estis tiel peza, ke dek homoj ne povis ĝin movi. 

Kudar volis fari al Kozu-Kurpeĉ malbonan Ŝercon, 
sendaiUo lin por alporti tiun martelon. Li projektis, kiam 
tiu, ne povaute ĝin aiporti, estos reveninla kun la manoj 
malplenaj, kulpigi Un pn maldiligento, Un bategi kaj el- 
peli el la aŭFo. 

Veninte laŭ la ordono de Kudar al la antaŭa loko, 
Kozu-KurpeĈ trovis la marlelon, metis la rimenon de 
r teniio sur sian iingron kaj reins, svingante la martelon 
kvazaŭ bastoneton; subite la rimeno rompigis, kaj la 
martelo flugis flanken, tiel malproksimen, }ce gi faUs guste 
en la mezon dc lacio Ala-Kul. 

Devigite Kozu-ivurpeĉ revenis en raŭl'on kun la manoj 
malpienaj. Tiam Kudar-Kul furiozigis : 

« Hal vi hundo maldiligenta, malfeliĉa bajguŜ'o S ekkriis 
li. Al vi oni ne povas komisii paŝti Ŝafojn, kaj oni eĉ ne 
povas vin konservi kiel serviston; foriru tien el kie vi 
venis, kaj via piedo ne restu plu en 1' aŭi'ol » kaj li jetis 
sin sur Kozu-Kurpeĉ'on kun pugnobatoj. 

Kozu-Kurpeĉne povis toleri tian ofendon; prola kolero 
flamiĝis liaj okuloj. 

« Ĉu vi iiavas la rajion min nomi mizerulo, kalmyka 
genlano sennoma, alcceptito kirgizal ekkriis ii responde. 

l. Miserulo, malriĉosttlo. 
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Mi estas Kozu-KnrpL(', lilo dc la eminenta Kara-baj, kaj 
Bajan-Sltt eatas mia fionCino I » Kaj, ekkaptinte Kudar^on 
per la 2ono, Kozu-Kurpeĉ levis lin supren kaj jetis teren. 

Kudar-Kul preskaŭ aiortc estis batita sur la tero kaj 
longan tempon kuŝii» senkousĉie, kaj, kiam li retrovis ia 
8enton,ia tuta popolo jam estiB kolektiĝinta ĉirkatt Kozu- 
Knrped kiĝ B^an-Siu kaj gratulis ia gefianĉojn. 

Kudar komprenis, ke venis la flno de ĉiuj liaj esperoj, 
kaj ke al li neaio restas piu kroin tio, kf li prepariŭu 
kig foriru por ĉiam ei la aŭFo de Bajau eu ia montojn ĉe 
siaj kalmykoj. 

fc Nu, memom, diris Kudar adiatte al Bajan*Slu : jen 
kiel Ti redankls min pro ĉiuj miaj zorgoj pri vi kaj via 
havo^jen kielvi repagis al mi pro miaj penoj kaj laboroj, 
kiujn ruze vi igis min fari por plilongigi la tempon. Ne 
sola mi nun alvenofl al n, sed mi kontraŭigos al via tuta 
gento la tutan distrikton da kalmykoj, mi pereigos vian 
fianĉon, kaj vin perforte prenos kiel edzinon. » ^ 

Kudar-Kiil Inrrajdis en la montojn, i ibcligis kalmykojn 
kaj komencis ia miiiton kontraŭ Kozu-Kurpeĉ. Siatlanko 
Kozu-Kurpeĉ» repreninte sian ĉevalon kaj ia batalilojn, 
kolektis el Ĉiuj att^oj bravulojn, armis ilin kaj pretigis 
por la defendado. 

Ne longe oni atendis la revenon de Kudar : kun furltij 
nekalkulebiaj ii uperis antaŭ la aŭl'ojn, rajdante antaŭe 
Bur sia fortega Ĉevalo Kara-bak. 

Kozn-Kurpeĉ ankatt elrajdis al 11 renkonte ; la ducent 
eleklitaj bravuloj liu ĉirkaŭis, atondante la signalon de 
V batalo.Kozu-Kurpeĉ mem sidis sur ĉevalo llavruĝa, kiu 
estis netaksebla; ĉiuj liaj bataiiioj briiis per oro; en sia 
mano estis ponardego ora kun flava standardo. 

Kun sovaĝa krio la kaIinykoj ekkurts a! la kirgizoj, sed 
ne timis la bravuloj, kaj post la signalo de Ivozu-Kurpeĉ, 
kici falkoj, iii ilugis renkonte alla malamikoj... 

La kaimykoj ne elportis la unuaniman atakegon, kaj 
baldatt ili retiris stn, sin savanle dise de la bravuloj jam 
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persekulantaj ilin, kaj Kozu-Kurpeĉ Jonge antaŭiris ĉiujn, 
kaj li ĉiam flugis antaŭen, atingante la forkurantan mal- 
proksimen Kudar-Kul^on. 

Jen jara proksime eslas la malamiko; Kudar ekvidas, 
ke li ne povas foriri de Kozu-Kurpeĉ; li ĉirkaŭrigardas... 
neniu el lasiaj apudestas, li ne evitos labatalon ea soleco. 
. Li retarnas sian Kara>bak*on, kaj brusto ĉe brusto kun- 
puŝiĝas la ĉevaloj kaj la rajdantoj. 

Kozu-Kurpeĉ estis lacigita do la antaŭa Itatalado kun la 
multaj malamikoj; Kudar ekkaplis lin per siaj grandegaj 
manoj kaj streĉis siajn fortojn por faligi lin de V ĉevalo. 
Longe bataladis la du forteguioj; jen Kudar-Eul, jen 
Kozu-Kurpeĉ ricevas la venkon. Fine, Kozu-Kurpeĉ libe- 
rigis sian dekstran manon kaj forte svinginte ĝin li 
frapis sian malamikon per la pugno sur la kapon. De 
tiu ĉi frapo ia okuloj de Kudar-Kul malklariĝis kaj, kvazaŭ 
subfalĉita, 11 falis de 1* ĉevalo teren. Kozu-Kurpeĉ jam 
estis piede kaj, surpreminte per la genuo la bniston de 
sia malamiko, li ligis lin per ŝnuro. 

Kudar petegis por indulĝo, sed flamiĝis de kolero 
I^ozu-Kurpeĉ, kaj ne kompatis lia koro. Li ligis sian 
malamikon per la piedoj al sia piedingo kaj trenis lin 
sur la tero. Ĝis la vesperoMi trenis Kudar'on, kaj fme 
Kudar pĜtis, ke li malligu lin, promesante forlasi ĉiujn 
pretendojn pri Bajan-Slu kaj donante la ĵuron, ne havi 
plu' malbonon al Kozu-Kurpeĉ kaj nenion entrepreni 
kontraŬ tiu ĉi. 

Tiam Kozu-Kurpeĉ kompatis, 11 malligis KudarV)ii kaj 
forlasis lin « al ĉiuj kvar flankoj * », promesante, sia- 
- ilanke, ke li ne sole forgesos la tutan malbonon, sed 
estos de tiu tempo amiko bona al Kudar, se nur^ tiu ĉi 
• plenumos la vorton kaj ne aspiros al Bajan-Slu. Kozu- 
Kurpeĉ eĉ reilouis ul Ku<lar liau ĉevalou kaj la batali- 
loja kaj permesis al li, ke li revenu en raŭi on de Bajan 

l. « Al ftinj kvar flankoj » signifas < iri kisii li toIcmi ». 
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kaj, ne timante ian malamikecon, daŭrigu vivi, kiel 
antaŭe, kiei ano de I* familio. 

VI 

Kudar-Kul restis en Taŭro, kaj ĉio estis dajne same, 

kiel antaŭe; oni prcpariuis [)or redzigo de Kozii-luirpeĉ 
kaj Bajan-Slu; sed Kudar ne dormetis, li iio kaŝis loiige 
la malbonecon en sia koro, kaj, apenaŭ li reestis en 
favora situacio, 11 komencis pripensi, kiamaniere li povos 
pereigi Kozn-KurpeĈ*on kaj posedi Han fianĉtnon. 

Antaŭ Ĉio ii penis altiri al sia parlio la maljunan 
onldinon de Bajan-Slu, fralinon de la mortinta Sary-baj, 
k^i per ŝia kuniieipo ii sukcesis akin kunhelpantojn 
ankaŭinterla.aliaj parencoj de Bajan, el kiuj li delogi^ 
nnujn per kareso kaj promesoj, aliajn per oro kaj donacoj. 
Tiaraaniere pli ol la diiono de la parencoj faris inter- 
konsenton kun Kudar-Kul kaj promesis sian lielpon kon- 
traŭ Kozu-Kurpeĉ« Akirinte kunkeipantojn, Kudar ree 
komencis rajdadi tra Taŭl* oj sur sia Kara-bak kaj laŭte 
krii, kc 1i prokrastos la edngon, ke nun 11 ne cedos al 
Kozu Kur[M Ĝ, kaj eĉ ke li povas aiporti lian kapon en 
V aŭi on sur ponardego. 

Bajan-Sitt sciiĝis pri tio kaj baidaŭ konvinkiĝis, ke 
preskaŭ ŝia tuta parencaro estas preta malhelpi Ŝian edzi- 
niĝon kun Kozu-Kurpeĉ. Oni devis elpensi kion ajn kaj 
mallielpi la batalon inter Kozu-Kurp<'ĉ kaj Kudar, ĉar tiu 
batalo povus iinigi per la komuna maipaco kaj batado 
inter Ĉiuj parencoj. La piimulto de 1* parencoj estis por 
Kudar, kaj tial ankaŭ la venko povus facile esti sur lia 
flanko. Dume Kozu-Kurpeĉ, sciiginte pri la intencoj de 
Kudar pretigis por ankorail unu fujon balali kun li kaj 
donis la juron, ke tiun ĉi fojon li ne induigos al tiu. 
Koiektinte ĉirkaŭ sin amaseton da aldonitaj bravuloj, Kozu- 
Kurpeĉ en la kolero minacis, ke li mortigos ĉiujn par- 
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tianoju de KUdar-Kul, kaj nur per karesoj kaj kisoj Bajan- 
Slu sukcesis silentigi la koleron de sia amiko kaj elpeti 
de li, ke li ne faru internan batalon. Bajan admonis Kozu- 

Kiupeĉ'on, ke li foriru por mallonga tempo en izolitan 
lokon Ĉok-Terek, apud lago Balĥaŝ; ŝi mem decidis sciigi 
al sia parencaro, ke ŝia fianĉo estas foririnta iiejmen, kaj 
poste li tuj donis la prdonojn pri transmigro al nova loko^ 
al tiu flanko, kie estas la parencoj de Kozu^Kurpeĉ. Bajan- 
Slu esperis, kc tiuj el ŝiaj parencoj, kiuj siu iiietis en 
malamikau rilatou ŝi, ne venos kun ŝi, kaj ŝi tiamaniere 
foriros kun ia solaj amikoj. Tiam Kozu-Kurpeĉ povos sen- 
danĝere veni ai ŝi, ne timante Kudar'on, kiUt restinte sen 
kunlielpantoj, paciĝos. 

Post longaj ŝanceliĝoj, Kozu-Kurpeĉ konsontia fine 
pri la propouo de Bajan-biu kaj foriris al Cok-Terek, kaj 
Bajan^ sciiginte la foriron de sia iianĉo, donis la ordonojn 
pri ia transmigro kaj igis kolekti kaj paki sian hayon. 
ŝia supozo Ŝajne efektiviĝis; la malpacoj ĉesis, la par- 
tiauoj de Kudar, kiuj ni.ilkonscntis kun Bajan, riiu/is 
sekvi ŝin kaj decidis resti sur la antaŭa loko, Kudar 
mem diris» ke li foriros al siaj lLalmykoj kaj restos tie 
por ĉiam. 

Suki nur la maljuna onklino de Bajan-Slu ne eslis krc- 
dinta sian nevinon kaj suspektis, ke Kozu-Kurpeĉ estus 
ie sin kaŝauta en la proksimo. 

Ta^e kaj nokte ŝi gardadis fisgan*on, dormis en Ŝia 
jurt^a kaj Ĉiam observadis, ĉu Bajan*Slu ne dcevos iajn 
novaĵojn de sia fianĉo. 

Kaj la onklino riiiuirkis, ke ĉiutage, je la tagiĝo, Bajaii 
senbrue leviĝis de Tiito, disigis la feltoju de i'jurtA\ kaj 
tra la truo enilugis stumo, kiu sidiĝis sur ia ŝultron de 
la knabino kaj kvazaŭ murmuris ion al Ŝia orelo, 

« Ĝi estas la sciiganto de Kozu-lvurpeĉ », pensis la 
niuljuna virino, kaj si decidis kapti la sturnon kaj scii de 
ĝi la veron. Tion Ŝi sukcesis fari; kaj tiam ŭi demandia 
la birdeton, turmentante ĝin... La stumo longe sUentis, 
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sed fine diris nur : « Ĉok-Teiek », kaj ĉe tiu ĉi vorto 
martis.,t Alvokinte Kudar-KuroD, ŝi rakontis al li ^iou. 
La ambaŭ kunuloj deoidis, ke, ĉar Kozu-^Kurpeĉ, kre- 

deble sin kaŝas en Ĉok-Terek, Kudar devas tuj iri al tiu 
loko kaj peui kap.ti lin subite. 

Bn la sama mateno Kudar-Kui, ioTitiute la kuniieipan- 
tajn pareuGojn de Bajan» ekiris al fiok-^Terek. La tago estis 
varmega, kaj Kozu-Kurpeĉ, atendante la sciiganton de 
rfianĉino, senzorge estis ekdormiuta sub la ombro de 
poplo ^ Aŭdante alproksimiĝantan piedfrapadon» Kozu- 
Kurpeĉ vekiĝis k^ senkomprene vidis amason da rcy- 
dantoj irantaj al li, inter kiuj li rekonis Kudar-Kuron. 

Stariĝinte, Kozu-Kurpeĉ prenis sian pafarkon kaj sa^'ojn 
kaj pretiĝispor deieiidi sin, sed unu el liaj parencoj kiiis 
al lif ke Kudar venis por pacigi koi diri adiaŭ, ĉar ii 
intencas demigri en siain lokojn trans montaro Ala*tau. 

« Se Kudar estas forironta, ne estas eĉ eble paroli pri ^ ' 
kia ajn malamikeco inter ni, diris Kozu-Kurpeĉ. Mi ne 
memoras la malbonon kaj estas preta konfesi Kudar'on 
kie^ mian amikon. ». Ĉe tiuj ĉi vortoj Kozu-Kurpeĉ metis 
teren la pafarkon kaj iris renkonte al la alvenantoj. 

Sed en tiu 6i momento Kudar-Kul, sin kaŝante post 
la dorsoj de rrajdantoj, nerimarkatc streĉis sian par- 
iarkon kaj ĵetis sagon veneniiau, kiu ĝis la duono euiĝis 
en ia bruston de Kozu-Kurpeĉ* Li faiis kovrita de sango. 

VII 

La saman tagon, Bajan-SIu, vane atendinte la stumon 

kaj turmentata de korpremeco nekompiMMiebla, kolektis 
siujn amikinojn kaj, sub la preteksto esplori la lokon por 
nova restado, rajdis kun ili al Cok-Terek viziti la fianĉon. 
Ne atinginte ia duonon de iVojo al Ĉok-Terek» la knabino 
renkontis grupon da rajdantoj, antaŭ kiu estas rajdanta 

L Ttnk slgnifas pop/o; ĉok-Terek = poplo izolite staia&ta. 
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sur Ĝevalo nigra Kudar-Kul, ion alte levante sor ponar- - 
dego, Apudiĝinte al Bajan-Slu, Kudar rapide skuls kaj 

mallevis la ponardegon, kaj la kapo de Kozu-Kurpeĉ falis 
sur la polvan vojon antaŭ la piedojn de Tĉevalo, sur kiu 
rajdis Bajan. £C unu vorton ne dirinte, Kudar-Kul rajdis 
pln. 

Ĝemante Bajan-Slu falis terenkaj longe kuŝadis tiel sur 

la kapo de ramatulo; poste ŝi stariĝis, kaj, ordoninte al . 
la amikinoj, ke iii revenu hejmen, ŝi iris sola al Ĉok- 
Terek serĉi la korpon de Kozu-Kurpe6 kaj morti tie, kie 
estis fininta sian vivon ia fianĉo aminda. Trovtnte la 
korpon, Si elprenis el lia brusto la sagon, almetis al la 
ŝultroj la kapon detranĉitan kaj, kliniĝinte superla raor- 
tinto, ŝi ploregante, preĝis kaj petisDion, ke Li revivigu 
Ŝian fianĉon eĉ nur por mallonga tempo, por ke Ŝi diru 
adiaŭ al li. Longe tiel ŝi preĝadis, ne levante la vizaĝon 
de rkara malvivulo, kaj subite Ŝajnis al ŝi, ke iu staras 
antaŭ ŝi. Relevinie la okulojn, ŝi vidis maljunulon, kiu 
afable demandis ŝin : 
« Pro kio tiei maldplĉe vi ploras, belulino? 

— Ha, ĉu mi.povus ne plorl, babdj* * : mi perdts la 
lianĉon amatan, mortiiiitan per mano perlidd, kaj jen 
mi estas en la malespero, ke mi eĉ ne diris al ii adiaŭ; 
mi petas de Dio la kompaton, ke Li donacu al mi ree lian 
vivon nur por tri tagoj. 

— Malmulton vi petas, belulino, petu tri jarojn. 

— Mi ne bezonas tri jarojn : mi volas morti kunei kun 



— Nu, petu tri monatojn. 

^ Mi ne bezonas tri monatojn, sufiĉaj estas al mi eĉ 

tri tagoj. 

— ISu, estu kiel vi volas », dirls la nialjunulo, kaj en 
tiu ĉi minuto li malaperis, kaj Bajan, ĝoja kaj kortuŝita, 
vidis subite, ke la kapo de Kozu-Kurpeĉ aimetigis al ia 



li. 
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ŝuUroj , liaj okuloj malfermigis, li ekspiriSi levetiĝis ksy 

Tri lagojn kaj tri noktojn travivis sendisiĝelagefianĉoj. 
Kozu-Kurpeĉ rakonlis al ŝi la perlidaĵon de Kudar kaj 
petis la promeson de Bajan-Slu, ke ŭi venĝos lian 
morton, kaj Bajan ĵuris, ke ŝi plenumos lian deziron kaj, 
lin venĝinte, mortos kaj kti.^iĝos en unu tombon kun 
sia fianĉo. En la fino de i'tria lago, Kozu-Karpeĉ, eksen- 
tinte la proksimecan de rmorto, forte ĉirkaiiprenis sian 
amikinon kaj mortis en ŝiaj brakoj. 

Post la morto de Kozu-Kurpeĉ, Bajan-Siurevenis^hejmen 
kaj, kunveniginte sian tutan parencaron kaj la tutan 
popolon, sciigis, ke ŝia lianĉo luortis, ke por neniaj 
disputoj kaĵ malpacoj nun estas loko, kaj keŝi estaspreta 
tuj edziniĝi je Kudar-Kul; nur Ŝi petis, ke oni donu al 
Ŝi la tempon por enterigi Kozu*Kurpe6*on kaj aranĝi pro 
li rememorigan festenon. Kudar-Kul ĝojigita nun ree estis 
prcta fari ĉion, kiou de li postulos H ijan. Tial li kori- 
scntis ne sole preui sur sin denove latutan admiuistradon 
de ŝia mastraĵo, sed eĉ zorgi pri la aranĝado de Tente- 
rigo kaj de 1* rememoriga festeno. 

Bajan-Slu ordonis, ke li pretigu por la tagmanĝo 
, « kvardek kamelinoja sen kamelidoj, kvardek ĉevalinojn 
sen ĉevalidoj, kvardek bovinojn sen bovidoj kaj kvardek 
ŝafinojn sen Ŝafidoj » kaj aipeligu tiun ĉi tutan brutaron 
al la loko difinita por la enterigo, proksime de rivero 
Ajaguz, ke li inviUi cn la samanlokon por la remeraorica 
fesleno la tutan popolon. Ironte al Ajaguz, Kudar devos 
halti apud puto sur la stepo kaj atendadi tie la alvenon 
de Bajan kun la koipo de Kozu-Kurpeĉ. 

Bajan<Slu mem dume, akompanata de virinoj, knabinoj 
kaj graudega amaso da popolo, estis ekaiuta al ĉok- 
Terek, kie la korpon de rmortinta Kozu-Kurpeĉ oni 
ornamis por ia entenĝiro, envolvinte ĝin per maldikaj 
feltoj kaj karaj tapiŝoj, tiei, ke la malvivulo povu kelkaĵn 
tagoja kuŝadi sub la ĉielo, dum oni preparos lian tombon. 
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Poste» mctinte la korpon sur kamelon» la tttta eateriga 
procesio ekiriS' al la ioko de i^enterigo. 
^ Pmil la alveno al la puto, kie atendis Kndar-Kul, Bajan* 
Slu sin ŝajnigis mulsaiia kaj diiis, ke ŝi ne povas sekvi 
plu ĝis,la resaniĝo. Secl la resauiĝon ŝi ricevos sole tiarn, 
kiam kiu ajn el ia junaj bravuloj decidos malsuj»renigi 
en la profundan puton kaj (erpi por ŝi akTon per sia 
Ĉapo. Kaj 6ar la puto estas tre profunda, anstataii ŝnuro, 
la malsuprcniĝonta devas uzi la li'>i ligun de Bajan-Slu, kiu 
estis piiioagigita per siiko ksĝ tiel ionga, ke ĝi atingas la 
fundo mem de l'puto. 

c( Kiu malsup^enlĝoa, al tiu la sorto diŭnis min kiel 
edzinon, » aldonis Bajan, videble dezirante komisii tiun 
6i aferon al Kudar. 

Ne meditante eĉ unu minuton, Kudar prenis sur sin la 
plenumon de 1' deziro de l* belulino kaj, ekkaptinte Ŝian 
harligon, li komencis malsupreniĝi en la puton. Sed 
apenaii li tuŝis la fundon, kiam Bajan per sia tranĉilo 
tranĉis sian iiarligon, kaj Kudar-Kul restis sur la fundo. 
Opiniante, ke tio ĉiestas ŝerco, Kudar> ĉerpinte akvon, 
ekkriis, ke oni lin relevu, kaj, sin tumante al Bajan, iuu 
superklina rigardis lin, li diris kun rideto : 

« Via ŝerco tre plaĉus al mi, sed ne en tiel malvasta 
ioko : ĉi tie estas ja tiel mallumc kaj malvarmegel 

— Tiu ĉi ŝerco, respondis Bajan, estas simiia al tiu, 
kiun vi faris al mia iianĉo. Restadu do nun ĉi tio kaj 
petegu Bion, ke la morto alvenu preni vin plej baldaŭ ». 

Ĉe tiuj ĉi vortoj Bajan-Slu deiris de Tputo kaj ordoms 
ke oni ĵetu lignojn sur la truon, k^j kovru ĝin per ŝtonoj 
starigante monteton tomi>an» 

VIII 

Tiel pereiginte Kudar-Kul'on, Bajan-Slu devis tiara 
konstruigi tombon por Kozu-Kurpeĉ kaj en tiu tombo 
morti apud lia malviva korpo. 
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Fonrinte apud Ajaguz'o;i, Bajan eiektis iokon aita 
kuŝantau kaj ordonis, kQ oni fosu tombon kaj preparu 
la materialon por la monumento* En tiu Ĉi tempo, ne 
malproksime de ilia haltejo, estis dislokiginta por pasigi 
la nokton tre granda karavano komercista, iranta en la 
landon de TurkmenoJ K La estro de 1' karavano, rimar- 
kinte en la proksimo kolekton da homoj, venis rigardi 
kio gi estas, kaj tiam 11 iridis Bajan-Slu*on. Sia beleco ttel 
frapis la karavanestron, ke la tutan nokton li ne povis ♦ 
post tio dormi, kaj matene sendis al Bajan dei»uUiUiron 
kun la propono, ke ŝiedziniĝu kun li. Kiel kaiym'on '- por 
la fianĉino, la kara?&nestro proponis sian tutan riĉajon, 
kiu estas la karavano ; se antatt tio Ĉi la belulino eĉ ne 
konsentos, la karavanestro ordonis, ke oni sciiizii al ŝi, ke 
li sen ŝi ne forirus kaj en ekstrema okazo estas preta 
posedi ŝin perforte. Tre malĝojis Bajan-Slu, ricevinte tiun 
ĉi proponon. Ankoraŭ unu fojon li devis liberigi sin de 
truda propono, kaj ĝuste en tiu tempo, kiam ŝi jam en 
sia pensado diris adiaŭ al la vivo kaj pretigis morti. Por 
ne elvoki per sia rifuzo iajn perfortajn agojn de la kara- 
vanestro, Bajan decidis, inviti lin ĉe sin kaj persone 
interparoli kun li. 

Kiam la komercisto alvenis, Bajan-Slu akceptis lin kun 
lionoio, regdlis lin per siaj propraj manoj kaj pri la pro- 
pono diris, ke ŝi konsentos edziniĝi je li, ne nun tamen 
sed kiam Si estos fininta ia konstruadon de V monu- 
mento. Tiu ĉi konstruado devas dafiri longan tempon, kaj 
tial Bajan petis la karavanestron, ke li, ne malrapidante, 
ddŭriLMi sian iradon kaj prokrastu la edziĝon ĝis la reveno. 

Ensorĉita de ŝia Leleco kaj amindeco, la karavanestro, 
por rapidigi la tempon de i*edzigo, proponis, ke li prenos 
sur sin la konstruadon de V monumento* 

« Mi havas kelkajn milojn da homoj, diris li, kaj mi la 

1. Migranta popolo, devenaiita de Mongoloj. 
% Kaljiii*o = pago por la fiantino, eoportata de la fianĉo aft de 
gepatroĵ* 
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tuton farigos en mallonga tempo; montru nur, kien 
kaj kiel graiidan oni devas starigi la monunienlon. » 

Bajan aikondukis lin al la loko, kie estis jajn fosita 
kavo, desegnis per bastono la planon de V monumento, 
kaj\ietis supren sian karan Ĉapon knabinan. 

En la sama Uigo la karavauestro, kolektinte ĉiuju 
homojn, komencis la laboron. 
De montoj Arganaktaj ĝis Ajaguz (ĉiritaŭ 150 verstoj) li 

. starigis aron da homoj je tia spaco unu de la alia, 
ke la ŝtonoj por la masonado de V monumento, prenitaj 
el la montoj kaj prikiboritaj dc majslroj, povu pasi 
de mano en manon ĝis la tombo mem, kie aliaj majslroj 
masonis ilin. Post tre malionga tempo la monumento estis 
preta, Bajan rigardis ĝin kaj estis kpntenta* La korpon 
de Kozu-Kurpeĉ oni enportis tra la pordo malfermita de 
r monumonto kaj metis en la kavon ; la tula alpclita hru- 
taro estis bucita, kaj komenciĝis la festena tagmango. 
Bajan-Slu mem sin ornamis per vestoj karaj kaj persone 
servis la gastojn. La tuta junularo, ensorĉita de la beleco 

^ de r mastrino, malsagigis, kaj ĉiu estis preta laŭla deziro 
de r belulino iri kaj fari ĉion, kion ŝi volos. Kiam konicu- 
ciĝis la kutimaj ludoj kaj koukursoj kun rekompencoj, la 
kaprica beluiino subite sciigis, ke ŭi tuj edzinigos je tiu, 
kiu, suririnte la supron mem de Y monumento, saltos 
malsupren de tie. La konsentantoj estis tre multaj; kaj la 
karavanesiro mem, tute perdinte ki potencon super siaj 
subuioj, pereis el la unuaj, penante plenumi la konkurson 
proponitan. 

Kiam Ĉiuj aspirantoj de Bajan-SIu estis pereintaj, ŝi 

kunvenigis siajn parencojn, dividis inler ili sian tutan 
nctakseblan riĉajon kaj testamentis, ke oni metii ŝin en 
unu tombon kun Kozu-Kurpeĉ. Post tio ŝi eniris en la 
tombon, malleviĝis en la kavon, kie kuŝis lia korpo, kaj 
per la ponardo, kiun ŝi portadis en la zono, frapis sin 
en la bruston kun tia forteco, ke ŝi tuj mortis... 

K. nOOUŜKTlĉ. 
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CU LA LINGVO INTERNACIA DEVAS ESTI 

PERFEKTA? 

Ju pli io taŭgas por sia celo, despH ni gin juĝas per- 
.fekta. Sed, supoze ke ĝi posedus ĉiujn imageblaja ecojn, 
se gi atingas tiua ĉi celou en maniero neplena, ni giu 
rajte jugas maukhava kaj neperfekta. 

Ni devis do hone precizigi la rolon Itaj ĉelon de la 
lingvo internacia, antaŭ ol tiakti la suprcdiritan deman- 
don. Tion ĉi ni faris en nia apiila numero, difinante por 
Esperanto la plej malfacilan kaj plej vastau programon, 
kiun oni postulis iam de Forgano internacia. En tiu ^ • 
numero ni vidis, ke la lingvo de doktoro Zamenhof, per 
siaj priiK ipoj por la uiulligado de l'voi'toj, per sia sLruk- 
turo atinganta senatende ĉiuQ homon de meza in&trui- 
taco, tre plene taŭgas por sia celo« 

Kian nun havas valoron ia -kritiko pri detalot Kion 
signifas negranda malbonaĵo en punkto sen graveco? 
Cetere ĉu oni estas tre certa, ke la malbonaĵo ekzistas? 
Pelvo gin vidas tie ĉi, sed Paŭio tie ; tria, kvara kaj kviua 
homo ĝin vidos aliioke, kaj Ĉiuj eble sur punkto diferenca. 
Ctt el 1Ĵ0 oni ne povus konkludi, ke ĝi estas la pura pro- 
dukto de individua juĝado t Rimarku, ke ekster la plibo- 
nigo aii korekto, kiun ili varmege deziras, iii diros al vi, 
ke la lingvo estas perfekta. 

Nu, en tiaj kondiĉoj, kiei saĝaj homoj, ili ne povaa ŝan- 
celigi por doni al ni sian aligon, se ili konsentas kun ni 
pri la utileco de organo internacia. Nur detaloj ja ilin 
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detunias de plena aprobo ; kaj Ĉu tinj detaloj donas al la 

lingvo realan malbonajon, pri tio Ĉi oni eĉ ne estas certa. 
Kiii scias ĉu, post ekzameno pli atenta, pli libera de ĉiu 
ideo blinde akceptita, de ĉiu prefero persona^ ili ne Ĝangus 
sian opinion ? Kiel pii ol unu persono konfesis jam al ni, 
eble okazus, preci/ e en la provo de VprahtihOf ke ili trovus 
econ tie, kie ili vidis malbonaĵon. 
Tiel facile estas erari pri tiu ĉi punkto l ' 
Konceme tion oni povas prave kredi al homo, kiu devis 
. konfesi, ke li estas venkita de Eiperanto kaj cedi al ĝi« 
Dekdu jaroj da konstaala pripensado, preparado kaj 
esplijrado, sep jaroj da obstinega laborado ne ĉiam estis 
ŝirmintaj min de eraro. Kaj sen speciaia preparo, ofte 
sen kompetenleco kaj sen ia sciado liikgvista, seu eĉ 
ekzameno seriosa, oni obstinus antaŭ detalo kaj oni kre- 
dus esti oertege prava kontraŭ la aŭtoro de Esperanto^ 
kiu, dum dekdu jaroj, ĉion konsideiis, ĉion pesis^ ĉion 
kunarangis, en tiu lingvo, iatt plano» kiun oni ne povas ne 
konfesi ĝustat 

Bilate al mi, tion d mi diras tre lattte, sen la Sanceligo 
kaj sen timo, ke la estonteco montros min inalprava, la 
verko de doktoro Zamenhof posedas vere la ecoju nece- 
sajn por sia rolo. Pri tiu punkto oni havas 1& rajton diri 
ĝin perfekta» tiel grande kiel povas esti homa farajo. 
ĉar mi oferis por Esperanto sistemon mire similan kaj 
tiite fmilaii, oni malfacile povfis rigardi min kiei naivan 
admiranton aii blindaa entuziasmulon. Cetere, jam de 
tempo tre longa, vole — ne vole mi estus devigita forlasi 
mian iluzion, antatt la instruoj kaj la kontrattpruvoj 
ĉiutagaj, kiujn estus donintaj al rai dek jaroj da praktika 
provado. 

Kaj se Esperanto ne havus la perfektecon vaste suiiĉan 
por sia rolo, tn mi eĉ povus publikigi tiun 6i ĵumalon, 
kiu malvolvus antatt la okuloj de ĉtuj gian nesttfi£econ 

kun ĝiaj malbonajoj? 
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Sed por montri bone kiel facile estas erari pri la pli- 
simpligo aŭ piibonigo revataj por la idiomo intemacia, ni 
tuj donos ekzemplon. 

Kial, diros al vi kelkaj personoj, la komplikajo de Taku^- 
zativo en Esperanto ? Ĉar kelkaj lingvoj fleksiaj jam for- 
lasis tute la deklinaciun, doktoro Zamenhof estus bone 
fannU^, ilin imitante kaj evitante enmeti en la sian tinn 
kazon tute senntilan. 

Estas vere, ke kelkaj lingvoj fleksiaj funkciadas sen la 
akuzativo kaj sen la aliaj kazoj.Sed kieikaj dank'al kio? 
Tio ĉi estas la tuta demando. 

Ili ĝin forĵetis de la nomoj kaj de la adjektivoj ; sed, 
por resti kompreneblaj, ili devis konservi gin en la pro- 
nomoj personaj, inteirilataj, demandaj aŭ aliaj. En ili ni 
renkontas konstante keikajn formojn por la sama persono. 
-Tiel, en la lingvo franca, ni havas : ĵe, tne, moi, — tu, 
te^ tot, por la unua kaj la dua persono de rununombro 
kaj de Tdu seksoj gramatikaj ; t/, le, lui por la tria per- 
sono de 1'vlra sekso en la ununombro, elle, la^ lui por 
la tria de V viriua sekso en la ununombro; ilSf les, eux, 
leur por la tria persono de Tvira sekso en )a multe. 
nombro; eUeSj kSj leur por la tria de V virina sekso 
en la multenombro; se, soi por la pronomo resenda; qui 
que, dont por hi pronoiiio interrilata k. l. p. 

Ĉu oni pensas, ke tiamaniere ŝargi la spiriton per tiu 
multeco de formoj kaj per tiu elekto malsimpia, povas 
konveni por la programo de internacia lingvo simpla kaj 
facila? Nu, Espcranto iVin evitas kiel eble plej nature per 
sia regulo de Takuzativo unu fojon por ĉiam formulita. 

La lingvo internacia ankaŭ ne devas prezenti frazojn 
similajn al la sekvantaj de la lingvo fhLuca : Pierre Vaime 
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plus que — Je Veeoute mieux que votis, en kiuj oni ne 
scias ĉu la estaĵo prezentata per moi kaj per vous amas 
aŭ estas amata, aŭskultas aŭ estas atiskultata'. Bank*al la 
akuzativo, Esperanto estas absolute gardata pri similaj 
duseucaĵoj. 

Titt 6i kaso liberlgas aukaŭ la liugvou de ĉiuj reguloj, 
kiujti^ sen ĝi, bŭi devus krei por la ordo de iVortoj. G\ 

evitas al vi la lernon de principoj rigidaj kaj ofte koitl- 
plikUaj, kiel estas tiuj de la vortordu en la liflcvo franca, 
vortordo kiun oui diras logika, mi ne scias kial, ĉar kons- 
tante gi rifutas, ke oŭi sekvŭ la ordon de .1'faktoj kaj ile 
\ permesas meti la vortojn; kieŭ la peŭsado volŭs ŭ&tttre. 

Fine, dank'al la akuzativo, oni iie deiriandas sin ĉiam 
eU EsperantOj kiel cn la lingvo franca, la ĝustan biguifou 
de frazoj simiiŭj ai la sekvantaj : 1'enfant suute sur la table 
(la infano saltas sur la tablo ^ ftft — sur la tabioŭ}. JUi 
souris eĉuH ioUŝ le Ut (la ŭiuso kŭras sŭb \A Itto — aŭ — 
sub la liton). Ĉu oui estas en la loko aŬ iras en ĝin? Oni 
devas diveni kaj ofte oni estus trompita pri tiu diveno. 
La enesto aŭ manko de Tn akuzativa forigas tuj ĉiun dtibon 
eŭ Bsperanto, Se gi estas vidata en la fiŭo de rvorto, oni 
iras en la lokon; se ĝi tie ne trovigas, oŭi estas eo la Idko. 

Logikeco, klareco, fleksebleco : tia estas la triobla 
rezultato de l'akuzativo por ia lingvo Esperanto, Tiu rezul- 
tato klarigas Itaj defendas superilue ĝiaŭ enestadon. La 
akusativo ne estas senutila kompUko, kontratte ĝi estas 
rcala plisimpligo, donanta al la lingvo liberecon de movoj 
kaj iaciiiradon, kiun ĝi ne povus havi sen tiu kazo. 

Celere, por povi forĵeti la akurtitivon, restante tamen 
iogika kaj kiara, oni deVtts posedi du formojŭ por kelkaj 
protiomoj kaj prepoiticio). Tiam estusnecese, ke ni elektu 
intt^- (Jli fornioj kiel ni elektas inter du kazoj. La plisim- 
pligo ne ŝajnas al nii takscbla. koukiude restas do nur 
malutiioj sen ia prolito. > 
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Kuncernc la perfektecou absoLute idealoiii kitin kelkaj 
revas por ia lingvo internacia, ni diros unue, ke gi ne 
estas fKeeeBa al ia orgatio^ poste otii devUs kondenti defl- 

nitive pri siaj signoj kaj sia progrdtoo. Vera Pi^oteo, ĝi 
prenas la formojn plej diversaju kaj plej ki 'nlraluijii kiŭ 
lapersonoji Kiom da kapoj, tiora da diferencaj juĝoj. La 
dciiiaŭdo maUitttpiiĝas ankoraŭ, por muite da homoj, ei 
la nesoiado att forgeso pri la kampo kaĵ rolo de Tidiomo 

iiilcrnacia. 

Tiuj, pretekstante Ja inalveran principon, ke ĉio cstas 
malbona en niaj lingvoj, nenion prenas el ili kaj vidas ia 
perfektecon en sistemo a priorii Laŭ iiia opiniO} la idealo 
estas ŝarĝi la memoroii de 6iu hdmo pei^ amaŝ5 da 
reguloj, da vorloj kaj eĉ iafoje da literoj absolute novnj, 
en kiuj neniu el ni povus nemon rekoni, nenion retrovi 
de sia sciado. 

Aliaj moderigas titin ĉi prdĉeddii ekstreikiaii. LaŬ iiia 
juĝo, la perfekteco konsistas eii la fakto preni tBorie la 

elementojn de ridiorno interiiacia en tiu aŭ eri alia el 
niaj iingvoji sed ilin maliongigante, kripligante, aliformi- 
ganle en tia maniero ke, prakUke, tiuj metaŝ Viti, ktin tre 
m&lgranda diferencoi en lasikman situaeioti kiel la unuaj. 
Koritraŭe kelkaj haVas tiel grandaii reŝpektori por niaj 
iingvoj, ke la perfekteco, kiŭ ilia kredo, estas preni en 
tiuj lingvoj vortojn eiektitajn por ildiomo internacia sen 
ia Ŝanĝo* Tiamaniere, ili diras al vi) oni tuj rekonas kaj 
kompr^naŝ la Vortojn de tiu ti lirigvo. Ho! jes, tioti ĉi trii 
ne malkonfesas, se oni scias la idiomojn, kiuj ilin liveris. 
Sed se oni nescias ilin, kaj tio ĉi estas tre permesata, 
kiel oni faros por ilin kompreni? En tiu ĉi procedo ja, la 
Irortoj ne havas finigojn precize karakteri^n pdr ĉia 
speco» roioi selsso^ nombro, tempo kaj modoi Nomo okase 
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finiĝos kiel adjektivo, verbo kiel nomo; kaj adjektivo 
prezentos iasaman linigon kiel adjektivo, verbo aŭ liomo. 
La vortoj, kiuj estas ligitaj inter sl per nenia devenigado 
metoda, devas esti parkere lernataj, ĉiu aparte. Oni 
facile vidas, Ĉa tiu ĉi perfekteco estas konforma al la 
celo*. 

Fine aliaj volas preni, iinuj nur la latinan lingvon, tiuj 
ĉi nur ia grekan, tiuj nur la anglan, k. t. p.| pretekstante 

1. Ni rekomondas tre specialo liuu ĉi paragraroD al la ateuto de uiaĵ 
logantoj. Ĝi montras U gravecon de Veraro co kiu obstiiias, tre boniD- 
tence nu krcdas, kelkaj sorĉantoj de sistemo pli bona ol Etperanto. 
Celanto antaŭ ( io la pl< j tujan komprenoblocon, ili pensas atingi ĝiu 
ĉar ili rckte prenas cii ni;ij lingvoj ĉiujn vortojn do rinteucata lingvo 
kaj ŝanĝas ilian lormou kiol oble plej maimuiLu, kaj ofte noniel. 

Procedante tieU ili unne ĉar^as la memoronde multego da homoj per 
pezo tttte sennecesa. Efekttve, Ĉiu nescianta la liogvojn, el kiuj Ĉerpaa 
ia revata sistomo, dovas nerosc lerni ^^randogan nombron da vortoj, pri 
kinj en Esppranto oni ncniel bezonas peui, daok' ai iom da ure logiiuij 
kaj tre simplaj principoj de vortfarado. 

Sendube lingvo fntemacia devas posedi fisionomion intemacian por la 
mondo civUisita, sed tiu eco ne devigas ĝin sokvi la vojon eraran pri 
kiu ni parolas. Super la internacieco, aŭ pli ĝusto flanke de ĝ\, okzistas 
alia kondiĉo pli csenca en laidiomo tutmonda . la facileco kiel eble plej 
granda por ĉiuj. Sed ĉu oni ne forgesas tiun ĉi ocon pli dezirindaD, 
kiam oni senbezono ŝarĝas lamemoron de 6iaj? 

Jes, la materialo de la lingvo, ĝiaj dementol devasprezentikarakteroa 
iotcrnacian al la mondo civilizita; tio ĉi estas certe ĝusta kaj racia. 
Sed kiam ili ostas elektitaj kaj kolcktitaj konforme al tiu principo, la 
liuĥ'vo fornias, kunmelas kaj multigas siaĴD vortojn laŭ siaj propraj ro- 
guloj. l iu ĉi cstas la sola procedo per kia oni povas konstrui sistemon 
simplan, logikan kaj faoUan por ĉiii). 

Tio, kio trompas la serĉaotojn de tro tuja kompronebleco, estas la 
faklo, ke ili mom komprenas pli fv ilo kaj pli rapiJo tokston skribitan 
laii ilia revo. Pro tio ili sonatonto konkludas, ko ĉiuj komprcnos egale 
pli facilo kaj pli rapide. Se iam ilia verko estos linila kaj vidos la 
lumon snb formo de lingvo plena kaj uzeUa, la provado' praktika mon- 
tros al ili, ke ia homoj nesciantaj la tingvojn, ol kinj estas prenitaj la 
vortoi de 1' sistemo, ne povas tuj kromprcni, eĉ per la voKaro, tckston 
on tiu sistemo. Tio ĉi neoviioblo fariiros pro la motivoj diritaj on nia 
para^rafo, kaj tian» aperos klare kc la plej facila, ploj rapida kompreue- 
bleco, ne por kelkaj sed por oiuj, ekzistas enEiperanto» 

Kiel mi profetis la morton de Volapuk en la tago mem de ĝia naskiĝo, 
tielmi tuto konfido kaj scntinio profelas la morton tre rapidan de Ĉia 
sistomo fondota snr la orara fundanionto, kiun mi kritikas. 

Se unu tia aperus linila, oni konsiatos ra|.!do la ĝustecon de tiu ĉi 
untaŭdiro. 25 jaroj da persona laborado kaj o^plorado pri la demando ne 
permesas ai mi lialti antaŭ sensigaifaj detaloj ; tial mi povas vidi la veran 
solvon de V problemo nar en Esperanto kaj eo Esperanto sola. 
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ke la lingvo havos tiamaniere multe pli da unueco kaj ke 

tiu aŭ alia el la diriUij luii^voj pase<la.s rajtojn nerifuze- 
bkjn por ilia prefero. Rememoriĝaole pri nia artikolo 
« Ĉu la lingvo intemacia devas esti farita por la instrid' 
tuloj »t oni povas jugi kion valoras ankaŭ tiu 6i 
idealo. 

En larealeco, ĉiuj tiuj peifektecoj estas nur la malĝusta 
juf^ado pli aŭ nialpli plena pri la celo, kiun oni volas atiagi, 
aii pri la vojo ai gi kondukanta. Kaj kiom da aliaj de 
sama speco mi povus ankoraŭ prezenti/ 



* 

» 

Finante, mi montros specialan manieron malproksimiĝi 

de la celo, kun la pretendo atingi ĝin pli bone : laserĉado 
tro ekskluziva pri tiu aii alia eco. 

£kzemple, ia mallongeco kaj la beisoneco estas certe 
dezirindaj por la lingvo intemacia. Nu, se mi persekutos 
unu atl la alian troe, mi necese atingos bedaiirindan rezul- 
taton. Efektive, pordoni al lii vortoj la plej grandan nial- 
. longecon eblan, aŭ por eligi Ciujn literojn, kiuj ŝajnos al 
mi ĝenantaj por elparolado tre belsona, mi neeviteble 
kripligos la radikojn de ridiomo internacia, kiujn mi 
prenos en niaj lingvoj. Tion ĉi farante, mi certe malutilos 
al eco multe pli grava ol ia maliougeco kaj belsoneco, 
tio estas ia komprenebieco facila. Pro la kripligo ricc- 
vita, miaj vortoj farigos pli malfacile rekoneblaj ati eĉ 
tute nerekoneblaj. Se ĉion mi estus pli ĝuste taksinta, mi 
havus mallongecou kaj belsouecon sufiĉajn, kaj mi ne 
malutilus al eco pli esenca. 

lAi kredas ke mi sufiĉe komprenigis, ke estas du specoj 
de perfekteco por la lingvo internacia : unu vera, farita 
el la ecoj vaste konformaj al la celo de V organo. Tiun ĉi 
perfeklecon EsperanLo posedas kaj la prakLiko lion ĉi 



i 



pruvas ĉiutage. La alia, Ŝajna kaj trompanta, anstataŭ ol 
taŭgi por la rolo de lldiomo^ ](ontraŭe malatiias gi 
pli aŭ inalpii, laŭ tiOi sa multe aŭ malmulte ĝi malprpksi- 
migas de la epoj, Unjj^ la lingvo interaacia deva$ poj»di 

L. D£ Beaufhont. 
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ĈU ESPERAiNTO TAUGAS POR LA 

LITERATURO? 

4 l 

* t 

Laŭ jnĝo de kelkaj homoj, la lingvo internacia devas 
modeste limigi sian pretendoh kaj rolon en la ĉiutagaj 
bezonoj plej ordinaraj kaj plej simplaj. Trovi sian vojon 
aŭ logejon en vojaĝo, ordoni pri siaj man^adoj, fari la 
sensignifajn aĉetojn, viziti facile la vidiudajoju de la lando,. 
kiun oni trairas : jen estas ĉio, kion de gi atendas, kon- 
cerae riUtojn internaciajn, la peraonoj, pri kiuj ai 
paroloi. Gerte, eĉ malgrandigita ĝis tia minimumo, la 
rolo de 1' organo estus aukoraŭ vasta kaj gia utileco abso- 
lute nediskutebla. 

^liiĝ liomcu iraa pU malprokBimen en siaj postuloj, ĉar 
al tiu programn iU aldonf^ la tutan kampon komeroan en 
la korespondado, interŝanĝoj, interkantraktoj, k. t. p. 
Laŭ ilia opinio. la lingvo povas aiikuraŭ atingi tiun 
btupon; sed ĝl ne devas altiĝi pli aiten. Ne jugante ilian 
komprem^oi^i ni rapidu konatati, ke malfermas al la 
lingvo agadan kampon mnlte pli vastan kaj fakte konfesas 
pvi ĝi utileoon pli grandan. . 

Tria kategorio rajte pretendas, ke la liiigvo internacia 
devaii iri pli maiproksimen ankoraŭ kaj servi plene por 
la ŝcieiieo internaoia. Sed» diras kelkaj el tiuj, kiuj ĝin 
formas, lia lingvo ne devas tndi la kampon de la litera- 
turo guste nouiita, ĝi iie estas farita por tio ĉi. Eĉ tro- 
viĝis skizantoj de lingvo internacia por akcepti tiun ĉi 
opinion kaj nin proklami ridindaj, ĉar ni juĝas alie pri 
Uo. G«teire ni konfeĴaa, ke nia opinio koncernas nur la 



Digitized by Google 



lingvon intemacian tiei yerlLitaQ, kiei gi devas esti, kaj 
ne laskizon aŬ pastiĉon, kiun ili proponis sub ĝia nomo. 

Ĵes, ni tion 6i diris kaj ĝin ripetas, ĉar la lingvo inter- 
nacia celas homojn civilizitajn, ĝi devas prezcnu ĉiiijn 
rimedojn de niaj lingvoj. Ĝi taŭgas por nenio, se ĝi no 
taiigas porĉio. Sed ĉar ia lingro de popolo civilizita estas 
necese litepatura, la lingvo intemacia devas havi la kapa» 
blpn esti tia. . ~ 



Ni klai iaii nian penson : 

En la realeco, jdiomo ne dividiĝas je diversaj partoj 
precize distingeblaj kaj por tiei diri apudmetitaj. Ni ne 
trovas en ĝi sur unu llanko la lingvon ordinaran kaj sur 

la alia la lingvon komercan, tie ĉi la lingvon sciencan, 
' kaj tie la luii;v(in litcratiiran sen kuiuuaaj formoj, sen 
komuna piopraĵo. La kiasigo farata de la adjektivoj ordi< 
nara,' komerca, scienca, literatura, koncernas nur mal- 
grandan nombron da vortoj, da esprimoj kaj aranĝoj spe- 
ciale difinitaj por tiu aŭ alia apartenaĵo. Ekzemple, vi eble 
ne trovos cent vorlojn, aŭ esprimojn propre apartenantajn 
ai tio, kion oni nomas kpmunkonsente ia lingvon komer- 
* can ; kaj ĉia scienco posedas, ekster la propraĵo komuna 
de la lingvo, nur tre malgrandan terminaron. Aliflanke 
ĉu ekzislas tiel furta direrenco iiiter la lingvaĵo ordinara 
kaj ia lingvaĵo literatura? Se ni esceptas kelke da vortoj, 
precipe da vortaranĝoj rezervitaj por la dua, ĉu ni ne 
retrovas en ĝi la tutan proprajon de i*unua? Ni facile povus 
citi, se ni bavus por tio tempon ka j lokon, multe da paĝoj, 
kaj da paĝoj jiii;atai alte literaturaj, kiuj tamen ne pre- 
zentus eble dek vortojn ne ĉiutage uzatajn en la lingvo 
komuna kaj oidinara. 
Sekve, kaĝ al tto Ĉi ni volas veni, se la iingvo intemacia 
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posedas la klarecon» precizecon kaj flekseblecon nece- 
sajn por labona esprimado de niaj bezonoj kaj ideoj en 
la apartenaĵo de vivo ĉiutag.i, ĝi devos miv tie raalmulte 
peni por koiiteiiligi ia postulojn de 1' apartenaĵo literatura, 
kiu estas muUe malpli speciala ol oni inkiiniĝas kredi. 
Tial ni ne povas kompreni V aŭtoron de projekto de lingvo 
intemacia» kiu neas mem en sla verko ĉlun econ litera- 
turan kaj tamen preteudas havi la gloron, ke li donos al 
la mondo verkon tre superantan Esperanton. Ni ankoraŭ 
malpli komprenas tiujn, kiuj malfermas Ciujn kampojn 
al ia lingvo internacia kaj trovas, ke Esperanto estas 
bonega por ili, sed kiuj timas vidi gin penetri en la kam- 
pon literuturdu. 

Riĉeco, precizeco, lieksebleco eslaspor ĉiu iingvo la tri 
grandaj farantoj de bona literaturo. Sed, kiu ajn, kiu 
serioze ekzamenis Esperanton, ne povas nei, ke la lingvo 
aldonas tiujn ĉi tri ecojn, kaj en tre alta grado, al la 
ekstrema facileco ĝin kaidku i izanta. En tia kondiĉo kiel 
ĝi do povus ne taŭgi por la lileraturo? 

Per sia riĉeco kaj sia ileksebleco, gi liveras faciie la 
vorton necesan kaj evitas la ĉirkattfrazojn^ la neklarajn 
aranĝojn; per sia precizeco, ĝi donas la ĝustan vorton 
krij liel esprimas la ideoii en ĝia tuta vereco kaj lurlecu. 
Ĉu en tio ne trovigas inirindaj rimedoj por la kampo 
literatura? £n tiu riiato Esperanto certe povas esti kalku- 
lata interla lingvoj plej riĉe donacitaj. Kaj ni ne trogran* 
digas dirante tion ĉi. 

La personoj, kiu j dubas pri tiu ĉi puiikto, estas ordiuare 
trompataj de la fakto, ke iii sin apogas sur sian patran 
lingvon, en la juĝo kiun ili formulas konceme Esperan- 
ton pri la demando Jiteratura. Ui komparas du vortojn, 
du esprimojn, kaj pro tio, ke Esperanto Sajnas al ili esti 
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en maUupdr^co pri imago forteoOt eii tiu speeiala 
okaso, ili konkl^de aljugas al gi ma1supereĉoQ ĝeneralan 

en la karnpo literatura. Ili ne pensas, ke ili povus fari 
konUludoii ideiilan pri lingvo tre ŝaiata en la rilato lite- 
ratura, se iU enlreprenus la samau komparon en tiu 
. lingvo. Ui Qe diras al ei ankaŭ» ke en oiultego da aliaĵ 
okazoj, ili eetiis devjgitaj konfeai nepndisputehlan super- 
econ en Esperanto, pri la imago, la*precizeco, la forteco 
aŭ la delikatoco de rnuanco, se nietus la komparou 
sur aiiajn terininojn aŭ fra^pj^. 

Ne el unu vorto, el uuu esprimo kiy e6 el unu iaolita 
fragmento, sed el la luto ni devas juĝi la kapablecon lite^- 

raturaii de ia lingvo. Plie, iii aij;os prudente, se ni mai- 
fidos al la malveraj taksoj, kiujn povas inspiri al ni la 
patraj lingvoj. Kiom da aferoj ni trovas i>elaj en ili, eĉ 
belegaj, kiuj tamen estas nur monstroj, se oni ekza- 
menas ilin laŭ la kriterio de 1a saĝo ! Kaĵ tiel potenca 
estas la forteco de 1' kutiuio, ke ni fine trovas, en nia 
iingvo, energiaj kaj 4elikatqj, vortojn aŭ aranĝoja, k^UĴ 
estas iafoje pure se^^eucaj, Tiujn ĉi beloĵoju E^perauto 
certe ue donos |d ni, Sed ^i ne opiuis^a, ke iU formas eu > 
lalingvoj la kvaliton literaturai^, alie ĉiuu frazon, en kiu 
la idfo estus klare kaj lugike esprimita, oni devus kon- 
sideri kiel malsuperan aŭ ipaukan, l^aj neuiaip ui p.ovus 
admiri en iingvo tian, kio deklinigus vort^, es^priuie aŭ 
aranĝe 4e la aferpj trovataj eu nia. AHvorte kaj por 
resiimi mian pensou, kun tia fundamento de juĝo, ia 
lingvo esLus literftturft nur se g\ donug al ui la fidelau 
imiton de (ii4« 



r 

Ekster la peusoj, kiuj dependas de la verkanto aŭ de 
la parolauto, !a tuta potenco literatura de ia lingvo tro- 
viĝas en la elementoj, kiujn gi uzas kaj en ilia arangado; 
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Nu vere, ĉu la elemenloj de Espcianto ne estas la ele- 
mentoj mem de niaj liagvoj, kaj ĝusle tiuj kiuj plej 
internaciigts ĉe ia popoloj regantaj la civilizacipn? Ĉu ili 
danĝas sian naturon kaj farigas malpli literaturaj en 
Esperanto ol en niaj lingvoj? 

Sed, oni diras, la 'koiistanta kutimo de 1'esprimo 
ĝusta, ĉefega lego en fcjsperanto, 4evas senigi la paroion 
je ĉiu koloro, je ĉiu vivo; devas doni ai ia lingvo sen- 
signifan fizionomlon,ne havantan propran karakteron &tl 

^esprimecon. 

Nenie mi legis ke la aeĝusteco de rterminu esLas kou- 
diĉo absoluta de koloro kaj de vivo por la stilp. Opi 
instrnas nif) (ait kontraŭa pnncipo; kaj aliparte la 
prudento ne diras al ni, ke esprimo peliksa, negnsta att 
malvcra devas malulili al tio speciale, Kaj se la lizio- 
nomio de ia lingvo perdas sian propran ki^rJ^kteron, fof- 
lasante la idiotiamoa kaj uza^t^ )a gu^tt^p vorton, se per 
la fakto ĝi fangas sensignifa kaj komuna» ni devos koi^- . 
fesi, ke la lingvo franca ĉesas esti fnmci^ kaj ne h^vas plu 
ian ĉarmou liLeratviran, kiam ĝi anstataŭas la idiotismon 
aii ,la neiiksan vorton per esprimo logika, preciza kaj 
klai^ por Ĉiujt kio farigas konst^nte. koioro kaj la 
energio de V stilo ne rifugis en !a idiotismoĴQi kaj 
malpli ankoraŭ en la voptojn neprecizajn; tiu peco, kiu 
enhavas neuian idiotismon, povas csti senlime pli 
viva ol alia, eu l^u ili ekzistas multege, kaj la propra 
fizionomio, la genio speciala de lingvo ne depepdas de 
ili. ,Se. Esperanto estas la lingvo de resprimo preciia, ĝi 
estas ankatt la sola idiomo, kiu akceptasordonojn nur de 
la lt)giko. La esprimado de V pensoj ne eslas en ĝi kons- 
tante genata, kiel en njaj iingvoj, de vortordo nelleksebla 
aŭ stranga kaj de ia iLapricoj de i'kutimo. Komparo, 
imt^o» hiperholo, metaforo, aranĝo originala, vortordo 
sage libera estas rajte allasataj en gi, kiam ili estas klaraj 
kaj veraj. En tiaj kundicoj, ĉu Esperanto povus ne esli 
literatura? 
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Scd ni rernemorigu pri tio, kioj^ ni diris jam en 1898, 
en la iino de niaj arUkoloj pri la idiotismoj ; tio ĉi 
valoros pli ol Ciuj rezonoj, ĉar gl estas la pruvo per la 
faktoj. 

\ai riuiltaj ti cukikuj kaj la verkoj originalaj, produktitaj 
de Esperanto, pruvas evidente, ke la idiotismoj de niaj 
lingvoj — kaj tio ĉi estas la granda kontraŭparolo en la 
, rilato literatura — povas esti tradukataĵ sub formo 
komprenebla por ĉiuj, iii;niel mdl^^idiidiganle la forLecon 
kaj la beiecon de 1' pensoj. 

Sn lliado de Homero, en Hamleta de Shakespeare, en 
Kaino de Byron, en Demono kaj Prineino Mary de Ler- 
montov, en Baris ijodunov kaj La Neĝa Bhvado de 
Pii.skin, en Fdutomoj dt; Korolenko, en liemskita Manfred 
de K. R, en La Gefratoj de Gothe, en Edziĝo de Figaro de 
Beaumarchais, en la lAteraturisto koĵ lia fianĉino de 
Fiygare-Garlen, ĉe En kt Brikejo de Waŝhiewski, k. t. 
p., ni prezentas al la mondo tiel gr&ndan kolekton 
da idiotismoj gi t kaj, anglaj, rusaj, germanaj, francaj, 
svedaj kaj polaj tiamaniere tradukitaj en Esperanton, ke 
la plej ohstina el la skeptikuloj devas konfesi, ke li estas 
venkita. Tio (i okazis al profesoro de la angla lingvo, 
inter niaj konatoj. Li jugis, ke la lingvo intemacia estas 
neebla. Kiam ni devigis lin kuiistati l^inn ekziston, li ne 
povis j>]n nei, sed li rifuĝis en ia pretenditan malkapa- 
hion de iiagvo arta por esprimi la nuancojn de ia pen- 
soj. Lia plej forta kontrattparolo estis la idiotismoj. 
Neniam, pensis li, Esperanto povos traduki kontenligc 
Cefan verkon de niaj lileratuiuj. Li eklernis Esperanton 
iLdj komencis la iegadon de V traduko de Uamleto, fari- 
ta en tiun lingvon de doktoro Zamenhof mem. Lia sola 
celo, li sincere ĝin konfesis, estis povi pruvi al ni, kun 



Digitized by Google 



— «37 — 

* • 

dokuraentoj en la mano, kc li estas milfoje prava. Li 
legis la tekslon anglan, ĝin konstante komparis kun la 
esperanta traduko, tre certa ke li trovos ĝin en manko 
sur preskaŭ ĉiu paŝo. Tial granda estis lia surprizo, kiam 
li devis konstati ke ĝi, ne kontenta esti iidela, proprigis 
al si nekredeble la koloron kaj ki vivon de rteksto origi- 
nala. En tiu fojo li ne dubis plu; li ne parolis plu pri la 
idiotismoj nek pri la malkapableco de £speranto por tra- 
duki la ĉefajn verkojn literaturajn. Tiam, kun spirito 
tute alia, li faris novan eksperimenton. Li prenis diferen- 
cajn tradukojn de Tdramo bli.ikespeare^a kaj komparis 
ilin kun tiu de Esperanto. Post detala ekzameno, lia 
konkludo estis, ke la traduko esperanta estas en alta 
grado la plej bona. 

La dubantoj agil sammaniere; kaj ili vidos, ankaŭ, 
ke Esperanto ludas sian rolon almenaŭ tiel bone kiel 
niaj lingvoj enlalsampo literatura. Gi tien alportas, kiel 
Ciu el ili, sian noton specialan, sian propran genion. Kaj 
Ĉu alie povus farigi? Sed pro tio ke ĝi estas markita per 
la ŝtampilo de la logiko kaj de la klareco, ĝia kaiaktoro 
literatura estas nek nialpli rcala, nek malpli bona. EĈ 
ebl^ĝi aperos pli granda ai atenta rigardado. 



* 

Sed, oni diros al ni, kial do insisti tiel longe pri tiu ĉi 

flanko literatura de Esperanto, kvazaŭla lingvo internacia 

havus speciale la progiamon kaj la rolon superi en ĝi. 

Tia ne estas ia penso, kiu inspiras nia. Volonte ni kon- 
« sentas ke antaŭ ol celi la altan regionon de la literaturo, 
}a lingvo internacia devas kontentigi la postulojn de la 
ĉiutaga vivo, de la komerco kaj de la scienco. Sed, ni 
vimarkigos, ke tiujn poslulojn ĝi povas kontentigi nur se 

gi posedas ia riĉecon, la precizecon kaj la fleksebiecon 
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ŭeceŝajn por la bona esprimado de niaj ideoj en tiu Ĉi 
kioblaregiono. Scd, por tio, kiel bi jarn dlris, gi devas 
e8ti kapabla fari ioŭ pli altaH, kaj Sekve egali almenaŭ 
niajil hngvojn en la kampo literatura. 

Aliparte, Ĉu oni koiias la rimedon trakU bone sciencan 
tomon, dnnandon moraianj ekonomian, instrŭan, k. t p 
co rakonti fakton aŭ nur skribi leteron iom seriozan,'ne 
farante iom da litemta^o? Ni estis do prava,, kiam ni 
diris, kŭ la linĝro intei^nacia taŭgas por nenio, se ĝi 
ne taŭgas por ĉio; kaj nun niaj amikoj komprenos kial 
ni entr. prenis elmontri, lum ia apogo de i' faktoj 1« 
karakteron literaturan de fispe^aiito. * 

L. D£ BeAUFROMT. 
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ESPERANTO 

(Mtird el privata letoro do L. Zamemhof al BdaofKo. Iradukis cl 

Iŝ Uogvo rusa V. Q. •) 

•r S. 

♦ 

<.« Vi demandas min, kiel aperis te mi la ideo krel 
lingVdŭ intemacian kaj kia estis la historio de la lingvo 
E^peranto de 1* tnomento de gia naskiĝo {>is tiu ĉi tago? 
La tuta publika historio de la liiigvo, t.e. koineiicante de 
la tngo, kiara mi malkaŝe eliris kun ĝi, estas ai vi pli- 
malpii konata; cetere tiun ĉi periodon de la lingvo estas 
nttfi, pro mnltaj kaŭtoj, ankoraŭ neopdrtŭHe tuSadi ; mi 
rakontos al vi tial en ĝeneralaj trajtoj sole la liistorion 
de la naskiSo de la lini^vo. 

Esios por mi maifaciie, rakonti al vi ĉion tiofi 6i detale, 
ĉar mttlton mi mem jam forgesis. U ideo, al kies efek- 
tlvigo mi dediĉii mian ttttan vivon, aperis ĉe miu — cstas 
ridinde gin diri — en la plej frua inlancco knj de tiil 
ĉi tempo ueniam min forlasadis; mi vivis kun ĝi kaj eĉ 
nd povas imagi min sen ĝi, Tiu ĉi cirkonstanco parte 
klarigos al vi, kial mi kttn tiom da obŝtineco labotis 
super ĝi kaj kial mi^ malgratt ĉiuj malfacilaĵoj kaj mal- 
dolĉajoj, lie forlasadis tiun ĉi ideon, kiel ĝin f^ris muitsĝ 
aliaj, laborintaj sur la sama kampo. 

Mi naskiĝis en BjeiostokO) gubernio de Grodno. Ttu ĉi 
Idko de mia naskiĝo kaj de miaj infanaj jaroj donis la 
direkton al Ĉfuj miaj estontaj celadoj. En Bjelostoko la 
loĝantaro kousistas el kvar diversaj elementoj : Musoj^ 

l. iitii^ iniermeiai 1S96| 6*7« 
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Poloj, Germanoj kaj Hebreoj; ĉiu el tiuj ĉi elementoj 
parolas apartan lingvoii kaj neamike rilatas la aliajn ele- 
' mentojD. En tia urbo pli ol ie la impresema naturo sentas 
la multepezao malfeliĉon de diverslingveco kaj konvin- 
kiĝas ĉe ĉiu paŝo, ke la diverseco de lingvoj eslas ia sola, 
aii alraenaŭ la ĉefa kaŭzo, kiu disigas la homan famition 
kaj dividas giu eu malamikajn partoju. Oui edukadis miu 
kiel idealiston; oni min instruis, ke Ĉiuj homoj estas 
fratoj, kaj dume sur la strato kaj sur ia korto, Ĉio ĉe ĉiu 
paŝo igis min senLi, ke homoj ne ekzistas : ekzistas sole 
Itusoj, Foloj, Germanoj, Hebreoj k. t. p. Tio ti ĉiam forte 
turmentis mian infanan animon, kvankam multaj eble 
ridetos pri tiu ĉi « doloro pro la mondo » ĉe la infano. 
Car al mi tiam Sajnis, ke la « grandaĝaj » posedas ian 
ĉiopovan forton, mi ripetadis al mi, ke kiam mi estos 
grandaĝa, mi nepreforigos tiun ĉi raalbonon. 

lom post iom mi konvinkigis, kompreneble, ke ĉio ne 
fariĝas tiel facile, kiel ĝi prezentiĝas al la infano; unu 
post la alia mi forĵetadis diversajn infanajn utopiojnj kaj 
nur la revon pri unu homa lingvo mi ntiiiam povis for- 
ĵeti. Malklaie mi iel min tiris al ĝi kvankam, kompre- 
neble, ^en iaj difinitaj planoj. Mi ne memoras kiam,.sed 
en ĉiu okazo sufiĉe frue, ĉe mi formiĝis la konscio, ke la 
soia lingvo internacia povas esti nur ia neŭtrala, aparte- 
nanta al neniu el la nun vivdntaj nacioj. Kiam el la Bje- 
lostoka reala lernejo (tiam ĝi estis ankoraŭ gimnazio) mi 
transiris en la Varsovian duan klasikan gimnazion, mi 
dum kelka tempo estis forlogata de la lingvoj antikvaj 
kaj i'evis pri tio, ke lui iam veturados en hi tuta mondo 
kaj per llamaj paroloj inklinados la homojn revivigi unu 
el tiuj ĉi lingvoj por komuna uzado. Poste, mi ne me- 
moras jam kiamaniere, mi venis al flrma konvinko, ke 
tio ĉi estas neebla, kaj mi komencis malkiare revi pri 
nova, arl;i IniLvo. Mi ofte tiam kuniencadis iajn provojn, 
elpensadis ncegajn deklinaciojn kaj konjugaciojn k. t. p. 
Sed boma lingvo kun sia, kiel ŝajnis al mi, senfina amaso 



Digitized by Google 



w 24i - 



da gramatikaj formoj, kun siaj centpj da miloj (ia vortoj, 
per ki^j min timigis la 4ilffij yprtaroj, Ŝajnis al roi tiel 
arttDka kaj kploa^ maŝino, ke m\ ne unufoje diradis al 
ini • « for la revojnl tiu ĉi laboro ne estas lail homaj 
fortoj », — kaj tamen nii ĉiam revenadis al mia revo. 

Geriuanan 1$.^ francan lingvojn mi elierna4is en la infa- 
neco, kiam oni qe povas ankpraŭ |compari fari kon- 
kludojn; 9ed kiami estante en la £»-a ki^so de V gimnazio, 
mi komencis ellemadi la lingvon anglan, la simpleco de la 
gi.iinatiko ĵetiĝis en miajn okulojn, prccipe daiik' al la 
kruta transiro al ĝi de la gramatikoj iatina kaj greka. Mi 
rimarkis tiam, ke |a riĉeco de graip^tik^ fprmoj estos 
nur blind^ t^istorin p^^zo, sed ne estas necesa por la 
lingvo. Sub tia influo mi komencis serĉi en la lingvo kaj 
forĵetadi la senbezonajn formojn, kaj mi rimarkis, ke la 
gramatiko ĉiam pli kaj pli ^Pgelas en miaj manoj, kaj 
baldaŭ mi veni^ ^ |a gra^^tikp i^ialgrandft» t^iH i^kupis 
sen malutilo por lingvo ne pli ol Jielkajn paĝojn. 
Tiam mi kuniencis pli serioze fordoniĝadi ai iiiia icvo. 
Sed ia grandegulaj vortaroj ne lasadis min trankvila. 

Unu fojon, kiain pi estis en 6-a ^p 7-a kl^^o 4e ia 
gimnazio, ini okaze turni^ |^ ^ef^fon a| )a surskribo 
tt Svejcarskaja » {Drinkejo), kiun mi jam mult^jn fojpjn 
vidis, kaj poste al |a elpendajo Kuuditorskaja » (Suhĉ- 
raĵejo). Tiu ĉi « skaja » eki^teresis pdi^ kaj ippntri^ al 
mi, ke ia suril^&oj ilonas )a ^\ WS^^ ¥Pi?to fari aU^jn 
Tortpjn, kiuj^ pni pe devas aparte plleriiadi, Tiii Ĉi penso 
ekppsedis min tute, kaj mi subite eksantis la teron sub 
la piedoj. Sur la terurajn grandegulajn voi tarujn falis 
radio de jumo, kaj iii lipinej^cis rapide mi^lgr^,pdiga4i 
antaŭ mfk\ pl^uloj. 

« La probleino estas splvital » diris mi tiam. Mi l^aptis 
la ideon pri suflksoj kaj komencis multe laboradi en tiu ĉi 
direkto. Mi kompreiiis, kian grandan signilun {tovas liavi 
por la lingvo konscie kreuta piisnd uiado de ti|+ fprtp, 
ki^ Un|proJ naturaj eAkis nup pi^rtei biinde, fieregiU^Ĵ 

16 
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kaj neplene. Mi koinencis korapaiadi vortojn, serĉadi mter 
iii konstantajn, diiinitajn rilatoja, kaj ĉiutage mi forĵe- 
tadis el la Tortaro novan grandegan serion da vortoj, 

anstataŭante tiun ĉi grandci^an per unu sufikso, kiu 
signifis certan rilaton. Mi riiiiiirkis tiaiu, ke tre giauda 
amaso da vortoj pure « radikaj » ( ekz. « patriuo »>, 
« maliarga u tranĉiio » k. t. p.) povas esti facile trans- 
formitaj en vortojn « formitajn » kaj malaperi el la vortaro. 
La meluuiiko de la linavo cstis ant.iŭ mi kvazaŭ sur la 
manplato, kaj mi nun kouiencis jam laboradi regule, kun 
amo kaj espero. Baldaŭ post tio mi jam iiavis slu^ibitan ia 
tntan gramatikon kaj malgrandan vortaron. 

Tie Ĉ! mi diros ĝustatempe kelkajn vortojn j)ri la 
materialo por la vorlart). Mnlte pli frue, kuiiii mi serĉis 
kaj elĵetadis ĉion senbezouan el la gramatiko, mi deziris 
uzi la principojn de ia ekonomio ankaŭ por ia vortoj 
kaj, konvinkita» ke estas tute egale, kian formon havos 
tiu aŭ alia vorto, se ni nur « konsentos » ke ĝi esprimas la 
(lonitan ideun,mi siuiple « elpensndis >> vortojn, penaule, 
ke iii estu kiei eble plej mallongaj kaj ne havu senbe- 
zonan nombron da iiteroj. Mi diris ai mi, ke anstataŭ ia 
li-litera k interparoli » ni tute bone povas esprimi la 
sanian ideon per ia ekz. 2-litera « pa ». Tial mi simple 
skribis la mateiualikan serion da plej mallon^aj, sed 
facile elparoleblaj kunigoj de literoj kaj ai ĉiu ei ili mi 
donis ia signifon de diiinita vorto (ekt, a, abf ac, ad|... 
ba, ca^ da^... e, e6, ec,... 6e, ce,... aba, aca,... k. t p.). 
Sed tiun Ci penson uii tuj torĵetis, ĉar la provoj kun uii 
mem moutris al mi, ke tiaj elpensitaj vortoj estas tre 
malfacile elierneblaj kaj ankoraŭ pii maifaciie memore- 
biaj. Ĵam tiam mi konvinkiĝis, ke la materialo por la 
vortaro devas esti romana-ĝermana, Ŝanĝita nur tiom, 
kiom ĝin postulas la reiiuleco kaj aliaj gravaj kondiĉoj de 
la lingvo. E^taute jaui sur tiu ĉi tero, mi baldaŭ rimarkis, 
ke ia Dunaj lingvoj posedas grandegan provizon da pretaj 
vortoj jam intcrnaciaj, kiuj estas konatsj al ĉi^j popoloj 
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kaj faras trezoron por estonla lingvo internacia, . — .kaj 
mi kompreneble utiligis tiun ĉi trezoron. 

En la jaro i878 la liagvo estis jam pli>malpli preta, 
kvankam inter la tiama « lingwe uniwersala » kaj la 
nuna Esperanto estis aiikoraŭ granda difereuco. Mi 
komunikis pri ĝi al miaj koiegoj [im estis tiam en la 8-a, 
klaso de la gimnazio). La plimulto daili estis forlogitaj 
de la ideo kaj de la frapinta ilin neordinara facileco de la 
lingvo, kaj komencis $in ellernadi. La S^-an de decembro 
4878 ni ĉiuj kune solene festis la ekvivigon de la lingvo. 
Dum tiu ĉi festo estis paroloj en la nova lingvo, kaj ui 
entuziasme kantis la himnon, kies komencaj vortoj estis 
la sekvantaj : 

MalaiiiikeUi de las narjes 
Kadn, Ivado, jam tenip' estai 
La Lot" iioinoze in familje 
Konunigare so deba 

(En la nnna Esperanto tio ti signifas : cc Malamikeco de la 
nacioj falu, falu, jam tempo estasl La tuta homaro en 
familion uauiĝi devas »). 

Sur la tablo, krom la gramatiko kaj vortaro» kuŝis 
kelkaj tradukoj en la nova lingvo. 

Tiel finiĝis la unua periodo de la lingvo. Mi estis tiam 
ankoraŭ tro juna por eliri ijublike kiin mia laboro, kaj 
mi decidis atendi ankoraŭ 5-6 jarojn kaj dum tiu ĉi tempo 
zorgeme elprovi la iingvon kaj plene priiabori ĝin prak- 
tike. Post duonjaro post la festo de la 5/17-^ de decembro 
ni ilnis la gimnazian kurson kaj disiris. La estontaj 
apostoioj de la lingvo provis paroleti pri « nova lingvo » 
kaj, renkontinte la mokojn de homoj maturaj, ili tuj 
rapidis malkonfesi ia iingvon, kaj mi restis tute sola. 
Antaŭvidante nur mokojn kaj persekutojn, mi decidis 
. kaŝi anlaŭ ĉiuj mian laboron. Dum 5 1/2 jaroj de mia 
estado en la universitato, mi neniam parolis kun iu pri 
mia afero. Tiu ĉi tempo eslis por mi tre malfacila. La 
kaŝeco turmentis mtn; devigita zorgeme kaŝadi miajn 



Digitized by Google 



pensojn kaj. |ilaiiojii mi preskaŭ ne&ie estadis, en nenio 
pal^toĵifrenadis, kaj la plej bela fempo de la vivo ^ i& 
jai ij de stŭdeiito — paslS por mi plej malgaj^. Mi proVis 
iafoje min distri en la socioto, sed sentis min ia frem- 
duiu kaj foriradisj kaj de iempo al tempo faciligadi^ liiiati 
koroti per ia tei*saĵo en la lingvo priiaboratŭ de nii. Unu 
el tiuj 61 versaĵoj « Mla peiiŝo » itii inetls pdste en la 
imuah btdŝiiroii eldonitan de mi ; sed al la legantoj, kiuj 
ne sciis, en kiaj cirkonstancoj tiu Ĉi versaĵd estis skribita, 
ĝi ekŝajnis, strang a kaj uekoinprenebla. 

Dutn ses jairbj mi laboHs peHektigatite kŭj proi^ntĉ la 
lirigvon, — kaj ihi hdvis sttfi6« da IŜbbtĜ, kt«lnkaifi en la 
jaro i878 al mi jam Ŝajnis, ke la lingvo estas tute preta. 
Mi multe tradukadis en mian lingvoii, skiihis en ĝ\ ver- 
kojn originalajn, kaj vastaj provoj montris al mi, ke tio^ 
kio ŝajnis al mi tute preta teorie, estas ankoraŭ ne preta 
praktike. Multon mi devis ĉirkaiihaki, anstataŭi, korekti 
kaj radike transformi. Vortoj kaj formoj, principoj kaj 
postuloj puŝis kaj maihelpis uuu la alian, duine en la 
teorio, ĉio aparte kaj en mallongaj proVoj, iii ŝajnis ai tlii 
tnte boiidj; Tlŭj dBjektbJ; kiel elit, la ttniverdŭla prepo- 
zicio « je », la elasta verbd ^ Jbdiŝil », Id iieŭtt^&k, Ŝed difl- 
nita fiuiĝo « aŭ » k. t. p. kfredeble neiiiatn enfaius en 
mian kapon teorie. Kelkaj formoj, kiuj Ŝajnis ai tni 
riĉi^o, mdiitrigi^ nuii ^ti ia t^raktikd sdnbdidŭa balastb; 
tiei ekz. liii dMs fbi-ĵeti kelkajn tiebetoilajii sttllk^^ojii. En 
la jaro 1878 al tni ŜajriiS, ke estas por la lihgvb sufiĉe 
Iiavi gramalikon kaj vortaron; !a multpezebon kaj mal- 
graciecon de la lingvo mi alskribadi^ nur al tio, ke mi 
uiikoraŭ tie sŭilĉe bone gin posedas; ŝed la praktiko 
ĉiahi pli kaj pll koŭvibkadis ihlŭ, ke la lingvd bezonas 
aiikoraŭ ian nekapteblan /on, la kunligahtan elementon, 
dunantan al la lingvo vivon kaj difinitah, tute formitan 
}>piriton, (La nesciado de ia spirito de ia lingvo estlis 
ia kaŭzo, kial kelkaj esperantistoj, tre maliiiulte legintaj 
la liŭgvo Espetanld, skriba^ seŭ^lurd^ Hed p^ nittite- 
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peza, malagrabla stilo, — duine la esi.iei tiiiUstoj pli spertaj 
skribas per stilo bona kaj tute e<jŭla^ al kiu ajn nacio 
iU a|iattĜnŭs. La s|»iriio de lŭ lingVo sendube kun la 
tempo mnlte, kvankam iom post idm kaj nerimarktto, 
ŝaiiAiiios; sed se la unuaj espet*ahtistoj, liumoj de diversaj 
nacioj, ne renkontus en la lini:vo tute difinilan funda- 
mcn/an. spiriton, ĉiu komeucus tiri en sian flankon kaj 
la lihgvo restus eterne, att almenatt dum tre Idhga tempo, 
roalgracia knj senviva kolekto da vortoj). — Mi komĉncis 
tiam evitadi lauv(»i Lajn tradukojn el tiii aŭ alia lingvo kaj 
penis reklepmt en la lingvo neutrala. Poste mi riinarkis, ' 
ke ia lingvo en hiiaj manoj ĉesas jam esti senfundattienta 
pihbro de tiu aŭ ali& lingvd, kun kiu mi kŭVas ia aferon 
etl tlu aŭ alia miftUto, 1 i j ricevds sian proprah spirlton, 
sian propiaii vivon, la propran difinitart kaj klare espri- 
mitan fizionomion, ne dependantan jam de iaj iutluoj. La 
patoio iluis jam mem, ileksebie, gracie kaj tute iibere, 
kiel la viva patra lingVo. 

Ahkoraŭ tinti cirkdnslahco igi» thin por louga tempo 
proki asti mian publik in eliron kun la lingvo : dum longa 
tempo fCstis nesolvita unu problemo, kiu huvas gran- 
degan sighifoh poi* hetttraia iingvo. Mi dciis, ke ĉiu diros 
al mi : « Yia lingvo estos por mi utila nUr tiam, kiahi la 
tuta mondo gin akceptos; tial mi ne povas gln akcepti 
ĝis tiam, kiam ĝiu akceptos la tuta mondo ». Sed ĉar la 
<i mondo » ne estas ebla sen anlaŭaj apartaj « unuoj », la 
neŭtrala lihgiro ne povis bavi estontecon ĝis tiam, kiam 
gia utileco farigos por Ĉiu aparta persono sendependa 
de tio, ĉu la lingvo jam estas akceptita de la mondo aŭ 
ne. Pri tiu ĉi problemo mi longe peusadis. 1^'iue la tiel 
nomataj sekretaj alfabeloj, kiuj ne postuias, ke la mondo 
antaŭe ilin akceptu, kaj donas al tute nedediĉita adresato 
la eblon kompreni ĉion skribitan de vi, se vi nur trans- 
donas al la adresato ia ŝlosilon, — alliundukL^, min al la 
penso arauĝi ankaŭ la iiugvon en la mauiero de tia « ŝlo- 
silo »^ kiUf enhavante en si ne soie ia tutan vortaron, 
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sed ankatt Ja tutan gramatikon en la formo de apartaj, 

tute memstaraj kaj alfabete ordigitaj elementoj, donus la 
ehlon al la tule nedediĉita adresato de kia ajn nacio tuj 
kompreni vian leteron. 

Mi finis la universitaton kaj komencis mian medicinan 
praktikon. Nun mi ekpensadis jam pri la publlka eliro 
kun niia laboro. Mi pretieis la iiianuskripton de mia 
unua broŝuro (« D-ro Esperanto. Lingvo internacia. 
Antaŭparoio kaj plena lernoiibro ») kaj komencis serĉadi 
eldonanton. Sed tie 6i mi la unuan fojon renkontis la 
maldolĉan praktikon de ia vivo, la financan demandon, 
kun kiu mi poste ankoraŭ multe devis kaj devas forte 
batali. Dum du jaroj mi vane serĉis eldonanton. Kiam mi 
jam trovis unu, li dum duonjaro pretigis mian broŝuron 
por eldono kaj laste— rifuzis. Fine, post longaj klopodoj, 
mi prosperis mem eldoni mian unuan broŝuron en julio 
de la jaro 1887. Mi cslis tre eksciLita antaii tio ĉi; mi 
sentis^ ke mi^staras antaii Rubikono kaj ke de la tago, 
kiam aperos mia broŝuro, mi ne havos plu la eblon reiri; 
mi sciis, kia sorto atendas kuraciston, kiu dependas de 
la publiko, se tiu ri publiko vidds en li fanta/.iuion, 
homon, kiu sin okupas je « ilankaj aferoj »; mi sentis, 
ke mi metas sur la karton ia tutan estontan trankvilecon 
kaj ekzistadon mian.kaj de mia familio; sed mi ne povis 
forlasi la ideon, kiu eniris miankorpon kaj sangon kaj,., 
mi transiris liubikonon. 
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